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ĸ¢ĸNDEKĸLER ƻ 
SEMPOZYUM KURULLARI ƻŚŚŚ 
Sempozyum Baĺkanlarĕ ƻŚŚŚ 
D¿zenleme Kurulu Baĺkanlĕķĕ ƻŚŚŚ 
D¿zenleme Kurulu ƻŚŚŚ 
Danĕĺma Kurulu ƻŚŚŚ 
Bilim Kurulu ƻŚŚŚ 
Akademisyen Temsilcileri ǂ 

Sempozyum Programĕ ǂŚ 
Sempozyum ĸstatistiķi ǂƻŚŚ 
Sempozyum Fotoķraflarĕ ǂƻŚŚŚ 
BĸLDĸRĸLER Ν 
T¦RK TARĸHĸNĸN BAĹLANGI¢ NOKTASI OLARAK MALõTA-BURET K¦LT¦R¦ Ξ 
Necati DEMĸR  

BĸR HALK ANLATI T¦R¦ OLARAK EFSANELER ΝΝ 
Necati DEMĸR  

ĸSRAĸL'ĸN FĸLĸSTĸN TOPRAKLARINI ĸLHAK ETMESĸNĸN HUKUKĸ ARKA PLANI, BĸRLEĹMĸĹ 

MĸLLETLER G¦VENLĸK KONSEYĸ'NĸN 1967 TARĸHLĸ 242 SAYILI HATALI KARARI VE 

ULUSLARARASI ADALET DĸVANI'NIN 2024 TARĸHLĸ HATALI TAVSĸYE KARARI ΝΤ 
Mehmet Ĺ¿kr¿ G¦ZEL  

¢ANAKKALE SAVAĹI'NIN AZERBAYCAN EDEBĸYATINDAKĸ SANATSAL YANSIMASI ΟΝ 
Salide ĹERĸFOVA  

DEVLET SUVERENLĸYĸNĸN ORGANĸZE EDĸLMESĸNDE SU¢ ¥RG¦T¦N¦N ETKĸSĸ ΠΤ 
Mekhti Shamatovich SHARĸFOV  

MACARĸSTAN UYGULAMALI SANATLAR M¦ZESĸõNDE BULUNAN G¥RDES HALILARI ΡΠ 
Ahmet AYTA¢  

ALĸ ĹĸR NEVąĸ M¦ELLĸFLĸK DERLEMĸNĸN KULLANIM KILAVUZU VE ¥ZELLĸKLERĸ ΣΞ 
Manzura ABJALOVA  

YAĹAYAN ĸNSAN HAZĸNESĸ ADAYI OLARAK AHMET MET: YERELDEN EVRENSELE BĸR 

PROFĸL ΤΝ 
ĸlker AVCIOĶLU ΪΤ 

T¦RK DĸLLERĸNDE HALK EDEBĸYATI ¥RNEKLERĸ VE MĸTOLOJĸK BĸRĸMLERDE RENK 

KAVRAMLARININ GER¢EKLEĹMESĸ ΥΝ 
Zakhro KHOLĸKOVA  

PSĸKOLOJĸK VE PEDAGOJĸK TEORĸDE B¦T¦NC¦L YAKLAĹIM VE EĶĸTĸME UYGULANIĹI ΥΦ 
Sabohat RAHMATULLAYEVA  

SANAL ĸLETĸĹĸMDE NOKTALAMA ĸĹARETLERĸNĸN PRAGMATĸK ĸĹLEVLERĸ: SOHBETLER, 

SMS VE TELEGRAM S¥YLEMĸ ΦΟ 
Gulshoda SHONĸYOZOVA  

AZERBAYCAN DĸLĸNĸN FONKSĸYONEL GELĸĹĸMĸNDE VE ULUSAL DĸL POLĸTĸKASINDA YAPAY 

ZEKANIN ROL¦(DĸJĸTAL PERSPEKTĸFLER) ΦΥ 
Ahmedova Elnara Huseynaķa  

ERMENĸ HARFLĸ KIP¢AK T¦RK¢ESĸ VE KAZAK T¦RK¢ESĸ ARASINDAKĸ DĸLSEL 

S¦REKLĸLĸK: SAᶕT BOL- / SAK BOL- FĸĸLĸ ΝΜΡ 
L¿tfiye G¦VEN¢  
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¥ZBEK VE T¦RK DĸLLERĸNDE MORFONEM DEĶĸĹĸMLERĸNĸN SOSYAL KONUĹMADA 

GER¢EKLEĹMESĸ ΝΝΞ 
Mahbuba ASHUROVA  

OKSĸDENTALĸST BĸR OKUMA DENEMESĸ: ERBAĸN ΝΞΜ 
Tahsin YAPRAK   

MANASTIR VE PĸRLEPE SAVAĹLARININ IVAN LESĸ¢KOFõUN ESERLERĸNE YANSIMASI ΝΟΟ 
Bahanur ¥ZKAN BAHAR  

SIROJIDDIN SAYYID ESERLERINDE MILLI KOLORITIN SANATSAL VE ESTETĸK ĸFADESĸ ΝΠΥ 
Doĺanova Guljahan  

òAĶó KOMPONENTLĸ PALEOTOPONĸMLᴤRĸN LEKSĸK-SEMANTĸK X¦SUSĸYYᴤTLᴤRĸ ΝΡΟ 
Mahirϸ H¦SEYNOVA  

T¦RK¢ENĸN YABANCI VE ĸKĸNCĸ DĸL OLARAK ¥ĶRETĸMĸNDE SOSYOK¦LT¦REL 

KURAMLARIN YERĸ VE BU ALANDAKĸ ARAĹTIRMA EĶĸLĸMLERĸNE ELEĹTĸREL BĸR BAKIĹ ΝΡΤ 
Ramazan ERYILMAZ  

SOKRATĸK Y¥NTEMĸN T¦RK¢E ¥ĶRETMENĸ ADAYLARININ ¦ST D¦Ĺ¦NME BECERĸLERĸNE 

ETKĸSĸ ¦ZERĸNE BĸR DENEYSEL ARAĹTIRMA ΝΣΦ 
Ramazan ERYILMAZ   

EDEBĸYAT BĸLĸMCĸSĸNĸN EDEBĸ YARATICILIĶI VEYA EDEBĸYAT SORUNLARINI YANSITAN 

HĸKAYELER HAKKINDA ΝΥΤ 
Ĺϸmil SADĸQ  

¥ZBᴤK DĸLĸNDᴤ ĸĹLᴤNᴤN FEĸLĸN ZAMANLARI ΝΦΥ 
Aynur CFAAROVA  

ᴤLĸ BᴄY H¦SEYNZADᴄ Vᴄ AZᴄRBAYCAN ᴤDᴄBĸ TARĸXĸNDᴄ ROLU ΞΜΞ 
Sayalĕ CϷFϷROVA  

QLOBALLAĹMA Vᴤ DĸL: MᴤDᴤNĸ KĸMLĸYĸN QORUNMASINDA ANA DĸLĸNĸN ROLU ΞΜΣ 
lAiyeva ¦lkϸr Yaqub qĕzĕ  

MULTIKULTURAL TOPLUMLARDA DIL Vᴤ KIMLIK: SOSIOLINQVISTIK YANAĹMA ΞΝΜ 
Gºy¿ĺova Xanĕm Nizami qĕzĕ  

AZᴤRBAYCAN TARĸXĸ NUMĸZMATĸK MATERĸALLAR ᴤSASINDA ΞΝΟ 
MUXTAROVA Sevinc  

PROBLEMS ENCOUNTERED IN WRITING THE HISTORY OF TURKISH CHILDREN'S 

LITERATURE IN THE CONTEXT OF LITERARY HISTORY ΞΞΞ 
Ayten Cafer G¿l¿ Kĕz Heybetova  

BĸR DĸSĸPLĸN OLARAK ¢EVRE DĸLBĸLĸM: KAVRAMLAR, YAKLAĹIMLAR VE GELĸĹĸM S¦RECĸ

 ΞΞΥ 
Dilek TAHĸR  

ĸKĸ DĸLLĸ ORTAMDA KAZAKĸSTANLI ¥ĶRENCĸLERĸN KAZAK¢AYI KULLANMA D¦ZEYĸ ΞΟΠ 
Aray MUKAZHANOVA  
G¿l Banu DUMAN  

19. Y¦ZYIL ąĹIK TARZI ĹĸĸRDE BċS¦TēN-I AĹK: DAĶ DELME MOTĸFĸ ΞΠΟ 
Kadriye T¦RKAN  

KENT YAĹAMINDA HALK K¦LT¦R¦N¦N MOBĸL ĸZLERĸ: SOSYAL MESAJ ĸFADELĸ TAĹIT 

YAZILARI ΞΡΜ 
Kadriye T¦RKAN  
Ece MUTLU  

KUZEY MAKEDONYA T¦RK ¢OCUK DERGĸLERĸ TOMURCUK VE BAH¢EõDE DEĶERLER 

EĶĸTĸMĸ ¦ZERĸNE BĸR ĸNCELEME ΞΡΥ 
Refide ĹAHĸN  

AZERBAYCAN ¢OCUK VE GEN¢LĸK EDEBĸYATININ DOĶUĹU VE GELĸĹĸMĸ (BALKAN 

COĶRAFYASINDAKI YANSIMALARI) ΞΣΣ 
Mahmut ¢ELIK  
Refide ĹAHIN  
ĸvana VELKOVA  
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PETRE M. ANDREEVSKĸõNĸN òAYRIK OTUó ROMANI ð TARĸH, KĸMLĸK VE ANMA 

K¦LT¦R¦N¦N SEMBOL¦ ΞΤΣ 
ĸvana VELKOVA  

COUNTRIES OCCUPIED AND ANNEXED BY SOVIET RUSSIA ΞΥΟ 
Sevil ABBASOĶLU ĸREVANLI  

GENCEõDEKĸ EDEBĸ HAYATIN TARĸH ĸ¢ĸNDEKĸ YERĸ ΞΦΥ 
G¿lnar H¦SEYNOVA  

LEGAL REGULATION OF THE PROTECTION OF DIGITAL LAW OBJECTS AND DIGITAL 

RELATIONS ΟΜΥ 
Saida ALĸYEVA  

YETTI SAYYORA: ILMIY DUNYOQARASH VA BADIIY TALQIN ΟΝΟ 
MargôUba ABDULLAYEVA  

AFROSIYOB HAQIDAGI SYUJETLARNING SHAKLLANISH TARIXI ΟΞΞ 
MargԀuba MATQULIYEVA  

AZERBAYCAN DĸLĸNDEKĸ ALINTI KELĸMELER HAKKINDA ΟΞΦ 
Kolotova Valeriia DMĸTRĸEVNA  

BOSHLANGôICH SINFLARDA NOSTANDART MASALALAR YECHICHGA OôRGATISH BOôYICHA 

KOôRSATMALAR ΟΟΠ 
Karimova Kunduz RUZIBAYEVNA  

DĸLSEL KĸĹĸLĸK KAVRAMININ VE ONA EĹLĸK EDEN FENOMENLERĸN ĸNCELENMESĸ 

(¥ZBEK¢E ¥RNEKLERINE DAYANARAK) ΟΠΜ 
Lola USMONOVA  

LEGAL STATUS OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE: NEW CONCEPTS: òELECTRONIC PERSONó 

AND òPERSON SIMILAR TO A LEGAL PERSONó ΟΠΤ 
Sefiyar Suleyman oglu Abĕshov  
Yusif Emin oglu Mirzazade  

AREAL DIL¢ILIYIN TᴤRIFI Vᴤ DIGᴤR DIL¢ILIK SAHᴤLᴤRI ILᴤ ᴤLAQᴤSI ΟΡΡ 
Cϸfϸrova G¿lbϸniz Cahangir qĕzĕ  

KIRIM T¦RK¦ KADINLARIN GĸYĸMLERĸNĸ S¦SLEYEN FES VE FESĸN KIRIMõDAKĸ TARĸHSEL 

GELĸĹĸMĸ ΟΡΦ 
Hande G¦ND¦Z  

SOVET HAKĸMĸYYᴤTĸ ĸLLᴤRĸNDᴤ AZᴤRBAYCAN ᴤDᴤBĸYYATINDA MĸLLĸ KĸMLĸK PROBLEMĸ

 ΟΣΡ 
Mϸmmϸdova Jalϸ Aliyϸsϸr qĕzĕ  

RᴤQᴤMSAL ALᴤTLᴤRĸN DĸSTANT TᴤHSĸLDᴤ TᴤLᴤBᴤ AKTĸVLĸYĸNᴤ TᴤSĸRĸ ΟΣΦ 
Fidan SYMYDOVA  

ALAĹORDA VE PAN-T¦RKĸZM FĸKRĸ: MANEVĸ UYUM VE TARĸHSEL S¦REKLĸLĸK ΟΤΟ 
Amanzholova Nazym Amanzholkyzy  
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SEMPOZYUM KURULLARI 

Sempozyum Baĺkanlarĕ 

Prof. Dr. Necati DEMĸR    Gazi ¦niversitesi ¥ķretim ¦yesi-T¿rklerin D¿nyasĕ 
Enstit¿s¿ Baĺkanĕ  

Prof. Dr. Cefer CEFEROV    Azerbaycan Devlet Pedagoji ¦niversitesi (ADP¦) Rektºr¿ 
D¿zenleme Kurulu Baĺkanlĕķĕ 

Prof. Mahire H¦SEYNOVA  ADP¦ Rektºr Yardĕmcĕsĕ 

Prof. Asef ZAMANOV  ADP¦ Rektºr Yardĕmcĕsĕ 
Do­. Dr. Berker KURT  Akdeniz ¦niversitesi ¥ķretim ¦yesi- IfWT Yºnetim Kurulu ¦yesi 

Dr. ¥ķr. ¦yesi Celal Can ¢AKMAKCI  Zonguldak B¿lent Ecevit ¦niversitesi ¥ķretim   
¦yesi-ĸfWT Yºn. Kur. ¦yesi 

D¿zenleme Kurulu 
Filologiya ¿zrᴅ fᴅlsᴅfᴅ doktoru, dosent Kºn¿l HᴄSᴄNOVA 

Filologiya elmlᴅri doktoru, professor ĸbrahim BAYRAMOV 

Filologiya elmlᴅri doktoru, professor Kºn¿l SᴄMᴄDOVA 
Filologiya ¿zrᴅ fᴅlsᴅfᴅ doktoru Ĺᴅkᴅr MᴄMMᴄDOVA 

Prof. Dr. Mahmut ¢ELĸK *Gotse Del­ev ¦niversitesi /Kuzey Makedonya 
Danĕĺma Kurulu 

Prof. Dr. Bayram DURBĸLMEZ  Nevĺehir Hacĕ Bektaĺ Veli ¦niversitesi ¥ķretim ¦yesi 
Prof. Dr. Erdoķan ALTINKAYNAK Ardahan ¦niversitesi ¥ķretim ¦yesi 

Prof. Dr. Turgut TOK Pamukkale ¦niversitesi ¥ķretim ¦yesi 
Bilim Kurulu 

Prof. Dr. Adem ¥GER *Nevĺehir Hacĕ Bektaĺ ¦niversitesi 

Prof. Dr. Alla Levitskaia Komrat *Devlet ¦niversitesi Ekonomi Bºl¿m¿ 
Prof. Dr. Bayram DURBĸLMEZ*Nevĺehir Hacĕ Bektaĺ Veli ¦niversitesi ¥ķretim ¦yesi 

Prof. Dr. Bahar G¦NEĹ *Ankara Sosyal Bilimler ¦niversitesi 
Porf. Dr. Benedek PERI *Budapeĺte ELTE ¦niversitesi T¿rkoloji Bºl¿m¿ 

Prof. Dr. B¿lent AKSOY *Gazi ¦niversitesi 
Prof. Dr. Cavit YEĹĸLYURT *Atat¿rk ¦niversitesi 

Prof. Dr. Diana NĸKOGLO*Moldova K¿lt¿rel Miras Enstit¿s¿ M¿d¿r¿ 
Prof. Dr. Elman QULĸYEV *ADPU/ Azerbaycan 

Prof. Dr. Enderhan KARAKO¢ *Sel­uk ¦niversitesi 

Prof. Dr. Erkan YEĹĸLTAĹ *Cumhuriyet ¦niversitesi 
Prof. Dr. Fatih ¥ZEK *Fĕrat ¦niversitesi 

Prof. Dr. ĸsmail KIVRIM *Necmettin Erbakan ¦niversitesi 
Prof. Dr. Jale GARĸBOVA *Azerbaycan Diller ¦niversitesi 

Prof. Dr. Kemalettin DENĸZ *Gazi ¦niversitesi 
Prof. Dr. Konstantin TAVĹANCI *Komrat Devlet ¦niversitesi Ekonomi Fak¿ltesi 

Prof. Dr. K¿rĺat ¥NC¦L *Eskiĺehir Osmangazi ¦niversitesi 

Prof. Dr. Mahmut ¢ELĸK *Gotse Del­ev ¦niversitesi /Kuzey Makedonya 
Prof. Dr. Mehmet ¥ZMENLĸ *Giresun ¦niversitesi 

Prof. Dr. Mirvari ĸSMAYILOVA *ADPU/ Azerbaycan 
Prof. Dr. Mutlu DEVECĸ *Fĕrat ¦niversitesi 

Prof. Dr. Paki K¦¢¦KER *Sakarya ¦niversitesi 
Prof. Dr. Ramazan GAFARLI *Azerbaycan Milli ĸlimler Akademisi 

Prof. Dr. Sergey ZAHARĸA * Komrat Devlet ¦niversitesi Rektºr¿ 
Prof. Dr. Sultan Murat TOP¢U *Erciyes ¦niversitesi 

Prof. Dr. T¿rker KURT *Gazi ¦niversitesi 

Prof. Dr. Ufuk KARAKUĹ *Gazi ¦niversitesi 
Prof. Dr. Zeki BOYRAZ *ĸnºn¿ ¦niversitesi 

Do­. Dr. Ahmet KAYASANDIK *Abdullah G¿l ¦niversitesi 
Do­. Dr.  Berker KURT *Akdeniz ¦niversitesi 

Do­. Dr. Dᴅyanᴅt MUSAYEV *ADPU/ Azerbaycan 
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Do­. Dr. Georgi SULT * Komrat Devlet ¦niversitesi 
Do­. Dr. G¿l Banu DUMAN *B¿lent Ecevit ¦niversitesi 

Do­. Dr. G¿lbehrem MOLOTOVA *Suleymenov Ĺarkiyat Enstit¿s¿ / Kazakistan 
Do­. Dr. G¿ll¿ KARANFĸL * Komrat Devlet ¦niversitesi 

Do­. Dr. Irina POKROVSKA *Taras Shevchenko Uluslararasĕ ¦niversitesi/Ukrayna 
Do­. Dr. ĸlhan U¢AR *Sakarya ¦niversitesi 

Do­. Dr. Liudmila FEDOTOVA *Komrat Devlet ¦niversitesi / Moldova 
Do­. Dr. Mehmet Ali EROĶLU *Akdeniz ¦niversitesi 

Do­. Dr. Mehmet Necati CĸZRELĸOĶLULARI *Kĕbrĕs ĸlim ¦niversitesi 

Do­. Dr. Mevl¿t G¦LMEZ *Akdeniz ¦niversitesi 
Do­. Dr. Murat KARATAĹ *Abdullah G¿l ¦niversitesi 

Do­. Dr. Oksana SORONĸKA *¢uvaĺ Devlet ¦niversitesi / ¢uvaĺistan 
Do­. Dr. Onur BEKĸROĶLU *Ondokuz Mayĕs ¦niversitesi 

Do­. Dr. Onur TAYDAĹ *Sivas Cumhuriyet ¦niversitesi 
Do­. Dr. Osman YILDIZ *Kĕbrĕs ĸlim ¦niversitesi / KKTC 

Do­. Dr. Qaliba HACĸYEVA *Nahcivan Devlet ¦niversitesi 

Do­. Dr. Remzi AYDIN *Erciyes ¦niversitesi 
Do­. Dr. Sel­uk K¿rĺad KOCA *Sakarya ¦niversitesi 

Do­. Dr. Selman ABLAK *Cumhuriyet ¦niversitesi 
Do­. Dr. Segheyi ZAHARĸA * Komrat Devlet ¦niversitesi 

Do­. Dr. Sofya Sulak *M. V. Marunevic Adĕna Bilim-Araĺtĕrma Merkezi Direktºr¿ 
Do­. Dr. Svetlana ĸgorevna Cenova *Komrat Devlet ¦niversitesi Ekonomi Fak¿ltesi 

Do­. Dr. Tudora ARNAUT *Taras Shevchenko ¦niversitesi / Ukrayna 
Do­. Dr. ¦mit EKER *¢anakkale Onsekiz Mart ¦niversitesi 

Do­. Dr. Costati TAVĹANJĸ * Komrat Devlet ¦niversitesi 

Do­.Dr. ĸvanna Bankova * Komrat Devlet ¦niversitesi 
Do­.Dr. Liubov ¢impoeĺ * Komrat Devlet ¦niversitesi 

Do­.Dr. Liudmila Kior * Komrat Devlet ¦niversitesi 
Do­.Dr. Liudmila Neikovcena * Komrat Devlet ¦niversitesi 

Do­.Dr. Liudmila TODORĸ¢ * Komrat Devlet ¦niversitesi 
Do­.Dr. Maria KARABET* Komrat Devlet ¦niversitesi 

Do­.Dr. Oksana CURTEVA * Komrat Devlet ¦niversitesi 
Do­.Dr. Serhgey CARA * Komrat Devlet ¦niversitesi 

Do­.Dr. Sofia SULAC * Komrat Devlet ¦niversitesi 

Do­.Dr. Svetlana GENOVA * Komrat Devlet ¦niversitesi 
Dr. ¥ķr. ¦yesi Ahmet AYTA¢ *Adnan Menderes ¦niversitesi 

Dr. ¥ķr. ¦yesi Aynure ELĸYEVA *ADPU 
Dr. ¥ķr. ¦yesi C. Can ¢AKMAKCI *B¿lent Ecevit ¦niversitesi 

Dr. ¥ķr. ¦yesi Cengiz KARATAĹ *Yĕldĕrĕm Bayezĕt ¦niversitesi 
Dr. ¥ķr. ¦yesi Ergun ACAR *Sinop ¦niversitesi 

Dr. ¥ķr. ¦yesi G¿rkan Fĕrat SAYLAN *Giresun ¦niversitesi 

Dr. ¥ķr. ¦yesi Levent DOĶAN *Trakya ¦niversitesi 
Dr. ¥ķr. ¦yesi Mustafa TAT¢I *Gazi ¦niversitesi 

Dr. ¥ķr. ¦yesi Olga PIĹN¥HA *Taras Shevchenko Uluslararasĕ ¦niversitesi/Ukrayna 
Dr. ¥ķr. ¦yesi Galina MUTAF *Komrat Devlet ¦niversitesi Gagavuz Filolojisi  

Dr. Ivanna BANKOVA * Komrat Devlet ¦niversitesi Gagavuz Filolojisi Ana Bilim Dalĕ 
Yrd. Do­. Dr. Hayrettin PARLAKYILDIZ *Kĕbrĕs ĸlim ¦niversitesi / KKTC 

Dr. Maria Alexandrovna KARABET *Komrat Devlet ¦niversitesi Ekonomi Fak¿ltesi 
Dr. Murat SARIBAĹ *Sivas Cumhuriyet ¦niversitesi 

Dr. Petri PAĹALI * Komrat Devlet ¦niversitesi 

Dr. Mustafa Latif EMEK 
Dr. Ramazan ERYILMAZ 

Kyurkchu Vitaliy ĸVANOVĸ¢* Komrat Devlet ¦niversitesi Ekonomi Fak¿ltesi ¥ķretim ¦yesi 
Stepan BULGAR*ШYazar/Tarih­i, Gagavuz Yeri ¥zerk Bºlgesi-Moldova 
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Saypulla MOLLAKANAĶATULI *Kazakistan H. Dosmuhamedov Atĕrav ¦niversitesi 
Akademisyen Temsilcileri 

Do­. Dr. Nurettin KARTALLIOĶLU Bolu Abant ĸzzet Baysal ¦niversitesi ¥ķretim ¦yesi 
Dr. ¥ķr. ¦yesi Serdar SAVAĹ Zonguldak B¿lent Ecevit ¦niversitesi ¥ķretim ¦yesi 
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Sempozyum Programĕ  

9. ULUSLARARASI T¦RKLERĸN D¦NYASI SOSYAL BĸLĸMLER SEMPOZYUMU PROGRAMI 
10-11 EKĸM 2025  Bak¿ Azerbaycan ð ADPU 

 
Sempozyum Adresleri  

Y¿z y¿ze (1. 2. ve 3. Oturumlar) ¢evrim i­i (4. 5. 6. ve 7. Oturumlar)  

!ȑŕǌņīȇŇīƛ DŕȀƐŕǡ ÞŕŎīŮƦƊź ĂƛźȀŕǌǔźǡŕǔź  
Uzeir Hajibaili,68,Baki,Sabail  

https://maps.app.goo.gl/EtnLEYa75ojmhkuL8 

ZOOM Toplantē Kimliĵi: 835 1673 6244 

Parola: 242424 

 

 
10.10.2025 / Cuma  

A¢ILIķ  

 

 

Azerbaycan 

Saati: 

10.00-12.00 

 

T¿rkiye 

Saati:  

09.00-11-00 

A­ēlēĸ  
(Azerbaycan ve T¿rkiye ķehitlerine saygē Duruĸu, Azerbaycan 

Marĸē-T¿rkiye Marĸē) 

A­ēlēĸ 

Konuĸmalarē  

 Prof. Cafer CAFEROV- ADPU Rektºr¿ 

 Prof. Mahire H¦SEYNOVA ï ADPU Rektºr Yardēmcēsē 

 Prof. Dr. Necati DEMĶR- Instētut F¿r Die Welt Der T¿rken Baĸkanē  

 Hulusi  KILI¢ ï T¿rkiye Azerbaycan B¿y¿kel­isi (E) 

 Dr. Emekli Tuĵgeneral Y¿cel KARAUZ - T¿rkiye Azerbaycan 

Ateĸesi  (E) 

 Prof. Mirvari ĶSMAYILOVA - T¿rkoloji Merkezi T¿rk Dilleri 

Bºl¿m¿ M¿d¿r¿ 

 Do­. ķahnoza ZĶYAMUHAMMEDOVA (¥zbekistan) 

 Do­. Dayanat MUSAYEV- T¿rkoloji Merkezi T¿rk Halklarēnēn 

Tarihi Bºl¿m¿ M¿d¿r¿ 

 Prof. Nafasov Doniyor SHERNAFASOVĶCH (Urgen­ Devlet 

Pedagoji ¦niversitesi Dekanē) 

 Dr. ķᴄKᴄR MᴄMMᴄDOVA- T¿rkoloji Merkezi Direktºr¿ 

 Dr. Botagºz SAZAYEVA (Kazakistan) 

 ¥d¿l Tºreni 

A­ēlēĸ 

Bildirisi  

Prof. Dr. Necati DEMĶR 

T¦RK TARĶHĶNĶN BAķLANGI¢ NOKTASI OLARAK MALôTA-

BURET K¦LT¦R¦ 

 
ΝЮШ§ÑÖÅÖ~x ÅШ ǍĲƖĤċǃĦċŰШÉċċƣŚаШΝΟЮΜΜрΝΟЮΡΜШШШ ÑƬƖťŚǃĲШÉċċƣŚаШΝΞЮΜΜрΝΞЮΡΜ 

SALON 1 SALON 2 SALON 3 SALON 4 SALON 5 SALON 6 SALON 7 
§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕаШ
?ÅЮШE~EuxlШ
ÑÖ^]E EÅ xШ
YÜCEL KARAUZ 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
Doç. Dr. ÌYuYÅШ
~Y~~Y?§é 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
Prof. Dr. 
SeyfŇddin 
EYVAZOV 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
MESUDE 

H¦LYA 

(ķANES) 

DOĴRU 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
u ?ÅlòEШ
TÜRKAN 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
7EulÅШ?lÅEu9l 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
7 Ì uШu§9 Ш
ÖZER 

?ÅЮШE~EuxlШ
ÑÖ^]E EÅ xШ
YÜCEL KARAUZ 

 ?lxEuШÑ clÅ 
 

ÉEò[Y??l  
EYVAZOV 
 

Él E~Ш< u ÅШ
ulÅEü 
MESUDE HÜLYA 
ыÌ  EÉьШ
?§^ÅÖ 

u ?ÅlòEШ
TÜRKAN 

SONGÜL 
EÅ?§^   

KÜBRA BARAN 
7 Ì uШu§9 Ш
ÖZER 

TÜRK 
?EéxEÑxEÅlЮ
ÑEÌulx ÑfЮ  ÉfxЮ
7lÅЮÉ éÖ ~ Ю
éEЮ]ÚéE xluЮ
§Å]  lü Éò§ 
U KURMASI 
]EÅEulÅл 

7lÅЮ?lÉlÂxl Ю
OLARAK ÇEVRE 
?lx7lxl~жЮ
KAVRAMLAR, 
ò ux Ìf~x ÅЮ
éEЮ]ExlÌl~Ю
ÉÚÅE9l 

Ä Å? ÌЮ
XALQLARIN 
§ÅÑ ÄЮЮÌ lÅЮéYЮ
ÌfÄx Åf 

 

16. YÜZYIL 
lÉÑ  7ÖxЮ
9 ~lxEÅl ?EulЮ
u ÌlЮ]ÅÖ7ÖЮ
<l lxEÅ?EЮ
ÚüÚ~Ю~§Ñl[l 

ΤάдЮòÚüòfxЮ&ÌfuЮ
Ñ ÅüfЮÌllÅ?EЮ
BÎSÜTÛN-fЮ ÌuжЮ
? ^Ю?Ex~EЮ
~§Ñl[l 

?Ю7lxl~Ю
Å ÌÑfÅ~ x Åf

NDA SOSYAL 
§x òx ÅжЮÂlx éЮ
°Å E^l 

ALMANYA VE 
c§xx  ? Ѣ? Ю
ò Ì ò  ЮÑÚÅuЮ
]°<~E xEÅl Ю
SOSYODEMOGR
[luеЮ

SOSYOEKONOM

https://maps.app.goo.gl/EtnLEYa75ojmhkuL8


 

ǂŚŚ 
 

luЮéEЮÉ ^xfuЮ
ÂÅ§[lxxEÅl 

[l?ExШ< u~ u Ú~lÑШEuEÅ ÂEÅlc  Ш
YALÇIN-GULTAJ 
~lÅ xlòEé 

òÖÉÖ[Ш éÌ Å 
MESUDE HÜLYA 
ыÌ  EÉьШ
?§^ÅÖ 

u ?ÅlòEШ
TÜRKAN 
ECE MUTLU 

7EulÅШ?lÅEu9l 
7lx xШÌl~ÌEu 

RAMAZAN 
ERYILMAZ 

YAPAY ZEKÂ VE 
?lxЮ°^ÅE ~EЮ
?l  ~luxEÅl 

< ^ Ñ òЮ
ÑÚÅu<EÉlЮ
~EÑl xEÅl lЮ
OKURKEN 
u ÅÌfx Ìfx  Ю
GÜÇLÜKLER VE 
ÇÖZÜM 
° EÅlxEÅl 

ÑÚÅulòEЮéEЮ
AZERBAYCAN 
Ñ Ålcl ?EЮ
<EélÅlЮ
ALANINDA 
YAPILAN 
< xfÌ~ x Åf Ю
l 9ExE ~EÉl 

lü~lÑЮ
lx<EÉl ?EulЮ
OSMANLI 
?° E~lЮ9 ~lЮ
c ülÅExEÅl ?EЮ
YER ALAN 
MEZAR 
Ñ Ìx Åf ? ulЮ
E?E7lЮ~EÑl ЮéEЮ
MANZUMELER 
c uuf ? Ю7lÅЮ
l 9ExE~E 

KENT 
ò Ì ~f ? Ш
HALK 
KÜLTÜRÜNÜN 
~§7lxШlüxEÅlаШ
SOSYAL MESAJ 
l[ ?ExlШÑ ÌfÑШ
YAZILARI 

cfüfÅШ7l Шò uÖÂШ
EL-c Ñl7ќl Ш
9Eé clÅÚќx-
MEᾺANl ADLI 
ESERlNlN PARlS 
BlBLlOTHÈQUE 
NATlONALE VE 
KÖPRÜLÜ 
KÜTÜPHANESl 
NÜSHALARININ 
ÌAHIS KADROSU 
AÇISINDAN 
lNCELENMESl 

É§uÅ ÑluШ
ò° ÑE~l Ш
TÜRKÇE 
°^ÅEÑ~E lШ
ADAYLARININ 
ÚÉÑШ?ÚÌÚ ~EШ
7E9EÅlxEÅl EШ
EÑulÉlШÚüEÅl EШ
7lÅШ?E EòÉExШ
Å ÌÑfÅ~ 

[l?ExШ< u~ u 7l  ÖÅШ?E u KÖNÜL 
SAFAROVA 

 HANDE 
GÜNDÜZ 

NAZYM 
AMANZHOLOVA 

~Ec?lШ
ÌEÅl[§é 

GÖKÇE 
KAÇMAZ 
ÅE~ülòEШ
ÇÖLGEÇEN 
KAYA 
É xl~Ш
?ÖÅÖu§^xÖ 

YAPAY ZEKÂ 
?EÉÑEuxlЮ?lxЮ
°^ÅE ~E?EЮ
ÂE? ]§sluЮ
TASARIM 
lxuExEÅl 

c xlxШ
9l7Å  ќf Ш
љ?& lÌ~E ?Ш
clu~EÑxEÅlњШ
?xfШEÉEÅlШ

7 ^x ~f ? Ш
ÖZBEK 
ÑÚÅu<EÉlШт 
ÑÚÅulòEШ
ÑÚÅu<EÉlШ
ARASINDA 
ò x  9fШEÌШ
?E^EÅxluШ
яuExl~EШ?ÚüEòlѐ 

TÜRK 
DÜNYASINDA 
E^lÑl~Ю
ò° EÑl~l ?EЮ
ORTAK 
?E^EÅxEÅЮéEЮ
xl?EÅxluЮ
~§?ExxEÅl 

KIRIM TÜRKÜ 
KADINLARIN 
]lòl~xEÅl lШ
SÜSLEYEN FES 
éEШ[EÉl Ш
ufÅf~ѣ? ulШ
Ñ ÅlcÉExШ
]ExlÌl~l 

x Ì§Å? ШéEШ
PAN-ÑÚÅulü~Ш
[luÅlаШ~  EélШ
UYUM VE 
Ñ ÅlcÉExШ
ÉÚÅEuxlxlu 

DEVLET 
ÉÖéEÅE xlòl 
l Ш§Å]  lüEШ
E?lx~EÉl ?EШ
SUÇ 
ÖRGÜTÜNÜN 
EÑulÉl 

TÜRKÇE VE 
TÜRK KÜLTÜRÜ 
°^ÅEÑl~l ?EШ
~lü cаШòÖÅÑШ
?fÌf ? ulШÑÚÅuШ
ÇOCUKLARINA 
ò° ExluШ?EÅÉШ
ulÑ Âx ÅfШ
°Å E^l 

é xEÅll Ш
KOLOTOVA 

 xÚÑ[lòEШ
GÜVENÇ 

Öx?ÖüШ[YÅc ?Ш
ÄYcÅY~  §é
A 

AHMET AYTAÇ GULSHODA 
Éc§ lò§ü§é 

ZAKHRO 
uc§xlu§é 

RAMAZAN 
ERYILMAZ 

AZERBAYCAN 
?lxl ?EulШ
ALINTI 
uExl~ExEÅШ
HAKKINDA 
 

EÅ~E lШc Å[xlШ
KIPÇAK 
ÑÚÅu<EÉlШéEШ
KAZAK 
ÑÚÅu<EÉlШ
Å Éf ? ulШ

?lxÉExШ
ÉÚÅEuxlxluаШ
SAṟT BOL- / SAK 
BOL- [llxl 

NOKTALAMA 
Él~EÑÅlÉl EШ
DAYALI SERBEST 
ÌllÅШÑÚÅxEÅl 
 

~ 9 ÅlÉÑ  Ш
UYGULAMALI 
SANATLAR 
~ÚüEÉlќ ?EШ
BULUNAN 
GÖRDES 
HALILARI 

SANAL 
lxEÑlÌl~?EШ
NOKTALAMA 
lÌ ÅEÑxEÅl l Ш
ÂÅ ]~ ÑluШ
lÌxEéxEÅlаШ
SOHBETLER, 
SMS VE 
TELEGRAM 
É°òxE~l 

TÜRK 
?lxxEÅl ?EШ
c xuШE?E7lò ÑfШ
°Å EuxEÅlШéEШ
~lÑ§x§sluШ
7lÅl~xEÅ?EШ
RENK 
KAVRAMLARINI
N 
]EÅ<EuxEÌ~EÉ
l 

ÑÚÅu<E l Ш
YABANCI VE 
lul 9lШ?lxШ
OLARAK 
°^ÅEÑl~l ?EШ
SOSYOKÜLTÜRE
L KURAMLARIN 
òEÅlШéEШ7ÖШ
x  ? ulШ
Å ÌÑfÅ~ Ш

E^lxl~xEÅl EШ
ExEÌÑlÅExШ7lÅШ
7 ufÌ 

MUSAYEV 
?Yò  YÑ 

ÌYuYÅШ
~Y~~Y?§é 

òE]  YШ
ÄÚÅ7YÑШÄfüfШ
ÄYcÅY~  §é
A 

ul[ òEÑШ°üuÖx ~§cl]ÖxШ
[§ülx§é 

ATLAS 
Åü ü ?Y 

~lÉlÅxlШ
ÑÖÅ  YШ
FEHRUZ 
~Y~~Y?ÅY[l
YEVA AFAQ 
É§xÑ  cY~l? 

7lÅl 9lШ
ÑÚÅu§x§slШ
QURULTAYDAN 
7 Ìx    Шò§xШ
TÜRK 
DÜNYASININ 
7lÅxlòl ?YШ
APARIR 

TÜRK 
?lxxEÅl ?EШ
ѢEÌluѢШ
É°ü9Ú^Ú Ú Ш
xEuÉlu-
ÉE~  ÑluШ
°üExxluxEÅl 

љÄ§ÅÄÖ?њШ
ADININ 
EÑl~§x§slШlü cf 

TÜRK-lÉx ~Ш
SANATINDA 
u§ü~luШ
SEMBOLLER VE 
KUANTUM 
?ÚÌÚ 9EШÅÖ~lШ
VE PALMET 
~§Ñl[xEÅl l Ш

°ü7EuШ?lxlШ
?EÅÉl ?EШ
°^ÅE 9lxEÅl Ш
7lÅEòÉExШ
< xfÌ~ x Åf fШ
DÜZENLEMEDE 
?lslÑ xШ

ÅYÄY~É xШ
u§~~Ö lu Élò
ШéYШòE lШ?lxШ

FORMASI: 
É§Él xШ
~E?l ? Ш?lxl Ш
ÑÅ  É[§Å~ Él
YASI 

KAPSAYICI 
E^fÑf~f Ш
GÜÇLENDIRILM
ESINDE STEM 
E^fÑf~f f Ш
Å§xÚШыl uxÚüléШ
ÑYcÉlxl Ш
]Ú9xY ?lÅlx~



 

ǂŚŚŚ 
 

§ Ñ§x§sluШ
OKUMASI 

ÑEu §x§slxEÅl
 Ш° E~l 

YÉl ?YШÉÑE~Ш
ÑY?ÅlÉl l Ш
ROLU) 

ΞЮШ§ÑÖÅÖ~x ÅШ ǍĲƖĤċǃĦċŰШÉċċƣŚаШΝΠЮΜΜрΝΠЮΡΜШ ÑƬƖťŚǃĲШÉċċƣŚаШΝΟЮΜΜрΝΟЮΡΜ 
SALON 1 SALON 2 SALON 3 SALON 4 SALON 5 SALON 6 SALON 7 
§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕаШ
Ülker 
HASANOVA 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
Doç. Dr. Ümit 
EKER 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
Prof. Dr. Necati 
?E~lÅ 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
MEHMET SUKRU 
GUZEL 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
GÜLNAR 
HÜSEYNOVA 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
E~l EШ7 x9f 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
ÉEél 9Ш
cY~üYòEé 

SHAHNOZA 
ülò ~Öñ ~E?
OVA 

GULYAMOVA 
GULNORA 
YAKUBOVNA 

KÖNÜL 
cYÉY §é 

MEHMET 
SUKRU GUZEL 

GÜLNAR 
HÜSEYNOVA 

clx xШÌl~ÌEu 
E~l EШ7 x9f 

MANZURA 
ABJALOVA 

°ü7EuШ?lxl ?EШ
YAZILI 
§uÖÅò ü Åxf^f
N 
]ExlÌÑlÅlx~EÉlШ
KONULARI 

FORMUN 
cÖuÖulШ?lx?ElШ
<EÅl^EШ
Öò]Ö xÖ^Ö 

Â§Eülò  f Ш
SÖZ 
7lÅxYÌ~YxYÅlШ
LAYINDA 
~§Å[§x§slШ
ÄY  YÑl Ш
QAVRAMA 
ÌYulxxYÅl 

lÉÅ lxѣl Ш
[lxlÉÑl Ш
TOPRAKLARINI 
lxc uШ
EÑ~EÉl l Ш
cÖuÖulШ Åu Ш
PLANI, 
7lÅxEÌ~lÌШ
~lxxEÑxEÅШ
]ÚéE xluШ
u§ ÉEòlѣ l Ш
ΝΦΣΤШÑ ÅlcxlШ
242 SAYILI 
HATALI KARARI 
VE 
ULUSLARARASI 
ADALET 
?lé  fѣ f ШΞΜΞΠШ
Ñ ÅlcxlШc Ñ xfШ
Ñ éÉlòEШu Å Åf 

]E 9Eќ?EulШ
E?E7lШc ò Ñf Ш
Ñ ÅlcШl<l ?EulШ
òEÅl 

§Ñlü~Ш
SPEKTRUMLU 
°^ÅE 9lxEÅl Ш
lxu§uÖx Ш
7 Ìx ~ ? Ш
u ÅÌfx ÌÑfux Å
fШ]Ú<xÚuxEÅl Ш
°^ÅEÑ~E Ш
]°ÅÚÌÚòxEШ
l 9ExE ~EÉl 

xlШÌlÅШ Eé&lШ
~ÚExxl[xluШ
?EÅxE~l l Ш
KULLANIM 
KILAVUZU VE 
°üExxluxEÅl 

GÜNEL 
cÚ~~YÑ§é Ш
ыÂY fòEé ьШ
SALEH 

GAVHAR 
ESHCHANOVA 

~ clÅYШ
HÜSEYNOVA 

òÌE]ÚxШòÚ9Ex 
7ÖÅ<l Ш
7§ü?§^  §^x
U 

c 7l7 Ш
ERGASHEVA 

E~l EШ7 x9f 
  üxfШExl[Ш
ACAR 

ÉEél 9Ш
cY~üYòEé 

~lÅü ШÌ [lШ
é üExШéEШÉEòl?Ш
ül~Ш

ÌlÅé  lѣ l Ш
EÉEÅxEÅl ?EШ
ÇOK KÜLTÜRLÜ 
?E^EÅxEÅ 

AZERBAYCAN-
ÖZBEK 
KÜLTÜREL 
7 ^x Åf f Ш
Ñ ÅlclШ
HAKKINDA 

љ ^њШ
u§~Â§ E ÑxlШ
Â xE§Ñ§Â§ l~
xYÅl ШxEuÉlu-
ÉE~  ÑluШ
ñÚÉÖÉlòòYÑxY
Ål 

éEÅ]lШ
YARGISINDA 
KANUN 
YOLLARINA 
7 ÌéÖÅÖШ
ÉÚÅE9l ?EШ
PARASAL 
SINIRLARIN 
UYGULANMASI: 
7550 SAYILI 
u  Ö ШlxEШ
? é ШÑ ÅlclШ~lШ
u Å ÅШÑ ÅlclШ~lШ
7ExlÅÉlüxl^l ?
E SON NOKTA 

XX. YÜZYIL 
°ü7EuШÌllÅl ?EШ
SERBEST NAZIM 
ыéEÅxl7ÅьШ
TÜRÜNÜN 
]ExlÌl~l 

SINIF 
°^ÅEÑ~E xEÅl
 l Ш§Ñlü~Ш
x]fÉfШéEШ7lx]lШ

?ÚüEòxEÅl l Ш
 lÑExШ7lÅШ
l 9ExE~EÉl 

~lu òfxШ
~ÚÌ[lÄl Ш
ò Å ?f9fxf^f 
DA TÜRKÇÜLÜK 

ABDULLAYEVA 
SANOBAR 
IBADULLAYEVN
A 

~ xlò Ш
cYÉY §é 

xl~§é Ш
]Öxl  ?§~Ш
7 ñ§?lÅ§é  Ш 

AKMARAL 
OSPANOVA 

ȇǴȎȃȊǵǾȎǽȃǾ
ǶǴШǴȧȁǴȋШ
ȑɘȉȃȔǴȋȸțȂ
ț 

?lxEuШ
BURUNSUZ 
7lx xШÌl~ÌEu 
7EulÅШ?lÅEu9l 

É 7lÅ?l §éШ
AKBAR 
]§[ÖÅ§él9c 

§ћÄÖé9cfШ
YOSHLAR VA 
AHOLINING 
MADANIY 
MEROSGA 
7§ћLGAN IJOBIY 
MUNOSABATINI 
SHAKLLANTIRIS
H 

~ clÅYШ
  ^fÄfüf f Ш
Â§Eülò Éf ? Ш
l É  Ш
Ñ xEòl l l Ш
Y?Y7l-7Y?llШéYШ
7l§É§Él xШ
ÑYcxlxl 

7§ќx]ќÖÉfШ
PEDAGOGLARD
A IJTIMOIY-
MADANIY 
KOMPETENSIYA
LARNI 
RIVOJLANTIRISH
NING 
PEDAGOGIK 
JIHATLARI 

TÜRK 
ENTEGRASYON
U: KAZAKISTAN 
VE TÜRKIYE'NIN 
SOVYETLER 
7fÅxf^fѣ f Ш
? ^fx~ Éf ?
 ШÉ§ Å ufШlÌШ
7fÅxf^fШ
OLANAKLARI 
(1990-2000) 

ȸǴȂǴȸ 
ǷȌǶȌȎȉǴȎțȋǽ
ǴШȇǾȂǽǾȏǾȐȢȋШ
ȓȌȋǾȐȃȇǴȉțȸШ
ǾȎǾȇȗǾȉȢȇȐǾȎ 

TÜRKÇE 
°^ÅEÑ~E Ш
ADAYLARININ 
OKUMA 
KÜLTÜRÜNÜN 
<EÌlÑxlШ
?E^lÌuE xEÅШ
AÇISINDAN 
l 9ExE ~EÉl 
 

OYBEK 
ÉcEќÅx Åf f ]Ш
VAZN 
XUSUSIYATLARI 

N. ?§ lò§ÅШ
ÉcEÅ  [ É§él
CH 

ò§ћx?§ÉcEé Ш
SAD 
§Ä ÑШñ ~l?Ш
ÄlülШ 

§ÅlÂ§é Ш
GULNOZA 
~ÖÅ§?lx§é  

ZAMZAMA 
c 7l7ü ? 

ȏǴȄȓȑȉȉǴǾǶШ
ǵǴȑțȎȁǴȋШ
ȋɄȎțȊǵǾȐɄȉ
ț 

ZEYNEP PULLU 
?E~EÑШu Å? Ì 

SABOHAT 
RAHMATULLAY
EVA 



 

ǂŚƻ 
 

°^ÅE 9lШ
ÑÖÅlü~l l Ш
ÂE? ]§sluШ
OLANAKLARI 

lxu§uÖxШ
°^ÅE 9lxEÅl 
?EШlÌxEéÉExШ
§uÖÅò ü Åxf^f
N 
]ExlÌÑlÅlx~EÉl 

LIRIKADA 
DARAXT OBRAZI 
TASVIRI 

[]  lÉÑ  ќ? Ш
ETNOKÜLTÜREL 
<EÌlÑxlxluШ
u§ÌÖxx Åf ? Ш
ULUS-GENEL 
ul~xl^l Ш
§xÖÌÖ~ÖШ
SORUNU 

ȸǴȂǴȸ ȁɘȋǾШ
ɠȂǵǾȇШȐȢȉǽǾȎȢШ
ǵǴȄȉǴȋțȏțȋ
țȼШȇɠȎȇǾȊШ
ɘǽǾǵȃǾȐȐǾǷȢШ
ǾȎǾȇȗǾȉȢȇȐǾȎȢ 

YABANCILARA 
TÜRKÇE 
°^ÅEÑl~l ?EШ
TARIK 
7Ö^Å ќ f Ш
љ§^xÖ~ÖüњШ
clu òEÉl l Ш7ΝШ
ÉEélòEÉl EШ
UYARLAMA 
< xfÌ~ Éf 

ÂÉlu§x§sluШéEШ
ÂE? ]§sluШ
ÑE§Ål?EШ
BÜTÜNCÜL 
ò ux Ìf~ШéEШ
E^lÑl~EШ
Öò]Öx  fÌf 

ÜLKER 
HASANOVA 

  l? Ш
TEYMUROVA 

xlòEé Ш
ÅÖc  ]lüШ
MAMMAD 

ÑÖ^7 Ш<  ]fÅ 
?E~EÑШu Å? Ì 

[l?  Ш
SEMEDOVA 

7 ufШ7lÅl 9lШ
ÑÚÅu§x§slШ
QURULTAY 

  KAFKAS 
ALBANYASI: 
ÉÑÅ ÑEsluШ
KONUM, 
Ñl9 ÅEÑШ
YOLLARI VE 
KÜLTÜREL 
]ExlÌl~ 

CONTEMPORAR
Y EDUCATION 
PARADIGM 

YARDIMCI 
[llxxEÅl Ш
 x ~ШéEШlÌxEéШ

7 ^x ~f ? Ш
ÉEélòEШÑE~ExxlШ
KULLANIMI: 
] ülШÑ°~EÅШ ΞШ
VE B1 DERS 
ulÑ Âx ÅfШ
ÚüEÅl ?E Ш7lÅШ
l 9ExE~E 

ÅYÄY~É xШ
xYÑxYÅl Ш

?lÉÑ  ÑШ
ÑYcÉlx?YШ
ÑYxY7YШ
uÑléxlòl YШ

ÑYÉlÅl 

ΟЮШ§ÑÖÅÖ~x ÅШШШШШШШШШШШШǍĲƖĤċǃĦċŰШÉċċƣŚаШΝΡЮΜΜрΝΡЮΡΜШ  ÑƬƖťŚǃĲШÉċċƣŚаШΝΠЮΜΜрΝΠЮΡΜ 
SALON 1 SALON 2 SALON 3 SALON 4 SALON 5 SALON 6 SALON 7 
§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
é xl? Ш
Écluc xlòEé 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
Aynur Cafarova 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
Aynure 
Babayeva 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
~ c~ÖÑШ<Exlu 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
Ex  ÅYШ
Yc~Y?§é 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
òE]  YШ
HÜSEYNOVA 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
clx~lШ
?E~lÅu ò Ш 

É l? Ш xlòEé ~§cl]ÖxШ
[§ülx§é 

MARGUBA 
~ ÑuÖxlòEé 

~ c~ÖÑШ<Exlu 
ÅE[l?EШÌ cl  
lé   Ш
VELKOVA 

Å cÑ ÅlШ
~ clÅYШ[ ~lxШ
QIZI 

u Él~§éШ
7?Ö] ÂlÅШ
7?lu Ål~§él

CH 

SÜLEYMAN 
?ÖÅ§^xÖ- 
AHMET KÖÇ 

?lslÑ xШc uШ
 EÉ ExEÅlШéEШ
?lslÑ xШ
§ÅÑ ~? ulШ
cÖuÖulШ
lxlÌulxEÅl Ш
KORUNMASININ 
cÖuÖulШ
?ÚüE xE~EÉl 

°ü7EuШ?lxlШ
?EÅÉl ?EШ
°^ÅE 9lxEÅl Ш
7lÅEòÉExШ
< xfÌ~ x Åf fШ
DÜZENLEMEDE 
?lslÑ xШ
ÑEu §x§slxEÅl
 Ш° E~l 

AFROSIYOB 
HAQIDAGI 
SYUJETLARNING 
SHAKLLANISH 
TARIXI 

AZERBAYCAN 
ÇOCUK VE 
]E <xluШ
E?E7lò Ñf f Ш
?§^ÖÌÖШéEШ
]ExlÌl~lШ
(BALKAN 
9§^Å [ò Éf ?
ulШ

YANSIMALARI) 

üYÅ7 ò9  Ш
?lxl ?YШяuѐШ
ÉYÉl l Ш
[§ EÑluШ
ÅE xlü Élò Éf 

BADIIY 
RETSEPSIYANIN
G NAZARIY 
ASOSLARIGA 
DOIR 

YABANCI 
UYRUKLU 
°^ÅE 9lxEÅl Ш
u ÅÌfx ÌÑfux Å
I SORUNLAR 
HAKKINDA 
SOSYAL 
7lx]lxEÅШ
°^ÅEÑ~E xEÅl
 l Ш]°ÅÚÌxEÅl 

KÖNÜL 
ÉY~Y?§é 

MELEYKE 
MEMMEDOVA 

 ~Y üYÅШ
 lò ÅxfШ
(HÜSEYNOVA) 

ÅE[l?EШÌ cl  Ex  ÅYШ
Yc~Y?§é 

òE]  YШ
HÜSEYNOVA 

clx~lШ
?E~lÅu ò Ш 
AHMET KÖÇ 

?lxШéYШÉ§Él xШ
Ú ÉlòòYÑl Ш
Ä ÅÌfxfÄxfШ
Yx ÄYÉl 

ÇOCUKTA 
lxuxEÅаШ
AZERBAYCAN VE 
ANADOLU 
uÚxÑÚÅxEÅl ?
E GELENEKSEL 
ÅlÑÚExxEÅl Ш
SOSYOKÜLTÜRE
xШl 9ExE ~EÉl 

É xl?YШ
ÌY~~Y?Äfüf f
 ШыÌYÅl[§é ьШ
ul<luШ
 YÉÅl ?YШ
7Y?llШ
ÅE[xEuÉlò 
 

KUZEY 
MAKEDONYA 
TÜRK ÇOCUK 
?EÅ]lxEÅlШ
TOMURCUK VE 
7 c<EѢDE 
?E^EÅxEÅШ
E^lÑl~lШ
ÚüEÅl EШ7lÅШ
l 9ExE~E 

AZERBAYCAN 
?lxl l Ш
[§ uÉlò§ ExШ
]ExlÌl~l ?EШéEШ
ÖxÖÉ xШ?lxШ
Â§xlÑlu Éf ? Ш
YAPAY ZEKANIN 
Å§xÚШы?lslÑ xШ
ÂEÅÉÂEuÑl[xEÅь 

7 ccÑlò ÅШ
é c 7ü ?Eѣ l Ш
EÉEÅxEÅl ?EШ
l É  Шu éÅ ~f 

ÉÚÅ?ÚÅÚxE7lxl
ÅШ]ExE9EuШl<l Ш
ÑE~lüШÉÖШéEШ
clsòE Ш
[ Åuf ? xf^fаШ
°^ÅEÑ~E Ш
ADAYLARININ 
]°ÅÚÌxEÅl 

~lÅé ÅlШ
lÉ~ òfx§é 

 AYNUR 
ABIYEVA 

u Ål~§é Ш
KUNDUZ 
ÅÖül7 òEé  

lé   Ш
VELKOVA 

 YÅ~l Ш
QOCAYEVA 

LOLA 
USMONOVA 

ARAY 
MUKAZHANOV
A 
GÜL BANU 
DUMAN 

ÄYÅ7lШ
üYÅ7 ò9  Ш

~lxxlШ~Y?Y lШ
lÅÉl l Ш
°òÅY lx~YÉl l
N AKTUAL 
ÂÅ§7xE~xYÅl 
 

TÜRK 
?ÚÌÚ 9EÉl ?EШ
~EÑ [§ÅluШ
ò Âfx ÅаШ9E~lxШ
~EÅl<ќl Ш7ÖШ
ÚxuEШEÉEÅl ?EШ
uÚxÑÚÅШéEШ?lxШ
METAFORLARI 

7§Écx  ]ћf9cШ
SINFLARDA 
NOSTANDART 
MASALALAR 
YECHICHGA 
§ћÅ] ÑfÉcШ
7§ћòf9c Ш
u§ћÅÉ Ñ~ x Å 

PETRE M. 
 ?ÅEEéÉulќ l

 Шљ òÅfuШ§ÑÖњШ
ROMANI т 
Ñ ÅlcЯШul~xluШ
VE ANMA 
KÜLTÜRÜNÜN 
SEMBOLÜ 

7 ^f~ÉfüxfuШ
?° E~lШ EÉlÅШ
EÉEÅxEÅl ?EШ
EÑ § l~xEÅl Ш
KULLANIMI (N. 
7?ÖÅÅYc~  

xfќ f Шò§x<ÖШ
éEШ ЮШ 77 Éќf Ш
DOLU 

?lxÉExШulÌlxluШ
KAVRAMININ VE 
§  ШEÌxluШ
EDEN 
[E §~E xEÅl Ш
l 9ExE ~EÉlШ
(ÖZBEKÇE 
ÖRNEKLERINE 
DAYANARAK) 

lulШ?lxxlШ
ORTAMDA 
u ü ulÉÑ  xfШ
°^ÅE 9lxEÅl Ш
KAZAKÇAYI 
KULLANMA 
?ÚüEòl 
 



 

ǂƻ 
 

ROMANLARI 
°Å E^l ?Eь 

é xl? Ш
Écluc xlòEé 

MARGUBA 
ABDULLAEVA 

ÉYul YШ
BAYRAMOVA 

ÉEélxШ
77 É§^xÖШ

lÅEé  xf 

LEYLA 
xx céEÅ?lòE

VA 

cЮШs§ћÅ òEé cÚÉ lòòYШ
ÇOBANOVA 

YAHYA KEMAL 
BEYATLININ 
љ <fuШ?E lüњШ
ÌllÅl ?EШ
BALKAN 
MEVZUSU 

YETTI SAYYORA: 
ILMIY 
DUNYOQARASH 
VA BADIIY 
TALQIN 

É ÑlÅ ШññfШYÉÅШ
Y?Y7lòò ÑШ
ÌÚ  Éxf^f ? 

SOVYET 
ÅÖÉò ќ f Ш
lÌ] xШéEШlxc uШ
EÑÑl^lШÚxuExEÅ 

Ex<l Ш
Y[Y ?lòEél Ш
љ7 ÌњШ
ROMANINDA 
7 ufШu§ ÉEÂÑl 

GᾶURBAT 
MOTIVLARINING 
BADIIY 
TALQINLARI 

YxlÌlÅШ
 Yé l l Ш
TÜRK 
?lxxYÅl YШ
Ñ°c[YÉl 
 

 AYNUR 
CAFAROVA 
 

AYNURE 
BABAYEVA 
 

BAHANUR 
ÖZKAN BAHAR 

TÜRKAN 
~ c~Ö?ü ?Y 

MEVLÜT 
GÜLMEZ 
ü l?EШ] xlÂ 

ULKER 
ExlòEé 

 °ü7YuШ?lxl ?YШ
lÌxY Y Ш[Elxl Ш
ZAMANLARI 
ы üYfÅ7 ò9  Ш
?lxlШlxYШ
~ÚÄ òlÉYxlШ
ÌYulx?Yь 

VATANSEVER 
Ì lÅЯШl~  xfШ
~Ú EééEÅШ Ål[Ш
 lc ÑШ Éò Ш
ÌllÅxEÅl ?EШ
?l ЯШ~lxxEÑШéEШ
é Ñ  ШÉEé]lÉlШ 

MANASTIR VE 
ÂlÅxEÂEШ
É é Ìx Åf f Ш
IVAN 
xEÉl<u§[ќÖ Ш
EÉEÅxEÅl EШ
YANSIMASI 

ABDULLA 
SHAIQIN 
ÇOCUK 
clu òExEÅl l Ш
  xlül 

ÑÚÅu<E l Ш
ò 7  9fШ?lxШ
OLARAK 
°^ÅEÑl~l ?EШ
u§ ÖÌ~ Ш
7E9EÅlÉlШ
ÚüEÅl EШ7lÅШ
7l7xlò§]Å [ò Ш
< xfÌ~ Éf 

Äx§7 xx Ì~
ШéYШ?lxаШ

~Y?Y lШ
ul~xlòl Ш
QORUNMASIN
DA ANA 
?lxl l ШÅ§xÖ 

 
ΠЮШ§ÑÖÅÖ~x Å  ǍĲƖĤċǃĦċŰШÉċċƣŚаШΝΣЮΜΜрΝΣЮΡΜШ ÑƬƖťŚǃĲШÉċċƣŚаШΝΡЮΜΜрΝΡЮΡΜ 

SALON 1 SALON 2 SALON 3 SALON 4 SALON 5 SALON 6 SALON 7 
§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
cÖÉEòl ü ?EШ
RUFAT 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
SAYALI 
CAFEROVA 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
ÌY~lxШÉ ?lÄ 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
lxuEÅШ
é9f§^xÖ 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
Ú~lÑШ°ü]ÚÅШ
?E~lÅ9l 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
s x§x ??l Ш
SADULLAEV 

§ƣƨƖƨůШ7ċƝťċŰŕа 
LATOFAT 
Ñ sl7 òEé 

É xl?EШ
ÌEÅl[§é 

MOHINUR 
FARMONOVA 

ü ulÅYШ
YxlòEé 

MERVE 
~E ÑEÌEШШ 

7Ö^Å Ш
§^Öüc  Ш
ULUYÜZ 

s x§x ??l Ш
SADULLAEV 

LATOFAT 
Ñ sl7 òEé 

ÇANAKKALE 
É é Ìfѣ f Ш
AZERBAYCAN 
E?E7lò Ñf ? ulШ
SANATSAL 
YANSIMASI 
 

§^ÖüШ Ñ òШéEШ
POSTMODERN 
~EÑl Шò ÂfÉfаШ
ÑEcxluExlШ
OYUNLAR 
 

[lx§x§]lò Ш
Ex~xYÅlШ
DOKTORU, 
AMEA-NIN 
PROFESSORU 
É xl?YШ
ÌYÅl[§é  f Ш
ò Å ?f9fxf^fШ
Ex~~EÑÅluШ
?l Â ü§ ? 

7Eò& jќ l Ш
ÑEüulÅEÑÚќÌ-
ÌÖ&Å&ќÉf ? Ш
OLUMSUZ EDEBÎ 
ExEÌÑlÅlШ
ÑEÅl~xEÅl 

EÉulЮ   ?§xÖЮ
ÑÚÅu<EÉl ?EЮ
lòExluÑE Ю
SONRA GELEN -
 ЮÚüEÅl E 

INNOVATIVE 
METHODOLOGI
ES FOR 
TEACHING 
ENGLISH IN 
MIXED-ABILITY 
CLASSROOMS: 
CHALLENGES 
AND 
SOLUTIONS 

HALIMA 
HUDOYBERDIYE
é ќ f ШxfÅfuШ
DÜNYASINDA 
DIL, DUYGU VE 
TEKRAR 

lx cYШ
MUSAYEVA, 
GÜNEL 
Â Ì òEé 

UMIDA 
PULATOVA 

ÌY~lxШÉ ?lÄ YAPRAK UÇAR Ú~lÑШ°ü]ÚÅШ
?E~lÅ9l 

Å ~l?EШ ul[Ш
KIZI ABBASOVA 

MEVLÜT 
GÜLMEZ  
SERAP GÜLMEZ 

uÚÅEÉExxEÌ~EШ
VE 
?lslÑ xxEÌ~EШ
ÉÚÅE9l l Ш
TÜRK 
?lxxEÅl ?EulШ
KÜLTÜREL 
~ExEüxEÌ~EШ
E^lxl~xEÅl EШ
EÑulÉl 

SORGULAMA 
PROTOKOLÜ: 
?ExlxШ
 lÑExl^l ?EulШ
7lx]lxEÅl Ш
u ò?E?lx~EÉl 
?EШ?lxl ШÅ§xÚ 

E?E7lò ÑШ
7lxl~9lÉl l Ш
E?E7lШ
ò Å Ñf9fxf^fШ
éEò ШE?E7lò ÑШ
SORUNLARINI 
YANSITAN 
clu òExEÅШ
HAKKINDA 

FEYZÎ-lШ
uE[Eéjќ l Ш
E~&xjШ  ülÅEÉlШ
ÚüEÅl EШ7lÅШ
l 9ExE~E 

EÉulЮÑÚÅu<E?EЮ
[llxxEÅЮ
ulÑ 7f  Ю
EKLEMELER 
ё7 ÉlÑЮ[llxxEÅЮffђ 

lÉÑlux xf Ш
SANATSAL 
YANSIMASI: 
ÅYÉÖxü ?Yќ l
 Шћ< ^? ÌШ
AZERBAYCAN 
E?E7lò ÑfќШ
EÉEÅlШÚüEÅl ?EШ
é Ñ  ÉEéEÅxlu 

~Ú E99l~Ш
MUHAMMED 
ABDÜSSELAM'A 
lÑШ7lÅШ

ÉE^lÅ  ~E 

ÅÚ[YÑШxYÑl[Ш
§^xÖШ
cÚÉEò ü ?Y 

ÅÖc  ]lüШ
xlòEé 

PASHA 
GULUZADE 

 Ñ cÉl Ш
YAPRAK 

?lx?§Å Ш
AXMEDOVA 

UMURZAKOV 
RUSTAMJON 
~ ñ ~ ?§él9
H 

LATOFAT 
Ñ sl7 òEé 

TÜRK 
DÜNYASININ 
7ÚòÚuШÌ lÅlШ
HÜSEYN 
9 él?l Ш
ÌllÅxYÅl ?YШ
~   élòò ÑШ 
 

ÑÚÅulòE-
AZERBAYCAN 
lxlÌulxEÅl l Ш
TÜRK 
?EéxEÑxEÅlШ
ÑEÌulx Ñf ?  Ш
TÜRK 
?EéxEÑxEÅlШ
7lÅxl^lШ

ülò Ш]°u xÂ֤l Ш
E^lÑl~EШlxlÌul Ш
]°ÅÚÌxEÅl 
 

§uÉl?E Ñ xlÉÑШ
7lÅШ§uÖ~ Ш
?E E~EÉlаШ
EÅ7 l  

ZIT 
 x ~xlx Å l 

]Ш< xfÌ~-
9clÄШ

É§üxl]l l Ш
?EÅxE ~EÉl l
 Ш?lx7lxl~ÉExШ
É§Éx Ål 

AVTOBIOGRAFIK 
QISSALARDA 
BOLA OBRAZI 

HALIMA 
XUDAYBERDIYE
é ќ f ШÌffÅШéEШ
Ì fÅxfuШ
KONSEPTI 



 

ǂƻŚ 
 

l?E xl EШ
?§^ÅÖШ
cE?E[xEÅl 
 

cÖÉEòl ü ?EШ
RUFAT 

7 cÑlò§ÅШ
Ålü òEé 

TORA 
MAMMADOVA 

lxuEÅШ
é9f§^xÖ 

GULJAHAN 
?§Ì  §é 

GÜLGÜL 
u  ÉElÑ§é 
DR. NURZHAN 
Â ÅÂlòEé 
BOTAGÖZ 
SAZAYEVA 

ü ~lÅ Ш
KABULOVA 

TÜRK 
DÜNYASININ 
7ÚòÚuШÌ lÅlШ
cÚÉEòl Ш
9 él?l Ш
ÂE? Ä§slШ
l?Eò x Åf 
 

BUHARA 
BASININDA 
ÑÚÅulòEШ
ÖZGÜRLÜK 
c ÅEuEÑlШéEШ
MUSTAFA 
uE~ xќl Ш
Ì cÉlòEÑlШ
ыљ7Öc Å Ш
c7 ÅlњШéEШ

љ§ü§?Ш
7Öc Å њШ
] üEÑExEÅlШ
ESASINDA) 

ÉEÅ7EÉÑШÌffÅШ
]ExE E^fШéEШ
ONUN VAKIF 
É ~EÑ§^xÖѣ Ö
N ESERLERINDE 
l?E§x§sfu- 
SANATSAL 
TEZAHÜRÜ 

ò Ì ò  Шl É  Ш
c ül EÉlШ ? òfШ
OLARAK AHMET 
MET: YERELDEN 
EéÅE ÉExEШ7lÅШ
ÂÅ§[lx 

SIROJIDDIN 
SAYYID 
ESERLERINDE 
MILLI 
KOLORITIN 
SANATSAL VE 
EÉÑEÑfuШl[ ?EÉf 

KAZAK TÜRK 
E[É  ExEÅl ?
E UMAY ANA: 
  ExluШ

[l]ÚÅÚ Ú Ш
~lÑ§x§sluШéEШ
KÜLTÜREL 
l 9ExE ~EÉl 

ISAJON 
SULTON'UN 
ѢòlÅ~lШ7lÅl 9lШ
òÚüòfxf ШÉEulüШ
ò Ìf ? ulШ
<§9Ö^ÖѢШ
clu&òEÉl ?EШ
Eu§x§sluШ
SORUNUN 
YANSIMASI 

 SAYALI 
CAFEROVA 

MAHBUBA 
ASHUROVA 

ȌǽȃȋǴȔȌȋШ
ȐȑȎȏȑȋȌǶǴ 

ÉEÅc ÑШÉlÂ cl HARUN 
9§ÌuÖ  

IRADE 
CEFEROVA 

 YxlШ7YòШ
cÚÉEò ü ?YШ
éYШ
üYÅ7 ò9  Ш

Y?Y7lШ
Ñ Ålñl ?YШ
ROLU 

ÖZBEK VE TÜRK 
?lxxEÅl ?EШ
MORFONEM 
?E^lÌl~xEÅl l
N SOSYAL 
u§ ÖÌ~ ? Ш
]EÅ<EuxEÌ~EÉ
l 

?lÉuÖÅЯШ
lxEÑlÌl~l Ш
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Sempozyum ĸstatistiķi 
 

 
 T¿rkler n D¿nyasē Enst t¿s¿ ve Azerbaycan Devlet Pedagoj  ¦n vers tes ortaklēĵēnda 10-11 Ek m 202 

tar hler  arasēnda d¿zenlenen 9. Uluslararasē T¿rkler n D¿nyasē Sosyal B l mler Sempozyumuônda sunulan 

b ld r ler n daĵēlēmē aĸaĵēdak  Tablo 1 ve Graf k 1ôde sunulmuĸtur.  

Tablo 1. Sunulan B ld r ler n ¦lkelere Gºre Daĵēlēmē  

S ¦lke Sunulan B ld r  Sayēsē % 

1.  ǍĲƖĤċǃĦċŰ ΡΥ ΟΦ 
2.  ÑƬƖťŚǃĲ ΠΟ ΞΦ 
3.  °ǍĤĲťŚƚƣċŰ ΟΡ ΞΟ 
4.  uċǍċťŚƚƣċŰ Ρ ΟЯΠ 

5.  uЮШ~ċťĲĬŸŰǃċ Ο Ξ 
6.  Åƨƚǃċ Ξ ΝЯΟ 

7.  ŉŊċŰŚƚƣċŰ Ν ΜЯΤ 

8.  lƚƻŚĩƖĲ Ν ΜЯΤ 

9.  ÉŕƖĤŚƚƣċŰ Ν ΜЯΤ 

 TOPLAM 149 100 

 

 

ķek l 1. Sunulan B ld r ler n ¦lkelere Gºre Daĵēlēmē 

 

  Sunulan b ld r ler n sayē ve ¿lke daĵēlēmē; sempozyum kurullarēnēn teĸekk¿l¿ le 9. Uluslararasē 

T¿rkler n D¿nyasē Sosyal B l mler Sempozyumu, ¦AK tarafēndan bel rlenen ñDo­entl kò ve ñAkadem k Teĸv kò 

kr terler n  yer ne get ren uluslararasē b r sempozyum olma kr terler n  saĵlamaktadēr. 

  

ÑƬƖťŔǃĲ; 43

Azerbaycan; 58

°ǍĤĲťŔƚƣċŰ; 35

Kazakistan; 5

Afganistan; 1

lƚƻŔĩƖĲ; 1
Rusya; 2

K. Makedonya; 3
ÉŕƖĤŔƚƣċŰ; 1
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T¦RK TARĸHĸNĸN BAĹLANGI¢ NOKTASI OLARAK MALõTA-BURET K¦LT¦R¦1 

THE MALTA-BURET CULTURE AS THE STARTING POINT OF TURKISH 

HISTORY 

 

Necati DEMĸR2 

 

¥zet 

Malõta K¿lt¿r¿; yaklaĺĕk olarak M¥ 24.000ð15.000 yĕllarĕ arasĕna tarihlenen, 

Sibiryaõnĕn g¿neyinde Baykal Gºl¿õn¿n batĕsĕnda, Irkutsk kenti yakĕnlarĕnda ortaya 

­ĕkarĕlmĕĺ bir k¿lt¿rd¿r. Bu k¿lt¿r¿n adĕnĕn kaynaķĕ olan Malõta (ȸɌɗɨɞɌ) yerleĺimi, Angara 

Nehri havzasĕnda yer almaktadĕr. Burasĕ Buret adlĕ benzer bir yerleĺimle birlikte 

deķerlendirilir. Bu iki merkez benzer ºzelliklere sahiptir.  Bu y¿zden birlikte deķerlendirilir 

ve bilim literat¿r¿nde MalõtaðBuret K¿lt¿r¿ (MalõtaðBuretõ Culture) olarak anĕlĕr. 

Buret (ȭɟɜɑɞɨõ), Rusya Federasyonuõnun Irkutsk Oblastĕ sĕnĕrlarĕ i­inde, Angara 

Nehriõnin sol kĕyĕsĕnda yer alĕr. Malõta yerleĺimine yaklaĺĕk 17 kilometre uzaklĕktadĕr. Her 

iki yerleĺim de yaklaĺĕk M¥ 24.000ð15.000 yĕllarĕ arasĕ dºneme tarihlenir. Bu dºnemden 

kalanlar; mamut kemiklerinden yapĕlmĕĺ barĕnaklar, taĺ aletler, kemik oymalar ve 

fig¿rinleri i­ermektedir. Buret, Malõta ile birlikte Avrasyaõnĕn en erken sanat merkezlerinden 

biri kabul edilir. 

MalõtaðBuret k¿lt¿r¿ alanlarĕnda ele ge­en fildiĺi fig¿rinler, kuĺ ve balĕk bi­imli 

oymalar, doķa ve insan iliĺkisini kutsal bir b¿t¿nl¿k i­inde ele alan geliĺmiĺ bir sembolizm 

anlayĕĺĕnĕ yansĕtĕr. Bu sanat anlayĕĺĕ, daha sonraki T¿rk ve Sibirya topluluklarĕnda gºr¿len 

òAna Ruhó, òUmayó ve òĸyeó kavramlarĕyla dikkat ­ekici paralellikler taĺĕmaktadĕr. Her 

ĺeyden ºnemlisi Malõta yerleĺiminde bulunan bireyden (MA-1=Malõta Child) elde edilen DNA, 

R haplogrubunun en eski ºrneklerinden biridir. Bu genetik yapĕ g¿n¿m¿z T¿rk halklarĕ ile 

Kuzeydoķu Asya ve Amerika yerli topluluklarĕnĕn atasĕ sayĕlmaktadĕr.   

Genel olarak bakĕldĕķĕnda bulgular MalõtaðBuret K¿lt¿r¿õn¿n T¿rk k¿lt¿r tarihinin 

baĺlangĕcĕ olduķunu ortaya koymaktadĕr.   

Anahtar Kelimeler: MalõtaðBuret, ¦st Paleolitik, R haplogrubu, T¿rk k¿lt¿r tarihi, 

Avrasya. 

Abstract 

The Mal'ta Culture is a culture dating back to approximately 24,000ð15,000 BC, 

discovered near the city of Irkutsk, west of Lake Baikal in southern Siberia. The settlement 

of Mal'ta (ȸɌɗɨɞɌ), from which the culture derives its name, is located in the Angara River 

basin. It is evaluated together with a similar settlement called Buret. These two centres 

share similar characteristics. Therefore, they are evaluated together and referred to in 

scientific literature as the Mal'taðBuret Culture. 

 
1 Bu ­alĕĺma, Gazi ¦niversitesi Bilimsel Araĺtĕrma Projeleri Koordinasyon Birimi tarafĕndan ID: 10256 SGA-

2025 -10256 nolu proje kapsamĕnda desteklenmiĺtir. 
2 Prof. Dr. Gazi ¦niversitesi Gazi Eķitim Fak¿ltesi ¥ķretim ¦yesi Ankara- T¿rkiye necatidemir@gazi.edu.tr 
ORCID: 0000 -0003 -0762 -410X.  
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Buret (ȭɟɜɑɞɨ) is located within the borders of the Irkutsk Oblast of the Russian 

Federation, on the left bank of the Angara River. It is approximately 17 kilometres from the 

Mal'ta settlement. Both settlements date back to approximately 24,000ð15,000 BC. 

Remains from this period include shelters made from mammoth bones, stone tools, bone 

carvings and figurines. Buret, along with Mal'ta, is considered one of the earliest art centres 

in Eurasia. 

The ivory figurines, bird and fish-shaped carvings found in the Mal'taðBuret cultural 

areas reflect a developed understanding of symbolism that treats the relationship between 

nature and humans as a sacred whole. This artistic understanding bears striking parallels 

with the concepts of ôMother Spiritõ, òUmayó and ôĸyeõ seen in later Turkish and Siberian 

communities. Most importantly, the DNA obtained from an individual (MA-1=Mal'ta Child) 

found in the Mal'ta settlement is one of the oldest examples of the R haplogroup. This 

genetic structure is considered to be the ancestor of today's Turkish peoples and the 

indigenous communities of Northeast Asia and America.   

Overall, the findings reveal that the Mal'taðBuret Culture marks the beginning of 

Turkish cultural history.   

Keywords: Mal'taðBuret, Upper Palaeolithic, R haplogroup, Turkish cultural history, 

Eurasia. 

Giriĺ 

T¿rk tarihinin baĺlangĕ­ noktasĕnĕn belirlenmesi, kronolojik bir konu deķildir. Bu aynĕ 

zamanda insanlĕk tarihinin en erken k¿lt¿rel ve genetik oluĺumlarĕnĕn doķru bi­imde 

yorumlanmasĕyla ilgilidir. Bug¿ne kadar T¿rklerin kºkenine iliĺkin yaklaĺĕmlar ­oķunlukla 

ĸskitler / Sakalara kadar girmektedir.  Ya da tarih´ ­aķlarla, ºzellikle Orta Asyaõdaki Anav, 

Afanasyevo veya Andronovo k¿lt¿rleriyle sĕnĕrlandĕrĕlmĕĺtĕr. Oysa arkeogenetik1 ve 

arkeolojik veriler, T¿rk k¿lt¿r¿n¿n ºnc¿l izlerinin ­ok daha erken tarihlere, ¦st Paleolitik 

¢aķõa kadar uzandĕķĕnĕ gºstermektedir. Durum bºyle olunca MalõtaðBuret K¿lt¿r¿, T¿rk 

tarihinin baĺlangĕcĕ a­ĕsĕndan ºzel bir ºneme sahiptir.  

Sibiryaõnĕn g¿neyinde, Baykal Gºl¿õn¿n batĕsĕnda yer alan Malõta ve Buret 

yerleĺimleri, yaklaĺĕk M¥ 24.000ð15.000 yĕllarĕna tarihlenmektedir.  

 
1  Arkeogenetik , kelime anlamĕyla òarkeolojió (kazĕbilim) ve ògenetikó (kalĕtĕm bilimi) sºzc¿klerinin 

birleĺiminden oluĺur. Bilimsel olarak arkeogenetik; antik insan, hayvan ve bitki kalĕntĕlarĕndan elde 

edilen DNAõlarĕn incelenmesiyle ge­miĺ topluluklarĕn kºkenini, gº­ yollarĕnĕ, evrimsel iliĺkilerini ve 
k¿lt¿rel etkileĺimlerini araĺtĕran bilim dalĕdĕr. 
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Harita 1:Baykal Gºl¿, Malta ve Buret Yerleĺim Alanlarĕ 

Malta ve Buretõte ortaya ­ĕkarĕlan mamut kemikleri ve derilerinden yapĕlmĕĺ 

barĕnaklar, fildiĺi fig¿rinler, kuĺ ve balĕk bi­imli oymalar, taĺ aletler ve s¿s eĺyalarĕ, yalnĕzca 

teknik ustalĕk deķil, aynĕ zamanda geliĺmiĺ bir sembolik d¿ĺ¿nce sistemini de 

yansĕtmaktadĕr. Kadĕn fig¿rinlerinde gºr¿len doķurganlĕk ve koruyucu nitelikler, daha 

sonraki T¿rk mitolojilerinde òUmay Anaó veya òAna Ruhó bi­iminde yaĺamaya devam eden 

k¿lt¿rel motiflerin Paleolitik kºkenlerini ortaya koymaktadĕr. 

Malõta yerleĺiminde bulunan MA-1 (Malõta ¢ocuķu) adlĕ birey ¿zerinde yapĕlan DNA 

analizleri, bu topluluķun R haplogrubuna ait olduķunu ve genetik olarak hem Batĕ Avrasya 

hem de Doķu Sibirya unsurlarĕnĕ taĺĕdĕķĕnĕ gºstermiĺtir (Raghavan et al., 2014, s.87). Bu 

durum, T¿rk halklarĕnĕn atasĕnĕn gen havuzunda yer alan Avrasya bileĺeninin, Malõta 

dºnemine kadar geri gittiķini kanĕtlamaktadĕr. Dolayĕsĕyla MalõtaðBuret K¿lt¿r¿, yalnĕzca 

sanat ve sembol bakĕmĕndan deķil, genetik s¿reklilik a­ĕsĕndan da T¿rk tarihinin en erken 

halkalarĕndan birini teĺkil eder.   

Bu ­alĕĺmanĕn amacĕ, MalõtaðBuret K¿lt¿r¿õn¿ T¿rk tarihinin baĺlangĕ­ noktasĕ 

olarak deķerlendirmektir. Deķerlendirme yapĕlĕrken arkeolojik ve genetik bulgular dikkate 

alĕnacaktĕr.  ¢alĕĺmada hem arkeolojik materyal analizi hem de arkeogenetik verilerin 

yorumlanmasĕ ama­lanmĕĺtĕr.  Ayrĕca MalõtaðBuretõteki sembolik d¿nya ile T¿rk mitolojisi 

arasĕndaki benzerlikler karĺĕlaĺtĕrmalĕ olarak incelenmiĺtir.  Bºylece T¿rk tarihinin, 

tarihºncesi Avrasya k¿lt¿rleriyle kurduķu derin baķ a­ĕk bir bi­imde ortaya ­ĕkmĕĺtĕr. 

1.BaykalðAngara Bºlgesinin ĸnsanlĕk Tarihindeki Yeri 

M¥ 30.000õli yĕllarda sĕcaklarĕn d¿ĺmesi ile Altaylarda yaĺam zorlaĺmĕĺtĕr. ĸnsanlar 

daha ĕlĕman bir bºlge olan Baykal Gºl¿ ­evresine ve Angara Nehri havzasĕna gº­m¿ĺt¿r. 

Sibiryaõnĕn g¿neyinde yer alan BaykalðAngara havzasĕ, bºylece insanlĕk tarihinin en erken 

k¿lt¿rel merkezlerinden biri haline gelmiĺtir.   Bºlge, ¦st Paleolitik ¢aķõdan itibaren hem 

arkeolojik hem genetik olarak yoķun bir yerleĺim alanĕ olarak tanĕmlanmĕĺtĕr. Baykal Gºl¿ 

­evresinde ortaya ­ĕkarĕlan Malõta, Buret, Ust-Kyakhta ve Tolbaga gibi yerleĺimler, yaklaĺĕk 

M¥ 24.000ð14.000 arasĕna tarihlenmektedir (Hoffecker, 2011, s. 27). Bu alanlarda kazĕlar 

sonucu bulunan kemiklerinden yapĕlmĕĺ barĕnaklar, taĺ aletler ve fildiĺi fig¿rinler, 

Avrasyaõnĕn sembolik sanat ve inan­ sistemlerinin erken bir doķuĺ alanĕ olduķunu 

gºstermektedir. 
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BaykalðAngara hattĕ, aynĕ zamanda ĺaĺĕrtĕcĕ bir ĺekilde Avrasya ve Amerika 

arasĕndaki genetik baķlarĕn kavĺak noktasĕnĕ oluĺturur. Malõta bireyinden (MA-1) elde edilen 

genom Batĕ Avrasya ve Doķu Sibirya kºkenli bileĺenler taĺĕmaktadĕr. Bu karĕĺĕm daha sonra 

Amerikaõya gº­ eden topluluklarda da izlenmiĺtir (Raghavan, M vd., 2014, s. 88). Bu durum, 

Baykal bºlgesinin yalnĕzca yerel deķil, k¿resel insan gº­lerinin genetik baĺlangĕ­ 

bºlgelerinden biri olduķunu gºstermektedir. Bu genetik yapĕ, T¿rk halklarĕnĕn ata geninin 

R haplogrubu olduķunu ortaya koymuĺtur.   

Malta Buret K¿lt¿r¿ yaĺanĕp sonu­lanmamĕĺtĕr. Bºlgenin k¿lt¿rel s¿rekliliķi, 

Paleolitikõten Neolitikõe ve Tun­ ¢aķĕõna uzanan bir ­izgiyi ortaya koyar. Arkeolojik bulgular, 

MalõtaðBuret dºneminde ortaya ­ĕkan sanatsal ve sembolik geleneklerin daha sonra 

Afantova, Anav, Kelteminar, SeimaðTurbino, Afanasyevo ve Andronovo k¿lt¿rleri 

aracĕlĕķĕyla Orta Asyaõya yayĕldĕķĕnĕ gºstermektedir (Goebel, 1999, s. 213). Bu k¿lt¿r zinciri, 

BaykalðAngara hattĕnĕ yalnĕzca Sibirya tarihinin deķil, T¿rk k¿lt¿r tarihinin derin 

kºklerinin filizlendiķi coķrafya haline getirmektedir. 

2.MalõtaðBuret K¿lt¿r¿n¿n Kronolojisi 

MalõtaðBuret K¿lt¿r¿, Avrasya ¦st Paleolitik evresinin erken safhasĕna 

tarihlenmektedir. Yapĕlan radyokarbon analizleri ve katman bilimi deķerlendirmeleri, 

k¿lt¿r¿n yaklaĺĕk M¥ 24.000ð15.000 yĕllarĕ arasĕnda varlĕk gºsterdiķini ortaya koymuĺtur 

(Abramova, 1995, s. 42). Bu dºnem, son buzul ­aķĕnĕn zirvesi (Last Glacial Maximum LGM) 

s¿reciyle ºrt¿ĺmektedir. Malõta ve Buret yerleĺimleri, Angara Nehri havzasĕnda gºl kenarĕna 

yakĕn teraslarda kurulmuĺtur.  K¿lt¿r soķuk ve kurak bir ekosistem i­inde geliĺmiĺtir. Bu 

koĺullar altĕnda yaĺayan topluluklar, mamut ve ren geyiķi avcĕlĕķĕyla ge­inen, geliĺmiĺ taĺ 

ve kemik iĺ­iliķi becerileriyle dikkat ­eken bir k¿lt¿r oluĺturmuĺtur. 

K¿lt¿r¿n kronolojisi, ºzellikle Malõtaõdaki tabakalar ¿zerinden g¿venilir bi­imde 

belirlenmiĺtir. 1930õlarda baĺlayan kazĕlardan itibaren farklĕ katmanlardan elde edilen 

organik ºrneklerin radyokarbon tarihlemesi, k¿lt¿r¿n alt sĕnĕrĕnĕ yaklaĺĕk M¥ 24.000, ¿st 

sĕnĕrĕnĕ ise 15.000 BP olarak gºstermiĺtir (Goebel, 1999, s. 211).  Bu dºneme ait buluntular 

Sibirya coķrafyasĕnda geliĺen ºzg¿n bir sanat ve yaĺam bi­imini yansĕtĕr. Buretõteki 

tabakalar da benzer stratigrafik dizilim gºstermekte, dolayĕsĕyla iki yerleĺimin eĺzamanlĕ bir 

k¿lt¿rel kompleksin par­asĕ olduķunu kanĕtlamaktadĕr. 

MalõtaðBuret kronolojisi yalnĕzca tarihsel bir sĕnĕr deķil, aynĕ zamanda Avrasya 

insanĕnĕn k¿lt¿rel evrimi a­ĕsĕndan bir dºn¿m noktasĕdĕr. Bu dºnemde geliĺen fildiĺi fig¿rin 

sanatĕ, barĕnak mimarisi ve ruhani sembolizm, daha sonraki Afontova, SeimaðTurbino ve 

Anav k¿lt¿rleri gibi Orta Asya merkezli oluĺumlarda da izlenmektedir (Hoffecker, 2011, s. 

27). Dolayĕsĕyla MalõtaðBuret, yalnĕzca ¦st Paleolitik ­aķĕn bir yerleĺim topluluķu deķil, 

Avrasyaõnĕn tarih ºncesi k¿lt¿rel s¿rekliliķini baĺlatan temel aĺama olarak 

deķerlendirilmektedir. 

3.MalõtaðBuret K¿lt¿r¿nde T¿rk K¿lt¿r¿n¿n Temelleri 

MalõtaðBuret K¿lt¿r¿, T¿rk k¿lt¿r¿n¿n kºkenlerini a­ĕklayan ­ok katmanlĕ bir 

uygarlĕk evresidir. BaykalðAngara havzasĕnda geliĺen bu k¿lt¿r, insanĕn doķa ile kurduķu 

ruhsal baķĕ, toplumsal dayanĕĺmayĕ ve ¿retim bi­imlerini erken bir aĺamada 

sistemleĺtirmiĺtir. Arkeogenetik veriler, Malõta topluluķunun R haplogrubuna (bazal R) baķlĕ 

Avrasya genetik bileĺenine sahip olduķunu ortaya koymaktadĕr.  Arkeolojik bulgular, T¿rk 

k¿lt¿r¿n¿n temel unsurlarĕ olan yurt bi­imli barĕnak mimarisi, Umay Ana inancĕ, ocak 

k¿lt¿, tamga benzeri semboller ve kolektif oba d¿zeni gibi yapĕsal ºzelliklerin ilk izlerini bu 

dºnemde gºstermektedir. Dolayĕsĕyla MalõtaðBuret K¿lt¿r¿, T¿rklerin biyolojik soy zinciri 

kadar k¿lt¿rel ve simgesel s¿rekliliķinin de en erken kanĕtlarĕnĕ barĕndĕran bir medeniyet 

aĺamasĕdĕr. 
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3.1.Genetik Unsurlar:  

R Haplogrubu: Malõta bireyinde (MA-1) tespit edilen R haplogrubu, T¿rk halklarĕnĕn 

genetik soy zincirinde yer alan en eski dallardan biridir. Kõden t¿reyen R1a, R1b, Q ve N 

haplogruplarĕ, g¿n¿m¿zde Avrasyaõdaki T¿rk topluluklarĕnĕn genetik yapĕsĕnda temel 

bileĺenlerdir. Bu yapĕ, T¿rklerin hem Batĕ Avrasya hem Doķu Sibirya kºkenli bileĺenleri 

birleĺtiren ikili genetik mirasĕnĕ yansĕtĕr (Raghavan vd, 2014, s. 88).  Avrasya Genetik 

S¿rekliliķi: MalõtaðBuret gen havuzu, daha sonra Orta Asya, Altay ve Batĕ Sibirya 

topluluklarĕnda da gºr¿l¿r. Bu, T¿rklerin kºkeninin yalnĕzca tarih´ ­aķlara deķil, ¦st 

Paleolitik Avrasya insanĕna dayandĕķĕnĕ gºstermektedir. 

Modern T¿rk halklarĕnda, AltayðOrta Asya hattĕndaki genetik profilin ºnemli bºl¿m¿ 

Malõta kºkenli òAncient North Eurasianó bileĺeninden gelir (Lazaridis, vd, 2016). 

3.2.Mimari Unsurlar 

Yarĕ yerleĺik barĕnak tipi: Malõta ve Buretõte, mamut kemikleriyle desteklenmiĺ dairesel 

barĕnaklar bulunmuĺtur. Bu barĕnak tipi, erken dºnem yurt (­adĕr) formunun arkeolojik 

ºnc¿l¿ olarak deķerlendirilir. 

 
Fotoķraf 1: Malta- Buret Tipi Barĕnak (Krasnoyarsk Tarih M¿zesi, Foto: N. Demir) 

Taĺ halkalar ve kemik iskelet sistemi, daha sonra T¿rklerin gº­ebe ­adĕrlarĕnda 

gºr¿len merkez direkli dairesel plan anlayĕĺĕnĕ hatĕrlatĕr (Hoffecker, 2011, s. 27). 

3.3.Ekonomik Unsurlar 

MalõtaðBuret topluluklarĕnĕn ekonomisi, ¦st Paleolitik dºnemin ­evresel koĺullarĕ 

­er­evesinde bi­imlenmiĺ karma bir avcĕðtoplayĕcĕ sistem ¿zerine kuruluydu. Baykalð

Angara havzasĕ, buzul dºnemini yaĺadĕ, bu nedenle mamut, bizon, at, ren geyiķi ve tavĺan 

gibi b¿y¿k ve orta boy hayvanlar baĺlĕca besin kaynaklarĕnĕ oluĺturuyordu (Goebel, 1999, 

s. 213). Arkeolojik tabakalarda bulunan kemik yoķunluķu, bu toplumlarĕn mevsimsel av 

gº­lerine katĕldĕklarĕnĕ ve belirli dºnemlerde barĕnak bºlgelerinde topluca yaĺadĕklarĕnĕ 

gºstermektedir. Av kalĕntĕlarĕ, kesme izleri ve kemik iĺleme aletleri, avĕn yalnĕzca besin deķil, 

aynĕ zamanda barĕnak yapĕmĕ ve giyim ¿retimi i­in de kullanĕldĕķĕnĕ ortaya koymaktadĕr. Bu 

durum, MalõtaðBuret insanĕnĕn ­evresel kaynaklarĕ etkin bi­imde deķerlendiren, ekolojik 

dengeye dayalĕ bir ekonomik d¿zen kurduķunu gºstermektedir. 
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Toplumun ekonomik yapĕsĕnda el sanatlarĕ ve sembolik ¿retim de ºnemli bir yer 

tutmuĺtur. Fildiĺi, kemik ve taĺ iĺ­iliķi yalnĕzca iĺlevsel deķil, aynĕ zamanda simgesel deķeri 

olan ¿r¿nlerin ¿retiminde kullanĕlmĕĺtĕr. Kadĕn fig¿rinleri, s¿s eĺyalarĕ ve k¿­¿k oymalar, 

estetik olduķu kadar toplumsal kimliķin ve inan­ sisteminin de bir par­asĕydĕ (Abramova, 

1995, s. 44).  

 
Fotoķraf 2: Fildiĺi ĸĺ­iliķi (ĸrkuts Tarih M¿zesi, Foto: N. Demir) 

Bu objeler, ¿retim fazlasĕnĕn stat¿ ya da tºren ama­lĕ kullanĕldĕķĕnĕ; yani MalõtaðBuret 

toplumunun ekonomik faaliyetlerinin yalnĕzca hayatta kalma deķil, k¿lt¿rel ifade ve sosyal 

prestij yaratma iĺlevi de taĺĕdĕķĕnĕ gºstermektedir. Dolayĕsĕyla bu toplumun ekonomisi; 

avcĕlĕk, toplayĕcĕlĕk, zanaatk©rlĕk ve sembolik ¿retim alanlarĕnĕn dengeli bir bileĺimi olarak 

tanĕmlanabilir (Hoffecker, 2011, s. 27). 

3.4.Topluluk d¿zeni 

Yerleĺimlerin planĕ, ­evresinde ortak ateĺ alanlarĕ bulunan ­oklu konutlardan oluĺur. 

Bu, T¿rklerdeki oba (toplu yaĺam) sisteminin en erken ºrneklerinden biri olarak kabul 

edilir. Avcĕ-toplayĕcĕ yaĺam bi­imi i­inde gºrev paylaĺĕmĕ, kolektif av d¿zeni ve yaĺlĕ 

bireylerin otoritesi, daha sonra T¿rk topluluklarĕndaki boyðoba d¿zeni ve aksakal geleneķi 

ile benzer yapĕdadĕr.  

Ortak barĕnma, ortak ¿retim ve paylaĺĕm; T¿rk k¿lt¿r¿nde imece, yardĕmlaĺma ve 

kutlu birlik anlayĕĺĕnĕn temelidir. 

Barĕnaklarĕn ortasĕnda yer alan ateĺ ­ukuru, daha sonra T¿rklerdeki òocak k¿lt¿ón¿n 

en erken bi­imi olarak deķerlendirilebilir.  

Yerleĺimlerin ­oklu konutlardan oluĺan toplu d¿zeni, T¿rklerdeki òobaó ve òboyó 

toplumsal yapĕsĕnĕn erken ºnc¿l¿d¿r. 

3.5.Arkeolojik Unsurlar 

Fig¿rinler: Fildiĺinden yapĕlmĕĺ kadĕn heykelcikleri, doķurganlĕk ve koruyucu òanaó 

fig¿r¿n¿ temsil eder. T¿rk k¿lt¿r¿ndeki Umay Ana ve Ene/Ana Ruh inan­larĕnĕn arkaik 

prototipleri olarak yorumlanĕr (Abramova, 1995, s. 42). 
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K¿rk Tulumlu Bir ¢ocuķun Fildiĺi 

Heykelciķi 

Tulum ve Etnografik Yorumlarda 

Fildiĺi Gen­ Heykelciķi 

Mal'ta Koleksiyonu'ndan Yetiĺkin 

Bir Kadĕn Gºr¿nt¿s¿1 

Fotoķraf 3-5: Takĕ ve kemik iĺ­iliķi, T¿rk el sanatlarĕnĕn ilk ºrnekleridir (Abramova, 

1995, s. 44). 

Kuĺ ve Balĕk Motifleri: Kuĺ, gºķe y¿kseliĺ ve ruhun yolculuķu; balĕk ise su ve yaĺam 

dºng¿s¿n¿n sembol¿d¿r. Bu semboller, T¿rk mitolojisinde u­an ruh (kut) ve su-yaĺam 

baķlantĕsĕ temalarĕyla birebir ºrt¿ĺ¿r. 

Taĺ ve kemik aletler: Fonksiyonel ve estetik bi­imde yapĕlmĕĺ aletler, T¿rk el 

sanatlarĕnda (kemik oyma, s¿sleme, geometrik desen) gºr¿len bi­imsel s¿rekliliķe sahiptir. 

3.6.Sanat ve Sembolik Unsurlar 

Ana Ruh K¿lt¿: Kadĕn fig¿rinlerinin baĺlĕca temasĕ doķurganlĕk ve koruyuculuktur. 

Bu, T¿rk mitolojisindeki diĺil yaratĕcĕ ilke (Umay, Ayzĕt, Kudayõĕn eĺi vb.) anlayĕĺĕnĕn ilk 

bi­imidir. 

 

 

Fotoķraf 6:   Umay Ana Fig¿r¿ni (Ermitaj M¿zesi) 

Doķa ile b¿t¿nl¿k: Kuĺ, balĕk ve hayvan fig¿rleri, insanĕn doķayla ruhsal bir iliĺki 

i­inde yaĺadĕķĕnĕ gºsterir; bu, T¿rklerin tºz (ruh-varlĕk) kavramĕnĕn arkeolojik kºk¿d¿r. 

Kuĺ-su-r¿zg©r-g¿neĺ motifleriyle doķayĕ kutsallaĺtĕrma; T¿rk inan­ sistemindeki 

Tengricilik ºnc¿l¿d¿r. 

Simge dili: Fildiĺi ¿zerindeki geometrik ­izimler ve spiral motifler, T¿rk sanatĕnda 

gºr¿len tamga benzeri sembolizmin en erken ºrnekleri olarak deķerlendirilir.  

Spiral, zikzak, ¿­gen, daire desenleri; daha sonraki T¿rk sanatĕnda tamga ve kilim 

motifleri olarak devam eder.  

3.7. Sembolik ve ĸnanca Baķlĕ Unsurlar 

Kuĺ maskeleri, hayvan-insan karĕĺĕmĕ fig¿rler, T¿rklerdeki kamlĕk (ĺamanizm) 

geleneķinin simgesel ilk ºrnekleridir. 

Mezarlarda s¿s eĺyalarĕ ve fig¿rinlerle gºm¿lme geleneķi, òu­maķa varmakó (ºte 

d¿nyaya yolculuk) d¿ĺ¿ncesinin arkaik formudur.  

Kadĕn fig¿rlerinin ºne ­ĕkmasĕ, anaerkil toplum yapĕsĕna iĺaret eder; bu, erken T¿rk 

topluluklarĕnda gºr¿len kadĕn liderliķi (hatun/ana) k¿lt¿r¿ne zemin oluĺturur. 

 
1  http://www.hermitagemuseum.org/  
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Bazĕ hayvan kemiklerinin ºzel bi­imde yakĕlmĕĺ veya d¿zenli bĕrakĕlmĕĺ olmasĕ, av-

kurban rit¿elinin erken bi­imidir.  

Malõtaõdaki ruh, doķa ve insan arasĕndaki birlik d¿ĺ¿ncesi, T¿rklerin òKºk Tengriðĸyeð

Umayó ¿­lemesinde olgunlaĺĕr. 

òAna / Ene / Ana-ruhó gibi kºklerin Paleosibirya dillerinde bi­imsel benzerliķi, 

T¿rk­edeki òana-umay-eneó kavramlarĕyla eĺleĺir. 

òKut / ruh / iyeó kavramlarĕnĕn anlam alanĕ, Malõta sembollerinde gºr¿len yaĺam g¿c¿ 

ð ruhsal enerji anlayĕĺĕna karĺĕlĕk gelir. 

òSuó ve ògºkó kutsiyeti: Balĕk ve kuĺ fig¿rleri, T¿rk­ede korunan en eski doķa 

kavramlarĕnĕn (su-yaĺatĕcĕ, gºk-yaratĕcĕ) arkeolojik temelleridir. 

Bazĕ fildiĺi objelerde yukarĕ-aĺaķĕ yºnl¿ spiral motifler, Hayat Aķacĕ kavramĕnĕn 

Paleolitik kºkenidir. 

3.8.Rit¿eller ve ¥l¿Gºmme Gelenekleri  

Bazĕ Malõta mezarlarĕnda ºl¿lerin s¿s eĺyalarĕyla gºm¿lmesi, ruh gº­¿ ve ºte d¿nya 

inancĕnĕn erken bir gºstergesidir. Bu inan­, T¿rklerin u­maķa varmak kavramĕnda s¿rer. 

Sonu­ 

MalõtaðBuret K¿lt¿r¿, T¿rk k¿lt¿r tarihinin baĺlangĕcĕna dair somut, ­ok katmanlĕ ve 

disiplinlerarasĕ bir temel sunmaktadĕr. BaykalðAngara havzasĕnda M¥ 24.000ð15.000 

yĕllarĕ arasĕnda geliĺen bu k¿lt¿r maddi k¿lt¿r unsurlarĕ ve sembolik sistemleriyle insanlĕk 

tarihinin en erken sanat, inan­ ve toplumsal ºrg¿tlenme ºrneklerinden birini temsil eder.  

Malõta ve Buret yerleĺimlerinde a­ĕķa ­ĕkarĕlan fildiĺi fig¿rinler, dairesel barĕnaklar, 

mamut kemiklerinden yapĕlmĕĺ yapĕ iskeletleri ve kuĺðbalĕk motifli oymalar; doķa, ruh ve 

insan arasĕndaki b¿t¿nc¿l iliĺkiyi yansĕtĕr. Bu d¿nya gºr¿ĺ¿, sonraki binyĕllarda T¿rk 

mitolojisinde Kºk TengriðUmayðĸye ¿­lemesi bi­iminde yeniden yorumlanmĕĺtĕr. 

Arkeogenetik veriler, Malõta bireyinde saptanan R haplogrubunun T¿rk halklarĕnĕn 

soy zincirinde kilit bir konumda bulunduķunu a­ĕk­a gºstermektedir. Bu genetik bileĺen, 

daha sonra Orta Asya, Altay ve Sibiryaõda ĺekillenen T¿rk topluluklarĕnĕn temel biyolojik 

mirasĕnĕ oluĺturmuĺtur. Bu baķlamda MalõtaðBuret insanĕ, yalnĕzca bir Paleolitik topluluk 

deķil, T¿rklerin biyok¿lt¿rel hafĕzasĕnda yer alan en eski halkadĕr. 

K¿lt¿rel a­ĕdan ise MalõtaðBuret insanĕ; doķurganlĕķĕ, ruhun ºl¿ms¿zl¿ķ¿n¿, doķayla 

uyumu ve kutsal ateĺi merkeze alan bir yaĺam bi­imi geliĺtirmiĺtir. Dairesel konut planĕ, 

òocak k¿lt¿ó, fig¿rinlerdeki diĺil simgecilik ve geometrik motifler, T¿rk k¿lt¿r¿n¿n temel 

unsurlarĕ olan yurt mimarisi, Umay Ana inancĕ, tºz (ruh-varlĕk) kavramĕ ve tamga geleneķi 

ile s¿reklilik arz eder. Bu nedenle MalõtaðBuret K¿lt¿r¿, T¿rk tarihinin yalnĕzca baĺlangĕ­ 

noktasĕ deķil, aynĕ zamanda genetikðk¿lt¿rel b¿t¿nl¿ķ¿n ilk tezah¿r¿ olarak kabul 

edilmelidir. 

Sonu­ olarak, BaykalðAngara merkezli MalõtaðBuret k¿lt¿r ­evresi; Afantova, Seimað

Turbino, Anav, Afanasyevo ve Andronovo k¿lt¿rleri ¿zerinden Orta Asyaõya taĺĕnan uzun 

soluklu bir k¿lt¿rel s¿rekliliķin ilk halkasĕnĕ oluĺturur. Bu hat, AltayðOrhunðYenisey 

hattĕnda T¿rk kimliķinin tarihsel bi­imini almasĕna zemin hazĕrlamĕĺtĕr. Dolayĕsĕyla T¿rk 

k¿lt¿r tarihini anlamak, MalõtaðBuretõin arkeolojik, genetik ve sembolik mirasĕnĕ doķru 

okumaktan ge­mektedir.  
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BĸR HALK ANLATI T¦R¦ OLARAK EFSANELER 

LEGENDS AS A TYPE OF FOLK NARRATIVE 

 

Necati DEMĸR1 

 

¥zet 

Bu ­alĕĺma ile amacĕmĕz, efsane t¿r¿n¿ tanĕtmak ve onun halk k¿lt¿r¿ndeki yerini 

a­ĕklamaktĕr. Ayrĕca efsanelerin masal ve destanlardan farklarĕnĕ ortaya koymak da 

hedeflenmiĺtir. ¢alĕĺmada hem T¿rk hem de d¿nya efsanelerine genel bir bakĕĺ 

sunulmuĺtur. 

Efsaneler, en eski halk anlatĕlarĕndandĕr. Masal ve destanla birlikte sºzl¿ geleneķin 

temelini oluĺturur. Onlar yalnĕzca hayali hik©yeler deķildir. Aynĕ zamanda toplumlarĕn 

hafĕzasĕnĕ, inan­larĕnĕ ve deķerlerini taĺĕr. ĸnsanlar onlarĕ ­oķu zaman ger­ek kabul eder. 

Efsaneler anonimdir. Kuĺaktan kuĺaķa sºzl¿ olarak aktarĕlĕr. Anlatĕcĕya gºre 

deķiĺebilir. Bu durum onlarĕn yaĺamasĕnĕ ve yenilenmesini saķlar. ¢oķu kez bir daķ, gºl, 

taĺ ya da tarihi ĺahsiyet etrafĕnda oluĺur. Bu nedenle coķrafyayla ve toplumla g¿­l¿ baķ 

kurar. 

T¿rk efsaneleri Orta Asyaõda doķmuĺ, Anadoluõda yeniden bi­imlenmiĺtir. Onlar tarih, 

inan­ ve doķa unsurlarĕyla birleĺmiĺtir. D¿nya efsanelerinde de benzer temalar vardĕr. 

Yaratĕlĕĺ, kahramanlĕk, ihanet, aĺk ve dºn¿ĺ¿m bu ortak konulardandĕr. 

Efsaneler farklĕ t¿rlere ayrĕlĕr. Yaratĕlĕĺ, dºn¿ĺ¿m, kutsal kiĺi, hayvan, bitki ve yer 

adlarĕyla ilgili efsaneler en yaygĕn olanlardĕr. Ayrĕca toplumsal belleķi canlĕ tutan ºrnekleri 

de vardĕr. 

Bu ­alĕĺma, efsanelerin k¿lt¿rel kimlik ve toplumsal hafĕza i­in ºnemini gºstermiĺtir. 

Ayrĕca efsanelerin eķitim ve deķer aktarĕmĕndaki iĺlevini de a­ĕklĕķa kavuĺturmuĺtur. 

Bºylece efsanelerin yalnĕzca bir folklor ¿r¿n¿ deķil, disiplinler arasĕ bir inceleme alanĕ 

olduķu ortaya konmuĺtur. 

Anahtar kelimeler: T¿rk sºzl¿ k¿lt¿r¿, halk anlatĕlarĕ, efsaneler 

Abstract 

The aim of this study is to introduce the genre of legends and explain their place in 

folk culture. It also aims to highlight the differences between legends and fairy tales and 

epics. The study provides an overview of both Turkish and world legends. 

Legends are among the oldest folk narratives. Together with fairy tales and epics, they 

form the basis of oral tradition. They are not merely imaginary stories. They also carry the 

memory, beliefs and values of societies. People often accept them as true. 

Legends are anonymous. They are passed down orally from generation to generation. 

They may vary depending on the narrator. This allows them to survive and be renewed. 

They often revolve around a mountain, lake, stone, or historical figure. Therefore, they form 

strong ties with geography and society. 

 
1 Prof. Dr. Gazi ¦niversitesi Gazi Eķitim Fak¿ltesi ¥ķretim ¦yesi Ankara- T¿rkiye necatidemir@gazi.edu.tr 
ORCID: 0000 -0003 -0762 -410X.  
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Turkish legends originated in Central Asia and were reshaped in Anatolia. They are 

intertwined with history, belief and nature. Similar themes are found in legends around the 

world. Creation, heroism, betrayal, love and transformation are among these common 

themes. 

Legends are divided into different types. Legends related to creation, transformation, 

sacred persons, animals, plants and place names are the most common. There are also 

examples that keep social memory alive. 

This study has demonstrated the importance of legends for cultural identity and social 

memory. It has also clarified the function of legends in education and the transmission of 

values. Thus, it has been revealed that legends are not merely a product of folklore, but an 

interdisciplinary field of study. 

Keywords: Turkish oral culture, folk tales, legends 

Giriĺ 

Halk anlatĕlarĕnda nesir t¿r¿nde ¿­ anlatĕ t¿r¿ bulunmaktadĕr. Bunlar efsane, masal 

ve destandĕr.  

T¿rk­e Sºzl¿kõte efsane; òEski ­aķlardan beri sºylenegelen, olaķan¿st¿ varlĕklarĕ, 

olaylarĕ konu edinen hayal´ hik©ye; sºylenceó olarak tanĕmlanmĕĺtĕr.  

Efsaneler, insanlĕķĕn ortak hafĕzasĕnda iz bĕrakan, ge­miĺin izlerini bug¿ne taĺĕyan 

anlatĕlardĕr. Her toplum kendi tarihsel, k¿lt¿rel ve coķrafi koĺullarĕ i­erisinde ĺekillenen 

efsaneleriyle yalnĕzca birer sºzl¿ anlatĕ geleneķi deķil, aynĕ zamanda deķerlerini, inan­larĕnĕ 

ve hayal g¿c¿n¿ de gelecek kuĺaklara aktarĕr.  

Efsaneler, insan ile insanĕ, insan ile coķrafyayĕ, insan ile diķer varlĕklarĕ, insan ile 

maneviyatĕ birbirine gºn¿l baķĕ ile baķlayan unsurlardĕr. 

ĸnsanlar; yaĺadĕķĕ coķrafyaya ait ºnemli gºrd¿kleri kiĺileri, nesneleri ve mek©nlarĕ 

kutsallaĺtĕrĕrlar ve sĕrrĕnĕ ­ºzemedikleri konularĕ ­eĺitli bi­imlerde yorumlar. Bunlara 

yaĺanmĕĺ bazĕ olaylarĕ da katĕp nesilden nesile aktarĕrlar. Kutsallaĺtĕrma, yorumlama ve 

aktarmalarĕn pek ­oķu sºzl¿ olarak yayĕlĕr. Bu, sonu­ta bir sºzl¿ k¿lt¿r oluĺturur. Sºzl¿ 

k¿lt¿r¿n en ºnemlilerinden biri de efsanelerdir.  

Efsaneler; edeb´ bir t¿r olmanĕn ºtesinde muazzam bir eķitim aracĕdĕr. Okullarĕn hi­ 

kurulmadĕķĕ, kurulduktan sonra da okullarĕn ve ºķretmenlerin yetiĺemediķi, az geldiķi 

durumlarda insan eķitiminin en ºnde gelen vasĕtalarĕndan birisi efsaneler olmuĺlardĕr. 

Onlar, hilenin, d¿zenbazlĕķĕn, nankºrl¿ķ¿n, cimriliķin kºt¿l¿ķ¿n¿; d¿r¿stl¿ķ¿n, saķlam 

karakterli olmanĕn, cºmertliķin g¿zelliklerini en iyi bir bi­imde anlatmĕĺtĕr. Hem de bin 

nasihatten bir musibetin daha iyi olduķunu g¿zel bir bi­imde vurgulamĕĺlardĕr. 

Efsane k¿lt¿r¿ bakĕmĕndan T¿rk d¿nyasĕnĕn ­ok zengin olduķunu rahatlĕkla 

sºyleyebiliriz. T¿rk d¿nyasĕnĕn g¿zel ve ºnemli bir bºl¿m¿ olan T¿rkiye de doķal olarak 

aynĕ ºzellikleri taĺĕmaktadĕr. ądeta her aķacĕn, her kuĺun, her bºceķin, her hayvanĕn, her 

taĺĕn, her b¿y¿k ĺahsiyetin bir efsanesi bulunmaktadĕr.  

Bizce efsanelerde eķitim yºn¿ daha aķĕrlĕklĕdĕr. Efsanelerin konularĕ ­oķunlukla ­ocuk, 

gen­ ve orta yaĺlĕlarĕn eķitimi ile ilgilidir. G¿zel ahl©klĕ olmanĕn faydalarĕnĕ ve nasĕl g¿zel 

ahl©klĕ olunacaķĕnĕ iĺlemektedir. Bir kĕsmĕ coķrafyamĕzla, vatanĕmĕza ruh ve maneviyat 

kazandĕrmakla baķlantĕlĕdĕr. Coķrafyaya m¿h¿r vurma aracĕdĕr. Konusu tarih´ ĺahsiyetle 

ilgili olanlar, onlarĕn binlerce yĕldĕr gºnl¿m¿zde ve beynimizde saklanmasĕnĕ saķlamĕĺtĕr. 

Fabl t¿r¿nden olanlara baktĕķĕmĕzda, d¿nya edebiyatĕnĕn ºn sĕralarĕnda olduķumuzu 

gºrmek, bizi mutlu kĕlmĕĺtĕr.  
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1.T¿rk ve D¿nya Edebiyatĕnda Efsanelere Genel Bakĕĺ 

ĸnsanlĕk tarihi, yalnĕzca savaĺlar, icatlar ya da devletlerin y¿kseliĺleriyle deķil, aynĕ 

zamanda anlatĕlan hik©yelerle, kuĺaktan kuĺaķa aktarĕlan efsanelerle ĺekillenir. Her 

toplum, her k¿lt¿r, kendi varoluĺunu anlamlandĕrmak, doķayĕ ve evreni a­ĕklamak, 

kahramanlĕklarĕnĕ y¿celtmek ya da korkularĕna anlam kazandĕrmak i­in efsaneler 

yaratmĕĺtĕr. Bu anlatĕlar, yalnĕzca birer masal deķil; aynĕ zamanda toplumsal bilin­altĕnĕn, 

kolektif hafĕzanĕn, k¿lt¿rel kimliķin ve hayal g¿c¿n¿n ¿r¿n¿d¿r. 

Efsaneler, insanlĕk tarihinin en eski anlatĕ bi­imlerinden biri olarak, bireylerin ve 

toplumlarĕn d¿nyayĕ anlama, a­ĕklama ve anlamlandĕrma ­abalarĕnĕn bir ¿r¿n¿d¿r. Her ne 

kadar efsaneler tarihsel doķruluk arayĕĺĕ g¿d¿lmeden anlatĕlmĕĺ olsalar da k¿lt¿rel bellek, 

kimlik inĺasĕ ve kolektif bilin­ a­ĕsĕndan taĺĕdĕklarĕ iĺlevsel deķer gºz ardĕ edilemez. Bu 

anlatĕlar, bir toplumun mitolojik evrenini, tarihsel tecr¿belerini, coķrafi algĕlarĕnĕ ve sosyo-

k¿lt¿rel kodlarĕnĕ yansĕtan temel kaynaklar arasĕnda yer alĕr. Dolayĕsĕyla efsaneler, yalnĕzca 

folklorik ¿r¿nler deķil, aynĕ zamanda antropolojik, sosyolojik, tarihsel ve psikolojik boyutlar 

i­eren ­ok katmanlĕ k¿lt¿rel gºstergelerdir. 

T¿rk efsaneleri, Orta Asya bozkĕrlarĕnda doķmuĺ, Anadolu'nun bereketli topraklarĕnda 

yeniden bi­imlenmiĺ ve zengin bir sºzl¿ gelenekle g¿n¿m¿ze ulaĺmĕĺtĕr. T¿rk milletinin 

tarihsel ve k¿lt¿rel dokusunu yansĕtan bu efsaneler, yalnĕzca bir halkĕn ge­miĺini deķil; 

aynĕ zamanda hayal g¿c¿n¿, deķerlerini ve yaĺam felsefesini de i­inde taĺĕr. 

¥te yandan d¿nya efsaneleri, insanlĕķĕn farklĕ kºĺelerinde benzer sorulara verilen 

farklĕ yanĕtlar gibidir. Eski Yunan mitolojisinin tanrĕlarĕyla dolu hik©yeleri, ĸskandinav 

efsanelerinin buzla kaplĕ kahramanlĕk destanlarĕ, Uzak Doķuõnun mistik ejderhalarĕ, 

Afrikaõnĕn doķayla i­ i­e ge­en ruhani anlatĕlarĕ ya da Orta Amerika uygarlĕklarĕnĕn kozmik 

mitlerié T¿m bu anlatĕlar, coķrafya deķiĺse de insan zihninin hayret verici bir ortaklĕkla 

d¿ĺlediķi temalarĕ ortaya koyar: yaratĕlĕĺ, ºl¿m, aĺk, ihanet, kahramanlĕk, dºn¿ĺ¿m ve 

kurtuluĺ. 

Unutulmamalĕdĕr ki efsaneler, sadece anlatĕlmaz; hissedilir, yaĺanĕr ve yorumlanĕr. Bu 

y¿zden elinizdeki kitap, yalnĕzca akademik ya da edebi bir derleme deķil; aynĕ zamanda bir 

keĺif ve i­sel yolculuk davetidir. 

2.Efsanelerin Genel ¥zellikleri 

Efsaneler ya da diķer adĕyla sºylenceler, sºzl¿ k¿lt¿r¿n en eski ve en iĺlevsel anlatĕ 

t¿rlerinden biridir. Tarihsel s¿re­te toplumlarĕn doķa, evren, insan ve kutsal olana dair 

anlam arayĕĺlarĕnĕn bir sonucu olarak ortaya ­ĕkan efsaneler, yalnĕzca edebi bir anlatĕ 

bi­imi deķil, aynĕ zamanda antropolojik, sosyolojik ve psikolojik yºnleri olan ­ok katmanlĕ 

k¿lt¿rel yapĕlardĕr. Bu baķlamda efsaneler, bir halkĕn tarihsel hafĕzasĕnĕ, kolektif bilin­altĕnĕ 

ve deķer sistemini yansĕtan ºnemli kaynaklardĕr. 

Efsaneler genellikle anonimdir; kuĺaktan kuĺaķa sºzl¿ olarak aktarĕlĕrlar ve zamanla 

farklĕ anlatĕcĕlar tarafĕndan yeniden ĺekillendirilirler. Bu esneklik hem anlatĕnĕn yaĺamasĕnĕ 

hem de ­aķĕn deķiĺen deķerlerine gºre uyarlanmasĕnĕ saķlar.  

Efsaneler, ºzellikle yazĕlĕ k¿lt¿r¿n yaygĕnlaĺmasĕndan ºnceki dºnemlerde, bir 

toplumun d¿nyayĕ algĕlayĕĺ bi­iminin temel dayanaklarĕnĕ oluĺturmuĺtur.  

Efsane; Lat. Legenda, Fr. l®gende, Alm. Legende, ĸng. Legend sºzc¿kleriyle 

bilinmektedir. Bununla birlikte akademik ­alĕĺmalarda baķlama gºre myth (mit), folktale 

(halk hik©yesi) sagen veya saga gibi terimler de yer yer tercih edilebilir. Genellikle kutsal ya 

da tarihsel bir kiĺi, olay, yer ya da varlĕk etrafĕnda ĺekillenen ve halk arasĕnda kuĺaktan 

kuĺaķa aktarĕlan, ger­ek ile hayal arasĕnda bir yerde konumlanan sºzl¿ anlatĕlardĕr. 

T¿rk­ede "sºylence" terimi, daha tarafsĕz bir karĺĕlĕk olarak ºnerilmiĺ olmakla birlikte, 
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halkbilimi ve edebiyat ­alĕĺmalarĕ i­inde her iki terim de kullanĕlmaktadĕr. Efsanelerin genel 

ºzelliklerini ĺºyle sĕralayabiliriz:  

1.Efsaneler, sºzl¿ geleneķe dayalĕ anlatĕlardĕr. Yazĕya ge­irilmeden ºnce sºzl¿ k¿lt¿r 

ortamĕnda yaĺarlar ve anlatĕcĕlar aracĕlĕķĕyla kuĺaktan kuĺaķa aktarĕlĕrlar. Bu aktarĕm 

s¿reci i­erisinde anlatĕlar bi­im ve i­erik olarak deķiĺime uķrayabilir; bu da efsanelerin 

"a­ĕk yapĕ"ya sahip olmasĕna neden olur. 

2. Efsaneler, anonim halk edebiyatĕ ¿r¿nleridir. Belirli bir yazarĕ ya da ilk anlatĕcĕsĕ 

yoktur. Bu anonimlik, anlatĕnĕn bireysel yaratĕdan ­ok kolektif bilin­ ve deneyimin ¿r¿n¿ 

olduķunu gºsterir. 

3.Efsaneler ger­ek olmadĕklarĕ halde, anlatĕldĕklarĕ topluluk tarafĕndan ­oķu zaman 

"ger­ek" olarak kabul edilir ya da en azĕndan "ger­ek olabileceķine" inanĕlĕr. Bu inan­ baķĕ, 

efsaneleri masallardan ayĕran temel ºzelliklerden biridir. Masallar "olsa da olur, olmasa da" 

anlayĕĺĕyla dinlenirken, efsaneler inanca dayalĕdĕr. 

4.Efsaneler genellikle belirsiz ama "tarihe yakĕn" bir zaman diliminde ge­er. 

Masallardaki "bir varmĕĺ bir yokmuĺ" zaman yapĕsĕna karĺĕn, efsaneler ­oķu zaman 

anlatĕlan olayĕn ne zaman ger­ekleĺtiķine dair ipu­larĕ sunar. Mek©n ise ­oķu zaman belirli 

ve tanĕmlĕdĕr: bir daķ, bir gºl, bir maķara, bir mezar yeri gibi. Bu belirginlik, anlatĕnĕn o 

yerle ºzdeĺleĺmesini saķlar ve "yer efsaneleri" gibi t¿rlerin doķmasĕna zemin hazĕrlar. 

5. Efsaneler ­oķu zaman doķa¿st¿ varlĕklarĕ ve olaylarĕ konu alĕr: cinler, periler, 

azizler, efsanevi hayvanlar, kutsal nesneler ya da olaķan¿st¿ doķa olaylarĕ gibi. Ancak bu 

unsurlar, insani deneyimle doķrudan iliĺkilendirilerek anlatĕlĕr; yani olaķan¿st¿ olan ile 

g¿ndelik yaĺam arasĕnda bir ge­iĺ alanĕ yaratĕlĕr. 

6. Efsaneler, ait olduklarĕ toplumda ahlaki, dini ya da sosyal normlarĕn aktarĕlmasĕnda 

iĺlevseldir. Bir­ok efsane, belirli davranĕĺ bi­imlerini teĺvik ederken, diķerlerini caydĕrĕcĕ 

nitelikte kurgulanmĕĺtĕr. ¥zellikle korku temelli efsaneler, ­ocuk eķitimi ve toplumsal 

disiplin a­ĕsĕndan ºnemli bir iĺlev ¿stlenir. 

7.Efsanelerde ge­en kahramanlar ­oķu zaman sĕradan bireyler deķildir. Azizler, evliya 

kiĺiler, efsanevi atalar, doķa¿st¿ g¿­lere sahip varlĕklar ya da lanetlenmiĺ fig¿rler 

efsanelerin karakter kadrosunu oluĺturur. Ayrĕca belirli motiflerin (kutsal su, mucize, ceza, 

lanet, dºn¿ĺ¿m vb.) sĕklĕkla tekrarlandĕķĕ gºr¿l¿r. 

3.T¿rlerine Gºre Efsaneler 

Efsaneler, halk k¿lt¿r¿n¿n yalnĕzca bir par­asĕ deķil, aynĕ zamanda k¿lt¿rel kimliķin, 

tarihsel bilincin ve sosyal deķerlerin taĺĕyĕcĕsĕdĕr. Sºzl¿ k¿lt¿r¿n s¿rekliliķi a­ĕsĕndan 

ºnemli bir iĺleve sahip olan bu anlatĕlar hem bireyin hem de toplumun d¿nyayĕ kavrama 

bi­imini yansĕtan dinamik metinlerdir. ĸnan­la kurduklarĕ g¿­l¿ baķ, onlarĕ yalnĕzca bir 

anlatĕ formu olmaktan ­ĕkarĕp bir yaĺama bi­imi, bir k¿lt¿rel davranĕĺ modeli haline getirir. 

Bu baķlamda efsaneler, edebiyatĕn ve halkbiliminin yanĕ sĕra antropoloji, psikoloji, tarih ve 

dinler tarihi gibi bir­ok disiplinin kesiĺiminde yer alan ­ok boyutlu inceleme alanlarĕ sunar. 

Efsaneler kendi i­inde farklĕ alt t¿rlere ayrĕlabilir ve her t¿r, belirli i­erik ve yapĕsal 

ºzellikler sergiler: 

Yaratĕlĕĺ Efsaneleri: Evrenin, insanĕn, doķa olaylarĕnĕn, bitkilerin ya da hayvanlarĕn 

kºkenini a­ĕklamaya ­alĕĺĕr. 

Dºn¿ĺ¿m Efsaneleri: ĸnsanlarĕn baĺka nesneler dºn¿ĺ¿m¿, baĺka nesnelerin insana 

dºn¿ĺ¿m¿, nesnelerin baĺka nesnelere dºn¿ĺ¿m¿n¿ anlatĕr 
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Kutsal Kiĺi Efsaneleri: Din´ kiĺilikler, azizler veya evliya ile ilgili olaķan¿st¿ olaylarĕ 

konu alĕr. 

Yer Efsaneleri: Belirli bir coķrafi mek©nĕn adĕ, yapĕsĕ veya kutsallĕķĕyla ilgili 

anlatĕlardĕr. Deniz, gºl, tepe, ĕrmak, ĺehir, il­e, kºyler ve diķer yerlerle ilgili anlatĕlan 

efsaneler. 

Toplumsal Bellek Efsaneleri: Tarih´ olaylarĕn, kahramanlarĕn ya da felaketlerin halk 

arasĕnda yeniden kurgulanarak anlatĕldĕķĕ efsanelerdir. 

Aķa­ ve Bitkilerle ĸlgili Efsaneler: Hemen her bitkinin yaradĕlĕĺĕ ve ortaya ­ĕkĕĺĕnĕ 

anlatĕr. 

Olaķan¿st¿ Varlĕklar ve Olaylarla ĸlgili Efsaneler: Ĺeytan, cin, peri ve diķer varlĕklarla 

ilgili sºylenceleri anlatĕr.  

Hayvanlarla ĸlgili Efsaneler: Hemen her hayvanla ilgili var oluĺu / yaratĕlĕĺĕ, geliĺmesi, 

deķiĺmesi hakkĕnda anlatĕlan efsanelerdir.  

4. Efsanelerin Diķer Nesir Anlatĕlarĕ ile ĸliĺkisi 

Halk anlatĕlarĕnda nesir olan ¿­ anlatĕ ºne ­ĕkar. Bunlar efsaneler, masallar ve 

destanlardĕr.  

Efsaneler, masal ve destan gibi diķer anlatĕ t¿rlerinden farklĕ olarak, ­oķunlukla bir 

ger­eklik iddiasĕ taĺĕr. Anlatĕcĕsĕ ve dinleyicisi, anlatĕlan olayĕn ger­ekten yaĺandĕķĕna ya da 

anlatĕda sºz edilen varlĕklarĕn var olduķuna inanĕr ya da inanmak ister. Bu yºn¿yle 

efsaneler, halkĕn d¿nya gºr¿ĺ¿n¿, inan­ sistemini ve deķer yargĕlarĕnĕ doķrudan yansĕtan 

k¿lt¿rel metinlerdir. 

 

4.1.Efsane ve Destan Farklarĕ 

1. Her ĺeyden ºnce destanlar ger­ek olaylara dayanĕr. Olaķan¿st¿ konular i­erse de 

sonu­ta tarihi olaylara dayanmaktadĕr. Ancak efsanelerde anlatĕlanlarĕn hemen tamamĕ 

ger­ek deķildir. Hayal ¿r¿n¿d¿r.  

2. Destanlar ait olduķu ulusa ait tarih ve k¿lt¿r unsurlarĕnĕ b¿nyesinde taĺĕr. Onlar 

bir t¿r k¿lt¿r taĺĕyĕcĕsĕdĕr. Efsanelerin tarih ve k¿lt¿r iliĺkisi ­ok nadirdir.  

3. Efsaneler ­ok geneldir. Hemen her il, il­e, kºy, daķ, tepe, bitki vb hakkĕnda 

efsanelere rastlamak m¿mk¿nd¿r. Destanlar ise ­ok ºnemli olaylar ile ilgilidir. Teĺekk¿l 

etmesi uzun zaman aldĕķĕ i­in destanlarĕn sayĕsĕ son derece azdĕr.  

4. Destanlar uzundur, efsaneler ise olabildiķince kĕsadĕr. Hatta bir iki c¿mleden 

oluĺan efsaneler bile bulunmaktadĕr.  

5. Destanlarĕn bir kĕsmĕ manzumdur (Alper Tunga Destanĕ, Manas Destanĕ), ancak 

efsanelerin tamamĕ mensur yani d¿z yazĕ ile kaleme alĕnmĕĺtĕr.  

6. Destanlar ­eĺitli sanat kollarĕna yer verir. Ancak efsanelerin bºyle bir i­eriķi yoktur.  

4.2.Efsane Masal Farklĕlĕklarĕ 

Hem masal hem de efsaneler halk k¿lt¿r¿n¿n ºnemli unsurlarĕdĕr, ancak 

birbirlerinden farklĕ iĺlevler ve i­eriklere sahiptirler. 

1. Efsaneler, genellikle halk arasĕnda ­ok eski zamanlardan g¿n¿m¿ze kadar ulaĺmĕĺ 

ve halkĕn inan­larĕna dayanan hikayelerdir. Ger­ek ve kurgu arasĕnda bir yer tutar, bazen 

tarihsel bir temele dayanĕr. Masallar ise genellikle hayal g¿c¿ne dayalĕ, olaķan¿st¿ ve 

fantastik ºķelerle dolu hikayelerdir. 
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2. Masallarĕn genellikle zaman ve mek©nĕ yoktur. Efsaneler, belirli bir zaman diliminde 

ve yerel bir mek©nda ge­er. ¢oķu zaman yerel halkĕn inan­larĕ, coķrafyasĕ ve k¿lt¿rel 

ºzellikleriyle baķlantĕlĕdĕr. Efsaneler, tarihsel bir ge­miĺi yansĕtĕr ya da bir yerin, bir olayĕn 

efsaneleĺmiĺ halini anlatĕr.  

3. Masallarda, kahramanlar genellikle sĕradan insanlardĕr (­ocuklar, fakir kºyl¿ler 

vb.). Bu kahramanlar bazen ­ok basit ve saf kiĺiliklere sahiptir. Efsanelerdeki kahramanlar 

genellikle tanrĕ, yarĕ-tanrĕ, kahraman ya da tarihi kiĺilerdir.  

4. Masallar, genellikle hayal g¿c¿ne dayalĕ, fantastik ºķeler i­erir. Genellikle "iyi" ve 

"kºt¿" arasĕndaki ­atĕĺma ºn plana ­ĕkar. Masallar, genellikle basit, evrensel temalar iĺler. 

Efsaneler, genellikle ger­ek olaylara dayanan, halkĕn inan­larĕ ve tarihsel ge­miĺiyle 

baķlantĕlĕ konularĕ iĺler. Efsaneler, toplumlarĕn dini inan­larĕ ve ahlaki deķerleri ile 

yakĕndan iliĺkilidir.  

5. Masallar, daha ­ok eķitici ve moral verici ama­ g¿der. ¢ocuklara ve halkĕn geneline 

hayatla ilgili dersler verir, iyilik ve kºt¿l¿k, erdemli davranĕĺ gibi evrensel temalarla ahlaki 

deķerler aktarĕlĕr. Efsaneler, halkĕn tarihsel hafĕzasĕnĕ, k¿lt¿rel kimliķini ve dini inan­larĕnĕ 

y¿celtir. 

6. Masallardaki mekanlar ve olaylar tamamen hayalidir. Efsanelerde olaylarĕn 

dayandĕķĕ ger­ek kiĺiler ve mekanlar mevcuttur. 

Sonu­ 

Efsaneler, yalnĕzca ge­miĺten g¿n¿m¿ze aktarĕlan hayali anlatĕlar deķil; aynĕ 

zamanda bir toplumun kimliķini, inan­larĕnĕ, deķerlerini ve k¿lt¿rel belleķini taĺĕyan g¿­l¿ 

metinlerdir. Sºzl¿ geleneķin en kºkl¿ unsurlarĕndan biri olarak efsaneler, halkĕn yaĺam 

bi­imini, doķa ve evreni algĕlayĕĺĕnĕ, kutsal olanla kurduķu baķĕ anlamamĕz a­ĕsĕndan 

ºnemli birer kaynaktĕr. 

T¿rk efsaneleri ºzelinde bakĕldĕķĕnda, bu anlatĕlar hem bireysel eķitimin hem de 

toplumsal hafĕzanĕn inĺasĕnda b¿y¿k bir rol ¿stlenmiĺtir. Her aķacĕn, taĺĕn, hayvanĕn veya 

tarih´ ĺahsiyetin etrafĕnda ĺekillenen efsaneler, milletimizin coķrafyayla kurduķu derin 

baķĕn ve maneviyat d¿nyasĕnĕn somut gºstergeleridir. Masal ve destanlarla birlikte 

deķerlendirildiķinde, efsaneler ºzellikle "ger­eklik" inancĕ, mek©nla b¿t¿nleĺme ve tarih´ bir 

olaya dayandĕrĕlma gibi yºnleriyle ºne ­ĕkmaktadĕr. 

Sonu­ olarak efsaneler, halkbilimi, edebiyat, tarih, antropoloji, sosyoloji ve psikoloji 

gibi bir­ok disiplinin kesiĺiminde duran ­ok katmanlĕ bir anlatĕ t¿r¿d¿r. Hem bireyi eķitme 

hem topluma deķer kazandĕrma iĺlevleriyle ge­miĺle bug¿n¿ buluĺturan bu anlatĕlar, 

gelecek nesillere aktarĕldĕk­a k¿lt¿rel s¿rekliliķin ve kolektif hafĕzanĕn canlĕ kalmasĕna 

katkĕ saķlamaya devam edecektir. 
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ĸSRAĸL'ĸN FĸLĸSTĸN TOPRAKLARINI ĸLHAK ETMESĸNĸN HUKUKĸ ARKA PLANI, 

BĸRLEĹMĸĹ MĸLLETLER G¦VENLĸK KONSEYĸ'NĸN 1967 TARĸHLĸ 242 SAYILI HATALI 

KARARI VE ULUSLARARASI ADALET DĸVANI'NIN 2024 TARĸHLĸ HATALI TAVSĸYE 

KARARI  

THE  LEGAL BACKGROUND OF THE ANNEXAT ION OF THE PALEST INIAN 

TERR ITOR IES BY ISRAEL,  THE FLAWED UN ITED NAT IONS SECUR ITY COUNC IL 

RESOLUT ION 242 OF 1967 AND THE FLAWED  INTERNAT IONAL COURT OF 

JUST ICE`S ADV ISORY OP INION OF 2024  

 Mehmet Ĺ¿kr¿ G¦ZEL1 

 

 

  ¥zet 

  Birleĺmiĺ Milletler G¿venlik Konseyi, 1967 yĕlĕndaki ĸkinci Arap-ĸsrail Savaĺĕ'ndan 

sonra Filistin topraklarĕna iliĺkin 242 (1967) sayĕlĕ kararĕnda "savaĺ yoluyla toprak 

edinilmesinin kabul edilemezliķi" ilkesini vurgulamĕĺ olmasĕna raķmen, aslĕnda Birleĺmiĺ 

Milletler G¿venlik Konseyi, "ĸsrail silahlĕ kuvvetlerinin son ­atĕĺmada iĺgal edilen 

topraklardan ­ekilmesi" ­aķrĕsĕnda bulunarak Filistin topraklarĕnĕn g¿­ yoluyla 

edinilmesini meĺrulaĺtĕrmĕĺtĕr. 

  Birleĺmiĺ Milletler G¿venlik Konseyi, 242 sayĕlĕ Kararĕ'nda, ĸsrail'in Birinci Arap-

ĸsrail Savaĺĕ'nda hi­bir Filistin Devleti topraķĕnĕ iĺgal etmemiĺ gibi, yalnĕzca "son" ­atĕĺmada 

iĺgal ettiķi topraklardan ­ekilmesini talep ederek, yalnĕzca Birleĺmiĺ Milletler Ĺartĕ'nĕ ihlal 

etmekle kalmamĕĺ, aynĕ zamanda ĸsrail Devleti'nin Milletler Cemiyeti'nin Filistin Mandasĕ 

altĕndaki t¿m topraklarĕ ele ge­irme hakkĕnĕn yasadĕĺĕ bir ĺekilde yasallaĺtĕrĕlmasĕnĕ 

saķlamĕĺtĕr. Bu hukuki hata, ABD'nin, ĸsrail Devleti'nin sĕnĕrlarĕnĕn hen¿z belirlenmediķi 

gerek­esiyle Filistin Devleti'nin Birleĺmiĺ Milletler ¿yeliķine karĺĕ ­ĕkmasĕnĕn da temelini 

oluĺturmaktadĕr. 

  Uluslararasĕ Adalet Divanĕ, Doķu Kud¿s Dahil ĸĺgal Altĕndaki Filistin Topraklarĕnda 

ĸsrail'in Politika ve Uygulamalarĕndan Kaynaklanan Hukuki Sonu­lara ĸliĺkin Danĕĺma 

Gºr¿ĺlerinde, iĺgalin hukuki temellerini tanĕmlama y¿k¿ml¿l¿ķ¿n¿ taĺĕyan Birleĺmiĺ 

Milletler Ĺartĕ kapsamĕnda ĸsrail Devleti'nin yasal sĕnĕrlarĕnĕ hi­bir zaman tanĕmlamamĕĺtĕr. 

Birleĺmiĺ Milletler Ĺartĕ kapsamĕndaki hukukun tabi olduķu iĺgal sorunu, Uluslararasĕ 

Adalet Divanĕ tarafĕndan hi­bir zaman yanĕtlanmamĕĺtĕr. Uluslararasĕ Adalet Divanĕ, 

Birleĺmiĺ Milletler Genel Kurulu'nun 106 sayĕlĕ kararĕnĕ BM Ĺartĕ'nĕn XII. Bºl¿m¿ 

kapsamĕndaki Vesayet Anlaĺmasĕ ve Birleĺmiĺ Milletler Genel Kurulu'nun 181 sayĕlĕ 

kararĕnĕ ĸsrail ile Birleĺmiĺ Milletler arasĕnda uluslararasĕ bir antlaĺma olarak 

tanĕmlamaktan ka­ĕnmĕĺtĕr. Uluslararasĕ Adalet Divanĕ'nĕn hukuki hatalarĕ, Birleĺmiĺ 

Milletler Genel Kurulu tarafĕndan sorulan sorularĕ hukuki sorular yerine "varsayĕmlar" 

olarak tanĕmlamasĕndan kaynaklanmaktadĕr ki bu, Birleĺmiĺ Milletler Ĺartĕ'nĕn 96.1. 

maddesi nin ihlalidir. Uluslararasĕ Adalet Divanĕ'nĕn bu hukuki hatasĕ, Uluslararasĕ Hukuk 

 
1 Prof. Dr. h.c, President of Center for Peace and Reconciliation Studies , Switzerland.  
guzelmehmetsukru@gmail.com  Orcid:  0000 -0002 -4179 -3102  
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Komisyonu'nun Uluslararasĕ ¥rg¿tlerin Sorumluluķuna ĸliĺkin Taslak Maddeleri'nde 

uluslararasĕ bir ºrg¿t¿n uluslararasĕ haksĕz fiili tanĕmĕ altĕnda yer almaktadĕr. 

Anahtar Kelimeler: Sºm¿rgeciliķin Sonlandĕrĕlmasĕ, Kendi Kaderini Tayin Hakki, Birleĺmiĺ 

Milletler, ĸĺgal 

  Abstract  

  Although in its resolution 242 (1967) regarding the Palestinian territories, the United 

Nations Security Council after the Second Arab - Israel War of 1967 emphasised the 

principle of "the inadmissibility of the acquisition of territory by war", in fact the  United 

Nations Security Council legalized the acquisition of the Palestine territory by force by 

calling for the ò[w]ithdrawal of Israel armed forces from territories occupied in the recent 

conflictó.   

  By demanding Israel to withdraw only from the territories it had occupied in the 

òrecentó conflict in its Resolution 242 as if the Israel did not occupy any Palestine State 

territory in the First Arab Israel War, the United Nations Security Council not onl y violated 

the United Nations` Charter, but also created an illegal legalization of a right for the State 

of Israel to take over the entire territory of the League of Nations' Mandate of Palestine.  

  The International Court of Justice in its Advisory Opinions of Legal Consequences 

Arising from the Policies and Practices of Israel in the Occupied Palestinian Territory, 

Including East Jerusalem 2024 never had defined the legal boundaries of the State of Israel 

under the United Nations Charter which was an obligation to define the legal bases of 

occupation. The question of occupation subject to which law under the United Nations 

Charter was never answered by the International Court of Justice. The Intern ational Court 

of Justice had abstained to define the United Nations General Assembly resolution 106 as 

the Trusteeship Agreement under Chapter XII of the UN Charter and the United Nations 

General Assembly resolution 181 as an international treaty between I srael and the United 

Nations.  The International Court of Justice legal errors were originating by defining the 

questions posed by the United Nations General Assembly as òassumptions ó rather than 

legal questions which is in fact violation of  Article 96.1 of the United Nations Charter. This 

legal error of the International Court of Justice is under the definition of international 

wrongful act of an international organization, the International Law Commission õs Draft 

Articles on the Responsibility of International Organizations.  

Key Words: Decolonization, Self -Determination, United Nations, Occupation  

  Introduction  

  Israeli officials have announced their plans and intention to annex the occupied 

Palestinian territory in whole or part. The Israeli government, , has long been in support of 

annexation and confiscation of Palestinian land in favour of illegal settlements.  At the 

factual level, Israel has been i) maintaining and expanding illegal settlements and outposts 

and their associated infrastructure, ii) expropriating Palestinian land and exploiting its 

natural resources, iii) proclaiming Jerusalem as its capital, iv) maintaining a restrictive and 

discriminatory planning and building regime for Palestinians, and v) applying extensive 
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Israeli domestic law to East Jerusalem and extending Israeli law extraterritorially to Israeli 

settlers in the West Bank.  1 

  Territorial annexation by force, whether de facto  or de jure , is unlawful under Article 

2 of the United Nations (UN) Charter. In its 2024 Advisory Opinion on the Legal 

Consequences of Israel's Policies and Practices in the Occupied Palestinian Territory 

including East Jerusalem, the International Court of Justice ( ICJ) confirmed that de facto  

and de jure  annexation of the oPt are both unlawful.  

  By resolution 77/247 adopted on 30 December 2022, the United Nations General 

Assembly (UNGA) submit two questions for an advisory opinion for an advisory opinion. 

Paragraph 18 of the resolution of 77/247 reads as follows:  

ò18. Decides, in accordance with Article 96 of the Charter of the United Nations, to request 
the International Court of Justice, pursuant to Article 65 of the Statute of the Court, to 
render an advisory opinion on the following questions, considering the r ules and principles 
of international law, including the Charter of the United Nations, international 
humanitarian law, international human rights law, relevant resolutions of the Security 
Council, the General Assembly and the Human Rights Council, and the advisory opinion 
of the Court of 9 July 2004:  

 
(a) What are the legal consequences arising from the ongoing violation by Israel of the right 

of the Palestinian people to self -determination, from its prolonged occupation, 
settlement and annexation of the Palestinian territory occupied since 1967, including 
measures aimed at altering the demographic composition, character and status of the 
Holy City of Jerusalem, and from its adoption of related discriminatory legislation and 
measures?  
 

(b)  How do the policies and practices of Israel referred to in paragraph 18 (a) above affect 

the legal status of the occupation, and what are the legal consequences that arise for 

all States and the United Nations from this status?ó 

  The ICJ noted that the questions define the material, territorial and temporal scope 

of the Courtõs enquiry.2 According to the ICJ, with regard to the material scope, question (a) 

identifies three types of conduct which question (b) describes as òpolicies and practices of 

Israeló: first, òthe ongoing violation by Israel of the right of the Palestinian people to self -

determination ó; second, Israelõs òprolonged occupation, settlement and annexation of the 

Palestinian territory occupied since 1967, including measures aimed at altering the 

demographic composition, character and status of the Holy City of Jerusalem ó; third, Israelõs 

òadoption of related discriminatory legislation and measures ó.3 The ICJ express that: 4 

òIn terms of its territorial scope, question (a) refers to òthe Palestinian territory occupied 

since 1967ó, which encompasses the West Bank, East Jerusalem and the Gaza Strip. 

The Court notes that the various United Nations organs and bodies frequently mak e 

specific reference to the different parts of the Occupied Palestinian Territory. The Court 

will also do so in the present Advisory Opinion, as appropriate. However, the Court 

 
1  Dr Mais Qandeel, òTerritorial Annexation of Palestine: Illegality, Third States Obligations and the ICJõs 

2024 Advisory Opinionó, EJIL https://www.ejiltalk.org/territorial-annexation-of-palestine-illegality-third-
states-obligations-and-the-icjs-2024-advisory-opinion/ , (Date of Accession: 29.08.2025) 
2  ICJ, Advisory Opinion ð Legal Consequences arising from the Policies and Practices of Israel in the 

Occupied Palestinian Territory, including East Jerusalem, https://www.icj-cij.org/sites/default/files/case-

related/186/186-20240719-adv-01-00-en.pdf, para.73., (Date of Accession: 29.08.2025) para.73. 
3  Ibid., 74.  
4  Ibid., 78.  

https://www.ejiltalk.org/territorial-annexation-of-palestine-illegality-third-states-obligations-and-the-icjs-2024-advisory-opinion/
https://www.ejiltalk.org/territorial-annexation-of-palestine-illegality-third-states-obligations-and-the-icjs-2024-advisory-opinion/
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recalls that, from a legal standpoint, the Occupied Palestinian Territory constitutes a 

single territorial unit, the unity, contiguity and integrity of which are to be preserved 

and respected (General Assembly resolution 77/247, para. 12; Article XI of the  Oslo II 

Accord; General Assembly resolution ES -10/20 (2018), sixteenth preambular 

paragraph; Security Council resolution 1860 (2009), second preambular paragraph; 

Security Council resolution 2720 (2023), fourth preambular paragraph). Thus, all 

references in this Opinion to the Occupied Palestinian Territory are references to this 

single territorial unitó. 

For Jerusalem, the ICJ expressed its opinion as: 1 

òThe ICJ further observed that the question mentions measures pertaining to òthe Holy 

City of Jerusalemó. The ordinary meaning of this term is ambiguous: it may refer to the 

entire city of Jerusalem, with the boundaries laid down in General Assembly resolu tion 

181 (II) of 29 November 1947; it may refer to either of the two parts of the city following 

the 1949 General Armistice Agreement between Israel and Jordan or it may refer to a 

larger geographical area. Although the ordinary meaning of the term may be subject to 

multiple interpretations, the context provides useful clarification in the present case. As 

the Court mentioned above, the scope of the question is already confined in 

geographical terms to the Occupied Palestinian Territory. Moreover, the title  and text of 

the resolution make specific reference to East Jerusalem several times. In light of this 

context, the ICJ is of the view that the question posed by the General Assembly relating 

to the òHoly City of Jerusalemó is confined to measures taken by Israel in East 

Jerusalemó. 

The ICJ, in the General Context part of its Advisory Opinion had written the historical legal 

developments of the territory as:  

òHaving been part of the Ottoman Empire, at the end of the First World War, Palestine 
was placed under a class òAó Mandate that was entrusted to Great Britain by the 
League of Nations, pursuant to Article 22, paragraph 4, of the League Covenant. 
According to this provision,  
The territorial boundaries of Mandatory Palestine were laid down by various 

instruments, in particular on the eastern border, by a British memorandum of 16 

September 1922 and the Anglo -Transjordanian Treaty of 20 February 1928.  ó2 

 òIn 1947, the United Kingdom announced its intention to complete its evacuation of the 

mandated territory by 1 August 1948, subsequently advancing that date to 15 May 

1948. In the meantime, on 29 November 1947, the General Assembly had adopted 

resolution 18 1 (II) on the future government of Palestine, which ò[r]ecommend[ed] to the 

United Kingdom . . . and to all other Members of the United Nations the adoption and 

implementation . . . of the Plan of Partitionó of the territory, as set forth in the resolution, 

between two independent States, one Arab, the other Jewish, as well as the creation 

of a special international r®gime for the City of Jerusalem. The resolution provided that 

ò[i]ndependent Arab and Jewish States . . . shall come into existence in Palestine two 

months after the evacuation of the . . . mandatory Poweró. While the Jewish population 

accepted the Plan of Partition, the Arab population of Palestine and the Arab States 

rejected this plan, contending, inter alia, that it was unbalanced.ó3 

 
1 Ibid., 79.  
2 Ibid., 51  
3 Ibid., 52  
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  òOn 14 May 1948, Israel proclaimed its independence with reference to the General 
Assembly resolution 181 (II); an armed conflict then broke out between Israel and a 
number of Arab States, and the Plan of Partition was not implementedó.1.  

 
 òBy resolution 62 (1948) of 16 November 1948, the Security Council decided that òan 

armistice shall be established in all sectors of Palestineó and called upon the parties 
directly involved in the conflict to seek agreement to this end. In conformity with  this 

decision, general armistice agreements were concluded in 1949 in Rhodes between 
Israel and its neighbouring States through mediation by the United Nations , fixing the 
armistice demarcation lines between Israeli and Arab forces (often later collectively 
called the òGreen Lineó owing to the colour used for it on maps, and referred to 
hereinafter as such). The Demarcation Lines were subject to such rectification  as might 
be agreed upon by the partiesó. 2 

 

  òOn 29 November 1948, referring to resolution 181 (II), Israel applied for admission to 

membership of the United Nations. On 11 May 1949, when it admitted Israel as a 

Member State of the United Nations, the General Assembly recalled resolution 181 (II) 

and  took note of Israelõs declarations òin respect of the implementation of the said 

resolution[]ó (General Assembly resolution 273 (III))ó.3 

 òIn 1967, an armed conflict (also known as the òSix-Day Waró) broke out between Israel 

and neighbouring countries Egypt, Syria and Jordan. By the time hostilities had 

ceased, Israeli forces occupied all the territories of Palestine under British Mandate 

beyond the Green Line (see paragraph 54 above)ó. 4 

 òOn 22 November 1967, the Security Council unanimously adopted resolution 242 

(1967), which òemphasiz[ed] the inadmissibility of acquisition of territory by waró and 

called for the ò[w]ithdrawal of Israel armed forces from territories occupied in the recent 

conflictó. 5 

 òOn 29 November 2012, the General Assembly, recalling, inter alia, resolution 181 (II), 

accorded to Palestine non -member observer State status in the United Nations 

(resolution 67/19)ó.6 

Afterwards, the ICJ stated the applicable law to be used to determine in its advisory opinion 

as follows:  

òHaving defined the scope and meaning of the questions posed by the General 

Assembly, the Court must determine the applicable law. In its request to the Court, the 

General Assembly refers to:  

òthe rules and principles of international law, including the Charter of the United 

Nations, international humanitarian law, international human rights law, relevant 

resolutions of the Security Council, the General Assembly and the Human Rights 

Council, an d the advisory opinion of the Court of 9 July 2004ó. 7 

 
1 Ibid., 53  
2 Ibid., 54  
3 Ibid., 55  
4 Ibid., 57.  
5 Ibid., 58.  
6 Ibid., 70.  
7 Ibid., 84.  
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òThe applicability of certain rules of international law in the territory concerned 

depends on the status of that territory under international law. The Court will first 

ascertain the status of the Occupied Palestinian Territory under international law. Th en 

the Court will determine which rules of international law are relevant for answering 

the questions posed to it by the General Assemblyó.1 

òThe questions posed by the General Assembly are premised on the assumption that 

the Occupied Palestinian Territory is occupied by Israeló.2 

The ICJ has stated the following regarding the right to self -determination of Palestinians.  

 
The Charter of the United Nations identifies the development of friendly relations 
òbased on respect for the principle of equal rights and self-determination of peoplesó 
as one of the Organizationõs purposes (Article 1, paragraph 2, of the Charter). The right 
of all peoples to self -determination has been recognized by the General Assembly as 
one of the òbasic principles of international lawó (Annex to resolution 2625 (XXV) of 24 
October 1970). Its importance has been emphasized in numerous resolutions, in 
particular in the Declaration on the granting of independence to colonial countries and 
peoples, which confirms the application of the right to all peoples and territories that 
have not yet attained independence (resolution 1514 (XV) of 14 December 1960, pa ra. 
2). 3 

 
The Court has affirmed that the right of all peoples to self -determination is òone of the 

essential principles of contemporary international lawó (East Timor (Portugal v. 

Australia), Judgment, I.C.J. Reports 1995, p. 102, para. 29). Indeed, it has recogniz ed 

that the obligation to respect the right to self -determination is owed erga omnes and 

that all States have a legal interest in protecting that right (Legal Consequences of the 

Construction of a Wall in the Occupied Palestinian Territory, Advisory Opinio n, I.C.J. 

Reports 2004 (I), p. 199, para. 155; Legal Consequences of the Separation of the 

Chagos Archipelago from Mauritius in 1965, Advisory Opinion, I.C.J. Reports 2019 (I), 

p. 139, para. 180). 4 

A key element of the right to self -determination is the right of a people freely to 

determine its political status and to pursue its economic, social and cultural 

development. This right is reflected in resolutions 1514 (XV) and 2625 (XXV), and it is 

enshr ined in common Article 1 of the ICCPR and the ICESCR. The Court has already 

discussed the impact of Israelõs policies and practices on some aspects of the economic, 

social and cultural life of Palestinians, in particular by virtue of the impairment of thei r 

human rights. The dependence of the West Bank, East Jerusalem, and especially of 

the Gaza Strip, on Israel for the provision of basic goods and services impairs the 

enjoyment of fundamental human rights, in particular the right to self -determination 

(òEconomic and social repercussions of the Israeli occupation on the living conditions 

of the Palestinian people in the Occupied Palestinian Territory, including East 

Jerusalem, and of the Arab population in the occupied Syrian Golanó, UN doc. 

A/78/127 -E/2023/ 95 (30 June 2023)). 5 

 
1 Ibid., 85.  
2 Ibid., 86.  
3 Ibid., 231.  
4 Ibid., 232.  
5  Ibid., 241.  
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 The prolonged character of Israelõs unlawful policies and practices aggravates their 

violation of the right of the Palestinian people to self -determination. As a consequence 

of Israelõs policies and practices, which span decades, the Palestinian people has been 

deprived of its right to self -determination over a long period, and further prolongation 

of these policies and practices undermines the exercise of this right in the future. For 

these reasons, the Court is of the view that Israelõs unlawful policies and practices are 

in breach of Israelõs obligation to respect the right of the Palestinian people to self-

determination.ó.1 

òWith regard to the right to self-determination, the Court recalls that òrespect for the 

principle of equal rights and self -determination of peoplesó is enshrined in the Charter 

of the United Nations (Article 1, paragraph 2), and reaffirmed in General Asse mbly 

resolution 2625 (XXV), in accordance with which ò[e]very State has the duty to refrain 

from any forcible action which deprives peoples referred to [in that resolution] of their 

right to self -determinationó. 

òThe above-described effects of Israelõs policies and practices, resulting, inter alia, in 

the prolonged deprivation of the Palestinian people of its right to self -determination, 

constitute a breach of this fundamental right. This breach has a direct impac t on the 

legality of Israelõs presence, as an occupying Power, in the Occupied Palestinian 

Territory. The Court is of the view that occupation cannot be used in such a manner as 

to leave indefinitely the occupied population in a state of suspension and unc ertainty, 

denying them their right to self -determination while integrating parts of their territory 

into the occupying Powerõs own territory. The Court considers that the existence of the 

Palestinian peopleõs right to self-determination cannot be subject t o conditions on the 

part of the occupying Power, in view of its character as an inalienable rightó.2 

òThe Court considers that the violations by Israel of the prohibition of the acquisition of 

territory by force and of the Palestinian peopleõs right to self-determination have a 

direct impact on the legality of the continued presence of Israel, as an occup ying Power, 

in the Occupied Palestinian Territory. The sustained abuse by Israel of its position as 

an occupying Power, through annexation and an assertion of permanent control over 

the Occupied Palestinian Territory and continued frustration of the right of the 

Palestinian people to self -determination, violates fundamental principles of 

international law and renders Israelõs presence in the Occupied Palestinian Territory 

unlawfuló. 3 

òThis illegality relates to the entirety of the Palestinian territory occupied by Israel in 

1967ó.4 

òThree participants have contended that agreements between Israel and Palestine, 

including the Oslo Accords, recognize Israelõs right to maintain its presence in the 

Occupied Palestinian Territory, inter alia, in order to meet its security needs and 

obliga tions. The Court observes that these Accords do not permit Israel to annex parts 

of the Occupied Palestinian Territory in order to meet its security needs. Nor do they 

 
1  Ibid., 243.  
2  Ibid., 257.  
3  Ibid., 261.  
4 Ibid., 262.  
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authorize Israel to maintain a permanent presence in the Occupied Palestinian Territory 

for such security needsó.1 

òThe Court observes that Israel remains bound by the International Covenant on Civil 

and Political Rights  and the International Covenant on Economic, Social and Cultural 

Rights  in respect of its conduct with regard to the Occupied Palestinian Territory (see 

Legal Consequences of the Construction of a Wall in the Occupied Palestinian Territory, 

Advisory Opinion, I.C.J. Reports 2004 (I), pp. 180 -181, paras. 111 -112)ó.2 

òSeveral participants in the present proceedings expressed diverging views as to the 

relevance of the Oslo Accords in general (see paragraph 65 above). The parties to the 

Oslo Accords agreed to òexercise their powers and responsibilities pursuant toó the 

Accords òwith due regard to internationally accepted norms and principles of human 

rights and the rule of lawó (Oslo II Accord, Art. XIX). The Court recalls that the 

òlegitimate rightsó of the Palestinian people recognized in the Oslo Accords includes the 

right to self -determination (Legal Consequences of the Construction of a Wall in the 

Occupied Palestinian Territory, Advisory Opinion, I.C.J. Reports 2004 (I), p. 183, para. 

118). The Oslo Accords further precluded the parties from òinitiat[ing] or tak[ing] any 

step that will change the status of the West Bank and the Gaza Strip pending the 

outcome of the permanent status negotiationsó (Oslo II Accord, Art. XXXI (7)). The Court 

observes that, in interpreting the Oslo Accords, it is necessary to take into acc ount 

Article 47 of the Fourth Geneva Convention, which provides that the protected 

population òshall not be deprivedó of the benefits of the Convention òby any agreement 

concluded between the authorities of the occupied territories and the Occupying 

Poweró. For all these reasons, the Court considers that the Oslo Accords cannot be 

understood to detract from Israelõs obligations under the pertinent rules of international 

law applicable in the Occupied Palestinian Territory. With these points in mind, the 

Court will take the Oslo Accords into account as appropriateó.3 

The ICJ answered two questions in its Advisory Opinion as follows:  

The Court has found that Israelõs policies and practices referred to in question (a) are 

in breach of international law. The maintenance of these policies and practices is an 

unlawful act of a continuing character entailing Israelõs international responsibility 

(Legal Consequences of  the  Separation of the Chagos Archipelago from Mauritius in 

1965, Advisory Opinion, I.C.J. Reports 2019 (I), pp. 138 -139, para. 177). 4 

òThe Court has also found in reply to the first part of question (b) that the continued 

presence of Israel in the Occupied Palestinian Territory is illegal. The Court will 

therefore address the legal consequences arising from Israelõs policies and practices 

referred to in question (a) for Israel, together with those arising from the illegality of 

Israelõs continued presence in the Occupied Palestinian Territory under question (b), for 

Israel, for other States and for the United Nationsó.5 

 

 

 
1 Ibid., 263.  
2 Ibid., 100  
3  Ibid., 102.  
4  Ibid., 265.  
5  Ibid., 266.  
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Legal Analysis of the ICJ's Advisory Decision  

Even if the ICJ used the wording of self -determination many times, the ICJ used the wording 

decolonization only two times in its Advisory Opinion in paragraph 233 in its Advisory 

Opinion.  

òIn the context of decolonization, the General Assembly has repeatedly emphasized the 

significance of the right to self -determination as an òinalienable rightó (for example, 
resolution 40/25 of 29 November 1985, para. 3; resolution 42/14 of 6 November 1987 , 
para. 4; resolution 49/40 of 9 December 1994, para. 1). The General Assembly has 
also underlined that òthere is no alternative to the principle of self-determinationó in 
the process of decolonization (for example, resolution 57/138 (A) of 11 December 200 2, 
para. 3; resolution 59/134 (A) of 10 December 2004, para. 2). The Court considers that, 
in cases of foreign occupation such as the present case, the right to self -determination 
constitutes a peremptory norm of international lawó. 

   The ICJ used the legal bases of self -determination by giving reference many times to 

the Charter of the UN (Article 1, paragraph 2) UNGA resolutions 1514 (XV) and 2625 (XXV), 

and the common Article 1 of the International Covenant on Civil and Political Rig hts  and 

the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights  .But, while the ICJ 

abstained from using the wording of decolonization in its Advisory Opinion, by giving 

reference to its past East Timor (Portugal v. Australia) 1995, Judgment,  Legal Consequences 

of the Construction of a Wall in the Occupied Palestinian Territory, Advisory Opinion,2004, 

and Legal Consequences of the Separation of the Chagos Archipelago from Mauritius in 

1965, Advisory Opinion, 2019 cases many times, without usin g the wording of 

decolonization, the ICJ indirectly affirmed that  its Advisory Opinion on the occupied 

Palestinian territory issue is an unfinished decolonization process under the UN Charter.  

   The ICJ used the Legal Consequences of the Separation of the Chagos Archipelago 

from Mauritius in 1965, Advisory Opinion of 2019 eleven times in its Advisory Opinion on 

Palestine. The Chagos Archipelago Advisory Opinion was on a legal dispute of decoloniza tion 

on the implementation of Chapter XI of the UN Charter, namely òDeclaration Regarding Non -

Self -Governing Territories ó. The ICJ in its answer to the first question, had given reference 

to paragraph 177 of the Legal Consequences of the Separation of the Chagos Archipelago 

from Mauritius in 1965 when the ICJ mentioned that it had found Israel`s policies and 

practices refer red to in question (a) are in breach of international law. Paragraph 177 read 

as follows:  

òThe Court having found that the decolonization of Mauritius was not conducted in a 

manner consistent with the right of peoples to self -determination, it follows that the 

United Kingdomõs continued administration of the Chagos Archipelago constitutes a 

wro ngful act entailing the international responsibility of that State (see Corfu Channel 

(United Kingdom v. Albania), Merits, Judgment, I.C.J. Reports 1949, p. 23; Gabľ²kovo-

Nagymaros Project (Hungary/Slovakia), Judgment, I.C.J. Reports 1997, p. 38, para. 

47;  see also Article 1 of the Articles on Responsibility of States for Internationally 

Wrongful Acts). It is an unlawful act of a continuing character which arose as a result 

of the separation of the Chagos Archipelago from Mauritiusó. 

  The ICJ without directly writing that Policies and Practices of Israel in the Occupied 

Palestinian Territory is inconsistent with the right of peoples to self -determination in the 

sense of the UN Charter, Chapter XII, namely International Trusteeship Syste m, used the 

wording òbreach of international law ó instead.  But by giving reference to Chagos Advisory 

Opinion in the same sentence, the ICJ meant Chapter XII, International Trusteeship 

System, the ICJ indirectly meant inconsistent with the decolonizatio n of Palestine. In other 
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words, the ICJ meant violation of the Chapter XII of the UN Charter by Israel, not 

international law in general.  

  We need to find the answer why the ICJ abstained from mentioning Chapter XII of 

the UN Charter, the International Trusteeship System in its Advisory Opinion for the 

occupied Palestinian territories.  

  Even if the ICJ had written in paragraph 37 as the Court observed in the past, it is 

not for the Court itself to purport to decide whether or not an advisory opinion is needed by 

the Assembly for the performance of its functions. The UNGA has the right to decide for itself 

on the usefulness of an opinion in the light of its own needs .ó (Legality of the Threat or Use 

of Nuclear Weapons, Advisory Opinion, I.C.J. Reports 1996 (I), p. 237, para. 16.), in 

paragraph 86, the IJC defined òthe questions posed by t he UNGA are premised on the 

assumption that the Occupied Palestinian Territory is occupied by Israel ó. With paragraph 

86, by using the wording of " assumption " was not only in contradiction with paragraph 37 

but also had violated the UN Charter Article 96.1 in which it is written that " the General 

Assembly or the Security Council may request the International Court of Justice to give an 

advisory opinion on any legal question ". The ICJ, by defining the question as an assumption 

instead of a legal question, vi olated not only the UN Charter but its own Statute Article 65 1 

by this definition and this resulted as not given the exact right answer to the legal question.  

There is a big difference between giving an answer to a legal question or an assumption. If 

you give answer to a legal question, you need to go the origin of the dispute of the existing 

legal question whereas if you define a legal question as an assumption, you do not have any 

responsibility on the origin of the legal dispute from which it rises. This was what the ICJ 

did exactly in its Advisory Opinion. The  ICJ had well written the origin of the legal dispute 

in the General Context part of its Advisory Opinion in the paragraphs from 51 to 57 but did 

not use these in its Advisory Opinion as used the wording of assumption for the questions 

the UNGA asked for wh ich is an open violation of its own Statue of Article 38. 2 This legal 

error of the ICJ is under the definition of international wrongful act of an international 

organization the International Law Commission's Draft Articles on the Responsibility of 

International Organizations Article 4 3. 

 
1 Article 65:  
1. The Court may give an advisory opinion on any legal question at the request of whatever body may be 

authorized by or in accordance with the Charter of the United Nations to make such a request.  

2. Questions upon which the advisory opinion of the Court is asked shall be laid before the Court by means of 

a written request containing an exact statement of the question upon which an opinion is required, and 

accompanied by all documents likely to thro w light upon the question.  

ICJ, òStatute if International Court of Justiceó, https://www.icj-cij.org/statute, (Date of Accession: (29.08.2025) 
2  Article 38: 

 1. The Court, whose function is to decide in accordance with international law such disputes as are 

submitted to it, shall apply: 

a.  international conventions, whether general or particular, establishing rules expressly 

recognized by the contesting states; 
b.  international custom, as evidence of a general practice accepted as law; 

c.  the general principles of law recognized by civilized nations; 

d.  subject to the provisions of Article 59, judicial decisions and the teachings of the most highly qualified 

publicists of the various nations, as subsidiary means for the determination of rules of law. 
3  Article 4  : 

Elements of an internationally wrongful act of an international organization There is an internationally 
wrongful act of an international organization when conduct consisting of an action or omission:  

(a) is attributable to that organization under international law; and  

(b) constitutes a breach of an international obligation of that organization.  

ILC, òDraft articles on the responsibility of international organizationsó, 

https://legal.un.org/ilc/texts/instruments/english/draft_articles/9_11_2011.pdf, (Date of Accession: 
(29.08.2025) 

https://www.icj-cij.org/statute
https://legal.un.org/ilc/texts/instruments/english/draft_articles/9_11_2011.pdf
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  In fact, the ICJ had clearly set out the origin of the legal dispute in the òGeneral 

Contextó section of its Advisory Opinion, in paragraphs 51 to 57, but did not refer to these 

in its Advisory Opinion. If the ICJ did not use the wording " assumption of the UNGA " in 

paragraph 86, then subject to Article 38 of its Statute, the ICJ had an obligation to go the 

origin of dispute of the legal question and was to explain the origin of the dispute. Whether 

to find territory occupied or not is subject to Article 2.4 of t he UN Charter, protection of the 

territorial integrity of a member State but Article 2. 4 also means that conquest is forbidden. 

By defining occupied Palestine territory, the UNGA had referred to Article 2.4 1 of the UN 

Charter and not assumed as the ICJ had written in paragraph 86.  

  In paragraph 51, the ICJ had written the legal origin of the territory as an 

internationally administrative territory as an òAó class Mandate under Article 22.4 of the 

Covenant of the League of Nations under the administration of the United Kingdom. What 

the ICJ abstained from writing is the Mandate of Palestine, after the dissolution of the 

League of Nations and the establishmen t of the UN, Palestine Mandate of the United 

Kingdom, like all the territories under Article 22.4 of the Covenant of the League of Nations, 

the Mandated Palestinian territory also passed to the Chapter XII of the UN Charter and it 

was under the definition of internationally administrated territory under the administration 

of the United Kingdom. The ICJ abstained from stating that the legal background to the 

decolonization of Palestinian territory was subject to Chapter XII of the UN Charter.  

  In paragraph 52, the ICJ had written that the òin 1947, the United Kingdom 

announced its intention to complete its evacuation of the mandated territory by 1 August 

1948, subsequently advancing that date to 15 May 1948. In the meantime, on 29 November 

1947, the General Assembly had adopted resolution 18 1 (II) onthe future government of 

Palestine, which ò[r]ecommend[ed] to the United Kingdom . . . and to all other Members of the 

United Nations the adoption and implementation . . . of the Plan of Partitionó of the territory, 

as set forth in the resolution, between two independent States, one Arab, the other Jewish, 

as well as the creation of a special international r®gime for the City of Jerusalem. The 

resolution provided that ò[i]ndependent Arab and Jewish States . . . shall come into existence 

in Palestine two months after the evacuation of the . . . mandatory Poweró What the ICJ 

abstained from writing in its Advisory Opinion is that, as t he administrative colonial State, 

the United Kingdom had an obligation  of making a Trusteeship Agreement under Articles 

77, 79, and 81 of the UN Charter with the Trusteeship Council under Chapter XII of the UN 

Charter. Instead of signing the Trusteeship Agreement, on 2 April 1947, the United Kingdom 

delegation addressed a le tter to the Acting Secretary -General of the UN requesting that the 

question of Palestine be placed on the agenda of the next regular session of the UNGA and, 

further, that a special session of the UNGA be summoned as soon as possible for  the 

purpose of con stituting and instructing a special committee to prepare for the consideration 

of die question by the UNGA at its next regular session. The letter also indicated that the 

United Kingdom Government would submit an account of its administration of the Palest ine 

Mandate to the UNGA, and would ask the UNGA to make recommendations, under Article 

10 of the UN Charter, concerning the future government of Palestine. 2 The UN General 

 
1  Article 2.4:  

All Members shall refrain in their international relations from the threat or use of force against the 

territorial integrity or political independence of any state, or in any other manner inconsistent with 
the Purposes of the United Nations.  

UN, òUnited Nations Chapteró, https://www.un.org/en/about-us/un-charter/chapter-1 , (Date of Accession: 

29.08.2025) 

 

2  UN, òUnited Nations Special Committee on Palestine. report to the General Assemblyó, 
https://digitallibrary.un.org/record/703295?ln=en&v=pdf . (Date of Accession: 29.08.2025) 

https://www.un.org/en/about-us/un-charter/chapter-1
https://digitallibrary.un.org/record/703295?ln=en&v=pdf
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Assembly established a special committee by its resolution 106 dated 15 May 1947 , which 

drafted the text of UN General Assembly Resolution 181, which proposed ending the 

mandate for Palestine under the UN Charter Chapter XII. A crucial point, often overlo oked 

worldwide, is that the legal basis for the establishment of the special committee superseded 

the signing of a Trusteeship Agreement with the United Kingdom. The UN General Assembly 

Resolution 106, adopted on 15 May 1947, replaced the Trusteeship Agree ment stipulated 

in Articles 77, 79, and 81 of the UN Charter. It constituted a trusteeship agreement for 

Palestine, in terms of the object and purpose of the UN Charter Chapter XII. The UNGA 

resolution 106 essentially constitutes the Trusteeship Agreement between the UN and the 

UK, to which the United Kingdom has delegated its powers to the special committee with 

its own will. Although UNGA resolutions are considered recommendations under Article 10 

of the UN Charter, the UNGA can adopt binding resolutions in exceptional circumstances 

arising from the UN Charter. When the UNGA in the last preamble paragraph of the UNGA 

Resolution 181, recommended from the UK as the mandatory Power for Palestine, and to 

all other Members of the UN the adoption and implementat ion, with regard to the future 

government of Palestine to accept the text of its resolution 181, after was accepted by the 

UK, the resolution 181 became an international treaty between the UK and the UN for the 

termination of the international administrati on of Palestine territory under Chapter XII of 

the UN Charter.  

  In paragraph 53, the ICJ had written that on 14 May 1948, Israel proclaimed its 

independence with reference to the UNGA resolution 181. In the Declaration of 

Independence, the territory of Israel was defined as: òThe state of Israel is prepared to 

cooperate with the agencies and representatives of the UN in implementing the resolution of 

the UNGA of the 29th November 1947 ó. Israel defined its frontiers as subject to the UNGA 

resolution181. When Israel's Declaration of Independence linked itself with Chapt er XII of 

the UN Charter, the declaration gained an erga omnes  character as declaration it 

incorporates a jus cogens  norm. What the ICJ abstained from writing in its Advisory was 

that the territories of Israel are those defined in UN General Assembly Resolution 181 and 

the Israeli Declaration of Independence.  

  In paragraphs 53 the ICJ also had written that an armed conflict then broke out 

between Israel and a number of Arab States, and the Plan of Partition as written in the 
UNGA resolution 181 was not implemented. In paragraphs 54, the ICJ had written that by 

resolution 62 (1948) of 16 November 1948, the UNSC decided that òan armistice shall be 
established ó.  In conformity with this decision, general armistice agreements were 
concluded in 1949 between Israel and its neighboring States, fixing the armistice 

demarcation lines between Israeli and Arab forces.   What the ICJ abstained from writing 
in its Adviso ry Opinion was that territories under the effective control of Israel which were 

not written in the UNGA Resolution 181 or the Declaration of Independence of Israel, but 
which are within the armistice demarcation lines between Israeli and Arab forces, are the 

occupied territories by Israel under the UN Charter.  

 
  In paragraph 55, the ICJ had written that, on 29 November 1948 and referring to 

resolution 181, Israel applied for UN membership. On 11 May 1949, the UNGA admitted 
Israel as a Member State by resolution 273. In doing so, the UNGA recalled resolution 181 

and took note of Israelõs declarations òin respect of the implementation of UNGA resolution 
181ó. What the ICJ abstained from writing in its s Advisory Opinion was that on 29 
November 1948, Israel applied to the membership of the UN by sending a letter to the 

Secretary -General of the UN. The letter was signed by Moshe Shertok, Minister for Foreign 
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Affairs of the Provisional Government of Israel and titled as: òLetter dated 29 November  1948 
from Israel`s Foreign Minister to the Secretary General Concerning Israel`s Application for 
Admission to Membership of the UN and Declaration Accepting Obligations Under the 
Charter ó. In the first paragraph of the letter, Israel had linked its admission to the UN with 
the UNGA Resolution 181 and with its Declaration of independence proclaimed 14 May 

1948 as: òOn May 14 1948, the independence of the State of Israel was proclaimed by the 
National Council of the Jewish people in Palestine by virtue of the natural and historic right 

of the Jewish people to independence in its own sovereign State and in pursuance of the 
UNGA resolution of November 29, 1947 .ó In the fourth paragraph of the letter, it is written 

that: òA formal declaration that the Government of Israel accepts all the obligations stipulated 
in the UN Charter is enclosed .ó When Israel admitted to the UN, UNGA resolution 181 was 

established as an internationa l treaty between the UN and Israel and Israel became a 

member of the UN subject to withdrawal from the territories it occupied that were not 
written in the UNGA resolution 181.  

 
  In paragraph 57, the ICJ had written that in 1967, an armed conflict (also known as 

the òSix-Day Waró broke out between Israel and neighbouring countries Egypt, Syria and 
Jordan. By the time hostilities had ceased, Israeli forces occupied all the territori es of 

Palestine under British Mandate beyond the Green Line. In paragraph 58, the ICJ had 

written that on 22 November 1967, the UNSC adopted resolution 242 (1967), which 
òemphasiz[ed] the inadmissibility of acquisition of territory by waró and called for the 

ò[w]withdrawal of Israel armed forces from territories occupied in the recent conflictó. What 
the ICJ abstained from writing in its Advisory Opinion was that the UNSC`s call for the 

withdrawal of the Israel armed forces from the territories in occupie d only in the " recent 
conflict " was a violation of its own Charter. By calling for Israel to withdraw only from the 

territories it occupied in the recent conflict, the UNSC implied as if the territories set out in 

the general armistice agreements concluded  in 1949 between Israel and its neighbouring 
states were not establishing the armistice demarcation lines between Israeli and Arab 

forces, but instead the UNSC meant to create boundaries. In other words, the UNSC 
legalized the acquisition of territory by t he war and violated the UN Charter Article 2.4 by 

its resolution 242.  
 

Conclusion  

  In its Advisory Opinion, the ICJ created an imaginary right to self -determination for 

the Palestinians rather than upholding the international treaty obligations set out in the 

UN Charter. Furthermore, even if the ICJ had ruled otherwise, its Advisory Opin ion 

effectively legalized Israel's acquisition of the Palestinian territories by force. All the parts 

on self -determination rights of the Palestinians in the Advisory Opinion mean nothing as in 

fact the Advisory Opinion nullified the treaty rights of the P alestinians.  

  The legal error of the ICJ originated by defining the legal questions of the UNGA as 

òassumption ó and had violated the UN Charter not only Article 96.1 but its own Statute 

Article 65 by this definition and this resulted as not given the exact right answer to the legal 

question.   

If ICJ was to give answer to a legal question, then the ICJ first needed to go the origin of the 

dispute of the existing legal question as written in  its own Statue of Article 38. This legal 
error of the ICJ is under the definition of international wrongful act of an international 

organization, the International Law Commission's Draft Articles on the Responsibility of 

International Organizations Articl e 4.  

By defining the legal questions asked by the ICJ as òassumption ó, the ICJ abstained from 

writing the followings in its Advisory Opinion:  
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1.  The legal background to the decolonization of Palestinian territory was subject to 

Chapter XII of the UN Charter.  

2.  The UNGA Resolution 106, adopted on 15 May 1947, replaced the Trusteeship 
Agreement stipulated in Articles 77, 79, and 81 of the UN Charter between the UK 

and the UN. The UNGA resolution 106 essentially constitutes the Trusteeship 

Agreement between the UN and the UK, to which the United Kingdom has delegated 
its powers to the special committee with its own will.  

3.  The UNGA resolution 181 became an international treaty between the UK and the 
UN for the termination of the international administration of Palestine territory under 

Chapter XII of the UN Charter.  
4.  The territories of Israel are those defined in UN General Assembly Resolution 181 

and the Israeli Declaration of Independence.  

5.  The territories under the effective control of Israel which were not written in the 
UNGA Resolution 181 or the Declaration of Independence of Israel, but which are 

within the armistice demarcation lines of 1949 between Israeli and Arab forces, are 

the occu pied territories by Israel under the UN Charter.  

6.  When Israel admitted to the UN, UNGA resolution 181 was established as an 
international treaty between the UN and Israel and Israel became a member of the 

UN subject to withdrawal from the territories it occupied that were not written in the 

UNGA resolutio n 181.  

7.  The UNSC`s call for the withdrawal of the Israel armed forces from the territories in 

occupied only in the " recent conflict " was a violation of its own Charter. By calling for 
Israel to withdraw only from the territories it occupied in the recent conflict, the 

UNSC implied as if the territories set out in the general armistice agreements 
concluded in 1949 between Israel and it s neighbouring states were not establishing 

the armistice demarcation lines between Israeli and Arab forces, but instead the 
UNSC meant to create boundaries. In other words, the UNSC legalized the acquisition 

of territory by the war and violated the UN Cha rter Article 2.4 by its resolution 242.  

  As the ICJ had not given the exact statement of the question upon which an opinion 
is required and accompanied by all documents likely to throw light upon the question, the 

Advisory Opinion of the ICJ is under the definition of an international wrongful ac t of an 
international organization. As in effect the Advisory Opinion of ICJ had legalized the 

occupation of the Palestine territory by Israel.  
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¢ANAKKALE SAVAĹI'NIN AZERBAYCAN EDEBĸYATINDAKĸ SANATSAL YANSIMASI 

ARTISTIC REFLECTION OF THE CANAKKALE WAR IN AZERBAIJANI LITERATURE 

Salide ĹERĸFOVA1 

 

 

¥zet 

1915-1916 yĕllarĕnda Osmanlĕ ĸmparatorluķu ile Antanta Devletleri arasĕndaki 

¢anakkale Savaĺĕ, literat¿rdeki en ºnemli konulardan biri haline geldi. ¢anakkale 

Savaĺĕ'nĕn Azerbaycan edebiyatĕndaki sanatsal yansĕmasĕ, Sovyetler Birliķi'nin ­ºk¿ĺ¿n¿ 

takiben 20. y¿zyĕlĕn sonlarĕnda ge­erli hale geldi. O zamana kadar ¢anakkale Savaĺĕ yazĕlĕ 

edebiyatta deķil, insanlarĕn anĕlarĕnda yaĺadĕ. ¥rneķin, bu ger­ek Prof. Dr. Nizami 

Muratoķlu'nun òNah­ĕvan ¢anakkale efsanesió isimli ­alĕĺmasĕnda b¿y¿kbabasĕnĕ 

anĕlarĕnĕn tanĕmlamasĕna dayanmaktadĕr. Yazar ¢anakkale Savaĺĕnda ciddi ĺekilde 

yaralanmĕĺ ve tedavi edildikten sonra T¿rk askeri birliklerinin bir par­asĕ olarak Nah­ĕvana 

gelen Hasanĕn ¢avuĺun imajĕnĕ yarattĕ ve Sovyet Azerbaycan edebiyatĕnda yasaklanmĕĺ 

¢anakkale Savaĺĕnĕn anĕlarda yaĺadĕķĕnĕ doķrulayabildi. 

Azerbaycan edebiyatĕnda ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn a­ĕklamalarĕ sĕrasĕnda Karabaķ 

savaĺĕ ile paralellikler yapĕlmĕĺ, T¿rk halkĕnĕn tarihine kĕzĕl kalemlerle yazĕlmĕĺ ¢anakkale 

Savaĺĕndan ders almalarĕna seslenmiĺtir. Azerbaycan edebiyatĕnda M.K. Atat¿rk'¿n òBen 

size taarruz emretmiyorum, ºlmeyi emrediyorumó gºr¿ĺleri ana ­aķrĕ olarak kabul edildi. 

Mesela Enver Mete ve Nadir Ahmadovun ortak yazar olduklarĕ òĹeytan karakterli ermenió 

kitabĕnda, Cĕķatel ĸsakĕzĕnĕn òNe mutlu, T¿rk¿m diyeneó ĺiirinde M.K. Atat¿rk¿n òBen size 

taarruz emretmiyorum, ºlmeyi emrediyorumó gºr¿ĺlerinin kullanĕlmasĕ halkĕ ¢anakkale 

Savaĺlarĕna katĕlmĕĺ insanlarĕn kahramanlĕklarĕnĕ tekrarlamaya, vatan uķruna canlarĕndan 

ge­melerine bir ­aķrĕĺ olarak seslenmiĺtir. 

Azerbaycan edebiyatĕndaki ilgin­ noktalardan biri, ¢anakkale Savaĺĕnĕn 

ĺehitlerinden Seyit ¢avuĺun savaĺĕ tek mermiyle bitirmesinin sunulmasĕdĕr. Seyit ¢avuĺ'un 

kahramanlĕķĕnĕn yansĕmasĕ, ¢anakkale Savaĺĕ'nda ĺehit d¿ĺm¿ĺ diķer Osmanlĕ 

askerlerinin kahramanlĕķĕna zarar veremez veya ihtiĺamlarĕnĕ gºlgeleyemez. Aksine Seyit 

¢avuĺ'un edebiyata sunulmasĕ ¢anakkale Savaĺĕna katĕlan Osmanlĕ askerlerinin, aynĕ 

zamanda ĺehit d¿ĺm¿ĺ askerlerin yenilmez olduķunu yansĕtmĕĺtĕr. Azerbaycan sanatsal 

edebiyatĕnda Yusuf Neķmekarĕn ò¢anakkaleó eserinde de Seyit ¢avuĺ karakterinin 

yansĕmasĕ dikkatten ka­mĕyor. Seyit ¢avuĺ'un cesareti, t¿m ¢anakkale kahramanlarĕnĕn 

kahramanca eylemlerinin y¿celtilmesidir. Azerbaycan edebiyatĕnda Seyit ¢avuĺ'un imajĕ 

modern zamanlarĕn kahramanlarĕ ile karĺĕlaĺtĕrĕlmĕĺ ve sanatsal paralelliklerle 

sunulmuĺtur. 

Azerbaycanlĕlarĕn ¢anakkale Savaĺĕ'na da katĕlmasĕ bir edebiyat konusu oldu. Zor 

zamanlar boyunca T¿rk halkĕnĕn onurlu m¿cadelesi Azerbaycana yansĕdĕ ve Azerbaycan'ĕn 

Osmanlĕ T¿rkiyesine kardeĺ yardĕmĕnĕn tanĕmĕ hem nesir hem de ĺiire yansĕdĕ. ¢anakkale 

savaĺ­ĕlarĕnĕn yardĕm i­ĕn gidenlerin sadece erkekler deķil, aynĕ zamande eserinin 

òG¿l­ºhreó isimli kĕsĕmĕnda Azerbaycandan yardĕma giden insanlarĕn genel karakteri 

Abĺerondan olan Esed ve G¿l­ºhrenin karakterleri ile gºsterilmiĺtir. Azerbaycanlĕlarĕn 

 
1 Prof.Dr., Azerbaycan Ulusal Bilimler Akademisinin profesºr¿, filoloji bilimler doktoru, Azerbaycan Ulusal 
Bilimler Akademisi Nizami Genjavi Edebiyat Enstit¿s¿,s.sharifova@lit.science.az 
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¢anakkale Savaĺĕ'na da katĕlmasĕ bir edebiyat konusu oldu. Zor zamanlar boyunca T¿rk 

halkĕnĕn onurlu m¿cadelesi Azerbaycana yansĕdĕ ve Azerbaycan'ĕn Osmanlĕ T¿rkiyesine 

kardeĺ yardĕmĕnĕn tanĕmĕ hem nesir hem de ĺiire yansĕdĕ. ¢anakkale Savaĺ­ĕlarĕnĕn yardĕm 

i­ĕn gidenlerin sadece erkekler deķil, aynĕ zamanda kadĕnlar olduķu ger­eķi bile 

anlatĕlmĕĺtĕr. 

ĸtibar ĸtibarlĕnĕn òDan y¿z¿ beyaza dºnd¿ķ¿ndeó ĺiiri de, ¢anakkale Savaĺĕnĕn ortak 

tarihimizde gºrkemli bir sayfa olduķunu, ¢anakkale Savaĺĕnĕn sĕkĕntĕlarĕnĕ ve acĕlarĕnĕ 

ortaya koyuyor. Ayrĕca ¢anakkale Savaĺĕ'nda ĺehit olan kadĕnlarĕn ve kĕzlarĕn genel bir 

gºr¿nt¿s¿ ĸtibar ĸtibarlĕnĕn òDan y¿z¿ beyaza dºnd¿ķ¿ndeó ĺiirinde gºsterildi. 

Azerbaycan edebiyatĕnda ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn bir zafer sembol¿ olarak sunulduķu 

ºzellikle belirtilmelidir. Mesela, Eli Atayurd'un ò¢anakkaleó, Refik Odayĕn ò¢anakkale 

Zaferió, Akif Ahmedgilin ò¢anakkale, ¿zg¿n¿m, Ĺuĺa'dan geldimó, Oktay Rzanĕn 

ò¢anakkaleó ve diķer ĺiirlerde ¢anakkale'nin zaferinin zafer olarak kabul edildiķini 

gºr¿yoruz. Azerbaycan edebiyatĕ, ¢anakkale Savaĺĕndan ºķrenememenin sonu­larĕnĕn 

baĺarĕsĕzlĕkla sonu­landĕķĕnĕ gºstermiĺtir. ¥rneķin, Ramiz Gusar­aylĕnĕn òSaddam'a 

ge­ikmiĺ mektupó adlĕ ĺiiri, yalnĕzca tarihten ºķrenmeyenlerin kaderini deķil, aynĕ zamanda 

¢anakkale Savaĺĕ'nĕn kahramanca bir eķitim tarihi olduķu ger­eķini de a­ĕklar, 

anlamayanlarĕn da yenilgiye mahkum olmasĕnĕ sanatsal dille anlatĕr. 

Anahtar Kelimeler: ¢anakkale Savaĺĕ, literat¿r, ¢anakkale Savaĺĕ Azerbaycan 

edebiyatĕnda, ¢anakkale ­avuĺunun imajĕ, ¢anakkale ĺehitinin imajĕ, kardeĺ yardĕmĕnĕn 

tanĕmĕ 

 

Abstract 

Battle of Gallipoli between the Ottoman Empire and the Entente States in 1915-1916 

became one of the most important issues in the literature. The artistic reflection of the 

Canakkale War in Azerbaijani literature became valid at the end of the 20th century, 

following the collapse of the Soviet Union. Until then, the Battle of Dardanelles War lived 

not in written literature, but in people's memories. For example, this fact based on the 

description of his grandfather's memories in Prof.Dr Nizami Muradoķlu's work titled òThe 

Legend of Nakhchivan the Dardanellesó. The author created the image of Hasan Sergeant 

who came to Nakhchivan as part of Turkish troops after being seriously wounded and 

treated in the Battle of Gallipoli, and was able to confirm that the forbidden Canakkale war 

in Soviet Azerbaijani literature lives on in the memories. 

During the descriptions of the Canakkale War in Azerbaijani literature, parallels were 

made with Karabakh war, and he appealed to the Turkish people to take lessons from the 

Dardanelles war, whose history was written with red pencils. ĸn Azerbaijani literature M.K. 

Atat¿rk's views "I do not order you to attack, I order you to die" were accepted as the main 

call. For example, in the book òArmenian with Iblis Hasletó co-authored by Enver Mete and 

Nadir Akhmedov, in the poem òHow happy is the one who says I am a Turkó by Cĕgatel 

ĸsakĕz the use of M.K. Atat¿rk's views òI do not order you to attack, I order you to dieó 

appealed to the people as a call to repeat the heroism of the people who participated in the 

Canakkale wars and to die for the sake of the country. 

One of the interesting points in Azerbaijani literature is the presentation of Seyit 

Sergeant, one of the martyrs of the Canakkale War, to end the war with a single bullet. The 

reflection of Seyit Sergeant's heroism can't harm the heroism of other Ottoman soldiers who 
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were martyred in the Canakkale War or overshadow their magnificence. On the contrary, 

the presentation of Seyit Sergeant in literature reflected that the Ottoman soldiers who 

participated in the Battle of Dardanelles War, as well as the soldiers who were martyred, 

were invincible. The reflection of the character of Seyit Sergeant in the poem òThe 

Canakkaleó by Yusuf Nagmekar in Azerbaijani literature doesn't go unnoticed. Seyit 

Sergeant's courage is the glorification of the heroic deeds of all Canakkale War heroes. The 

image of Seyit Sergeant in Azerbaijani literature is compared with the heroes of modern 

times and presented with artistic parallels. 

The participation of Azerbaijanis in the Canakkale War became a literary subject. 

The honorable struggle of the Turkish people during difficult times was reflected in 

Azerbaijan, and the definition of Azerbaijan's brotherly assistance to Ottoman Turkey was 

reflected in both prose and poetry. Even the fact that those who went to the aid of Canakkale 

warriors were not only men but also women were told. For example, in the part of Yusuf 

Nagmekar's poem òThe Canakkaleó named òGulchohreó, the general character of the people 

who went to help from Azerbaijan is shown with the characters of Esed and Gulchohre, who 

are from Absheron. The participation of Azerbaijanis in the Dardanelles War became a 

literary subject. The honorable struggle of the Turkish people during difficult times was 

reflected in Azerbaijan, and the definition of Azerbaijan's brotherly assistance to Ottoman 

Turkey was reflected in both prose and poetry. Even the fact that those who went to the aid 

of Canakkale Warriors were not only men but also women were told. 

Etibar Etibarlĕ's poem òWhen dawn is coming at first lightó reveals that the Battle of 

Gallipoli is a glorious page in our common history, and the troubles and pains of the Battle 

of Gallipoli. In addition, a general image of the women and girls who were martyred in the 

Battle of Gallipoli War was shown in Etibar Etibarlĕ's poem òWhen dawn is coming at first 

lightó. 

It should be particularly noted that the Canakkale War was presented as a symbol 

of victory in Azerbaijani literature. For example, we see that the victory of Canakkale is 

considered a victory in the poems of Eli Atayurd's òThe Canakkaleó, Rafik Odayin's òThe 

Canakkale's Victoryó, Akif Ahmedgil's òCanakkale, I'm sorry, I came from Shushaó, Oktay 

Rza's òCanakkaleó and others. Azerbaijani literature has shown that the consequences of 

not learning from the Canakkale War resulted in failure. For example, Ramiz Gusarchaylĕ's 

poem òDelayed Letteró explains not only the fate of those who do not learn from history, but 

also the fact that the Canakkale War was a heroic education history, and expresses in 

artistic language that those who do not understand are doomed to defeat. 

Keywords: Canakkale War, literature, the Canakkale War in Azerbaijani literature, 

image of the Canakkale War sergeant, image of the Canakkale War martyr, definition of 

brother aid 

Giriĺ 

¢anakkale Savaĺĕ'nĕ bir kahramanlĕk tarihi olarak T¿rk halkĕnĕn tarihi hafĕzasĕna 

kazĕyan T¿rkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu M.K. Atat¿rk'¿n òSize taarruzu emretmiyorum, 

ºlmeyi emrediyorum!ó ­aķrĕsĕ Azerbaycan edebiyatĕna geniĺ ºl­¿de yansĕr. Yazarlarĕn 

eserlerinde ¢anakkale tarihi bir vakayiname, bir destan, ºnemli bir tarihi olay olarak 

anlatĕlĕr. ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn askeri geliĺmelere ve olaylara dayalĕ tasviri sanat eserlerine 

yansĕmĕĺtĕr. Azerbaycan edebiyatĕnda Seyit ¢avuĺ'un savaĺĕ bir top mermisi ile bitirmesinin 

sembolleĺtirilmesi ve ¢anakkale Savaĺĕ'nda savaĺan kadĕn imajĕnĕn sunulmasĕ da bununla 

baķlantĕlĕdĕr. Edebiyatĕmĕzda Azerbaycan'ĕn Osmanlĕ T¿rkiye'sine kardeĺ­e yardĕmlarĕnĕn 
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tasviri ve ¢anakkale Savaĺĕ'na katĕlanlarĕn Azerbaycan halkĕna yaptĕķĕ yardĕmlarĕn sanatsal 

tasviri, iki ¿lke arasĕndaki kopmaz baķĕn bir yansĕmasĕdĕr. 

¢anakkale Savaĺĕ, T¿rk halkĕnĕn bir­ok imparatorluķun saldĕrĕlarĕna karĺĕ verdiķi 

kahramanca m¿cadeleyi yansĕtmaktadĕr. Bu savaĺĕn savunmacĕ niteliķi en a­ĕk ĺekilde 

M.K. Atat¿rk'¿n òSize taarruzu emretmiyorum, ºlmeyi emderiyorum!ó ­aķrĕsĕna yansĕdĕ. 

M.K. Atat¿rk'¿n òSize taarruzu emretmiyorum, ºlmeyi emderiyorum!ó ­aķrĕsĕ ĺiirimizin ana 

leitmotifi olmuĺtur. Cĕķatel ĸsakĕzĕ'nĕn òNe mutlu, T¿rk¿m diyeneó ĺiirinde M.K. Atat¿rk'¿n 

bu ­aķrĕsĕnĕ kullanmasĕ ĺu kanaatimizin a­ĕk bir delilidir: 

D¿ĺman sudan-qurudan yaķdĕrdĕ hemleleri, 
Amma dºnmedi yoldan Osmanlĕ askerleri. 

Dºnmeye haqqĕ yoxdu, emriydi komandanĕn. 
Torpaq azad olmalĕ, ºnemi yoxdur canĕn. 

T¿rk¿n bºy¿k xaqanĕ, Mustafa Kamal Paĺa, 

Bele ferman vermiĺdi, baĺlayanda savaĺa. 
òEĺit, milletim eĺit, sºz¿m size deyirem, 

H¿cum etmeyi deyil, ºlmeyi emr edirem.ó 
D¿ĺman g¿cl¿, amansĕz, aķĕr ke­irdi dºy¿ĺ, 

Atat¿rk¿n emriydi, geriye yoxdur dºn¿ĺ. 
(D¿ĺmϸn sudan-qurudan yaķdĕrdĕ hϸmlϸlϸri, 
Amma dºnmϸdi yoldan Osmanlĕ ϸsgϸrlϸri. 

Dºnmϸyϸ haqqĕ yoxdu, ϸmriydi komandanĕn. 
Torpaq azad olmalĕ, ºnϸmi yoxdur canĕn. 
T¿rk¿n bºy¿k xaqanĕ, Mustafa Kamal Paĺa, 
Belϸ fϸrman vermiĺdi, baĺlayanda savaĺa. 
òEĺit, millϸtim eĺit, sºz¿m sizϸ deyirϸm, 
H¿cum etmϸyi deyil, ºlmϸyi ϸmr edirϸm.ó 
D¿ĺmϸn g¿cl¿, amansĕz, aķĕr ke­irdi dºy¿ĺ, 
Atat¿rk¿n ϸmriydi, geriyϸ yoxdur dºn¿ĺ. 1) 
Mecnun Gºy­eli'nin òAtat¿rkó ĺiirinde ¢anakkale'nin M.K. Atat¿rk'¿n hayatĕnda 

ºnemli olmasĕnĕ ĺiirsel bir dille okuyucularĕna aktarmayĕ baĺarmĕĺtĕr: 

Esir toprak ­ĕkan kanla geri dºnd¿! 

Vuran elle, akan kanla geri dºnd¿! 
¢anakkale sizi dilek­eyle tanĕĺtĕrdĕ.- 

Milyonlarĕn tek babasĕ Atat¿rk! 
Sangar oķlu, yurt kalesi Atat¿rk! 

(sir torpaq ­ĕxan qanla qayĕtdĕ! 

Vuran ᴅllᴅ, axan qanla qayĕtdĕ! 
¢anaqqala sᴅni ᴅrzᴅ tanĕtdĕ.- 

Milyonlarĕn tᴅk atasĕ Atat¿rk! 

Sᴅngᴅr oķlu, yurd qalasĕ Atat¿rk!) 

Fahrettin Ziya ò¢anakkale Savaĺĕó ĺiirinde bu noktayĕ ĺºyle dile getirir: 

¢anakkale Savaĺĕ 
bir orduya ders imiĺ. 

B¿y¿k Atat¿rk onu, 
Bakĕn, ne g¿zel tariff etmiĺ: 

 

Vatan kurbanlarĕna 
durdurulamaz yas - demiĺ. 

Kahramansĕz, ĺehitsiz 

 
1 https://ar -ar.facebook.com/ksu.edu.tr/posts/1220058421392842;  
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toprak korunmaz - demiĺ! 
 

T¿rk kadĕnĕ onlarĕ 
yeniden doķacak, - demiĺ. 

Eger T¿rkiye ºl¿rse, 
bir anne T¿rkiyeni 

bir daha doķmayacak - demiĺ! 
(¢anaqqala savaĺĕ 

bir orduya dᴅrs imiĺ. 

Bºy¿k Atat¿rk onu, 
gºr, nᴅ gºzᴅl vᴅsf etmiĺ: 

 
Vᴅtᴅn qurbanlarĕna 

saxlanĕlmaz yas - demiĺ. 
Qᴅhrᴅmansĕz, ĺᴅhidsiz 

torpaq qorunmaz - demiĺ! 

 
T¿rk qadĕnĕ onlarĕ 

yenᴅ dᴅ doķar - demiĺ. 

gᴅr T¿rkiyᴅ ºlsᴅ, 
bir ana T¿rkiyᴅni 

bir daha doķmaz - demiĺ!1) 
Azerbaycan edebiyatĕnda ¢anakkale T¿rk¿'n¿n ĺanlĕ tarihinin, bir destana 

dºn¿ĺmesinin kendisini kanĕtlamasĕ ºvg¿ye deķerdir. Zelimhan Yakub'un ò¢anakkale 

destanĕó (¢anaqqala dastanĕ), Yusif Neķmekar'ĕn ò¢anakkaleó (¢anaqqala), Sevinc 

Nuruqĕzĕ'nĕn ò¢anakkale ge­ilmezó (¢anaqqala ke­ilmᴅz), ĸtibar ĸtibarlĕ'nĕn òDan y¿z¿ 

beyaza dºnd¿ķ¿ndeó (Dan ¿z¿ aķaranda), Fahrettin Ziya'nĕn ò¢anakkale Savaĺĕó 

(¢anaqqala Savaĺĕ) eserleri hayatĕ lirik ve epik ĺekilde y¿celtilmiĺtir. Bu ĺiirlerde ¢anakkale 

Savaĺĕ ve kahramanlarĕ, savaĺla ilgili olaylar acĕklĕ ve sevgiyle anlatĕlmĕĺtĕr. 

18 Mart 1915 ¢anakkale Zaferi, b¿y¿k T¿rk vatanĕ i­in verilen m¿cadelenin 

ifadesidir. Bu ifade, yani ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn zaferi, edebi dilde sunulmaktadĕr. Elli 

Atayurd'un ò¢anakkaleó ĺiirinde ¢anakkale zaferinin bir zafer, bir zafer olarak 

deķerlendirilmesine tanĕk oluyoruz: 

Bu zafer zaferidir - insanlĕķĕn esareti, zulm¿ kĕran 

Bu zafer zaferidir - t¿m d¿nyanĕn kaderinde bir ĕĺĕk 
Bu zafer zaferidir ñ Atat¿rk'¿n T¿rkiye tek devlet kuran 

Destanlarĕn bayraķĕnĕ tarihlere taĺĕyan ¢anakkale 

¥n¿mde Zaferin Mutlak'ĕ olan ¢anakkale'ye baĺĕmĕ eķiyorum. 
(Bu zϸfϸr zϸfϸridir ðĸnsanlĕķĕn ϸsarϸti, z¿lm¿ qĕran 
Bu zϸfϸr zϸfϸridir ðt¿m d¿nyanĕn taleyindϸ iĺĕq olan 
Bu zϸfϸr zϸfϸridirñAtat¿rk¿n T¿rkiyϸ tϸk dºvlϸt quran 
Aparar tarixlϸrϸ dastanlarĕn bayraq tutan ¢anaqqala 
yAirϸm baĺ mϸn ºn¿ndϸ zϸfϸrin M¿tlϸqi olan ¢anaqqala 2) 
Refik Oday'ĕn ò¢anakkale zaferió ĺiiri de ¢anakkale savaĺĕ'nĕ bir zafer sembol¿ olarak 

sunar: 

Gºzlerimizin kan adlĕ 

Seli, suyu kurutu. 

Bu kan aydan durudu, 

 
1 Fᴅxrᴅddin Ziya. ¢anaqqala savaĺĕ. Poema // http://www.adalet.az/w161704/details/#.XowovlczbIU ;  
2 https://turkmedeniyyeti.wordpress.com/2014/09/30/elli -atayurd -seirl%C9%99r/  ; 

https://turkmedeniyyeti.wordpress.com/2014/09/30/elli-atayurd-seirl%C9%99r/
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Bu kan sudan durudu. 
T¿rk¿n kurtuluĺ marĺĕ, 

Varlĕk form¿l¿d¿r, 
Odur bizᴅ ihsan eden 

Al ĺafaklĕ seheri, 
¢anakkale zaferi 

(Gºz¿m¿z¿n qan adlĕ 
Seli, suyu qurudu. 
Bu qan aydan arĕdĕ, 
Bu qan sudan dururdu. 
T¿rk¿n qurtuluĺ himni, 
Varolma d¿sturudu, 
Odur bizϸ bϸxĺ edϸn 
Al ĺϸfϸqli sϸhϸri, 
¢anaqqala zϸfϸri 1) 
Zelimhan Yakub, òAtat¿rk Kºĺk¿nde ke­en g¿nlerimó adlĕ ĺiirinde ¢anakkale 

Savaĺĕ'nĕ hatĕrlatarak, bunun dillerde bir destan olmasĕnĕ ºvd¿: 

Ka­madĕ ºl¿mden, korkmadĕ yastan, 

Oldu ¢anakkale dillere destan. 
Baĺladĕ Samsun'dan, ­ĕktĕ Sivas'tan, 

Atat¿rk Kºĺk¿'nde ke­en g¿nlerim. 
(Qa­madĕ ºl¿mdϸn, qorxmadĕ yasdan, 
Oldu ¢anaqqala dillϸrdϸ dastan. 
Baĺladĕ Samsundan, ­ĕxdĕ Sivasdan, 

Atat¿rk kºĺk¿ndϸ ke­ϸn g¿nlϸrim.2) 
Akif Ahmedgil'in ò¢anakkale baķĕĺla, ben Ĺuĺa'dan gelmiĺemó ĺiiri ¢anakkale 

Savaĺĕ'nĕ bir zafer sembol¿ olarak sunmuĺ ve ĺairin Ĺuĺa i­in bir zafer sembol¿ olma arzusu 

yazĕlmĕĺtĕr. Bºylece ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn tarih boyunca T¿rklerin bir m¿cadelesi olduķu 

ger­eķi abartĕlmĕĺtĕr: 

¢anakkale baķĕĺla, ben Ĺuĺa'dan gelmiĺem. 
Gºķs¿nde yazĕlĕydĕ kahramanlĕk destanĕ. 

Biliyorum affedilmez dºk¿len ĺehit kanĕ - 
O dastanĕ unuttum... 

Kendi ¿lkemde m¿lteciyim. 

¢anakkale, baķĕĺla, ben Kule'den gelmiĺem, 
Dºnder beni Kule'ye ð Dºnder beni Ĺuĺa'ya. 

(¢anaqqala, baķĕĺla, mϸn Ĺuĺadan gϸlmiĺϸm. 
Sinϸn ¿stϸ yazĕldĕ qϸhrϸmanlĕq dastanĕ. 

Bilirϸm baķĕĺlamaz tºk¿lϸn ĺϸhid qanĕ ð 
O dastanĕ unutdum... 
¥z yurdumda qa­qĕnam. 
¢anaqqala, baķĕĺla, mϸn Qaladan gϸlmiĺϸm, 
Qaytar mϸni Qalaya ð qaytar mϸni Ĺuĺaya. 3) 
¢anakkale zaferinin simgesi olan kahraman kronik, Azerbaycan nesrine de 

yansĕmĕĺtĕr. Bu, Agil Abbas'ĕn roman'ĕnda gºr¿lebilir. Romanda ¢anakkale 

kahramanlĕķĕnĕn yeri, ĺehadet zirvesi, ĺeref k¿lliyesi bir c¿mleyle, kĕsacasĕ ¢anakkale'nin 

adĕ zikredilerek vurgulanĕr: òUzun bir s¿re kentte insanlarĕ caydĕrmak i­in bir sºylenti 

 
1 https://gundelik.info/news/21017 -rafiq -odaycanaqqala -zfr.html  ; 
2 Zᴅlimxan Yaqub. Atat¿rk kºĺk¿ndᴅ ke­ᴅn g¿nlᴅrim // Se­ilmiĺ ᴅsᴅrlᴅri. ĸki cilddᴅ. II cild. Bakĕ, òĹᴅrq -Qᴅrbó, 

2006, 288 s ᴅh sᴅh.193;  
3 Akif hmᴅdgil. ¢anaqqala, baķĕĺla, mᴅn Ĺuĺadan gᴅlmiĺᴅm. Multikultiralizm dᴅbi -bᴅdii, elmi -publisistik 
jurnal. ʈ 4, 2016, oktyabr -noyabr -dekabr. S ᴅh. 81 // file:///C:/Users/MSH/Desktop/1988134041.pdf  ; 

https://gundelik.info/news/21017-rafiq-odaycanaqqala-zfr.html
file:///C:/Users/MSH/Desktop/1988134041.pdf
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yayĕldĕ: - Ĺehri sattĕlar! Komutan ­ocuklara ĺºyle dedi: - Bu t¿r kelimelere dikkat etmeyin. 

Hen¿z ºlmedik! Biz yaĺadĕk­a Ermeniler bu ĺehre giremeyecekler. Ĺimdi bu iyileĺmenin 

sonu gibi gºr¿n¿yordu. Komutan da gºrd¿. Savaĺa girmeden ºnce her zaman sºylediķini 

tekrarladĕ: - Bak, evet diyorum, korkan girmesin, savaĺtan ka­arsa kendimi vururum. 

Ĺimdi giderse, onu su­layamam. Zaten uzun s¿redir yaĺayan ­ocuklar birbirlerine baktĕlar 

ve hi­ kimse tatlĕ bir ruhtan dolayĕ bu kadar tatlĕ olmamĕĺtĕ ve bin yĕldĕr azarlanmamĕĺtĕ. 

Komutan: - Kardeĺler! Bu bizim ¢anakkale'mizdi! G¿n geride deķildi! Annelerimiz ve kĕz 

kardeĺlerimiz geride kaldĕ! Ve ­ocuklar, arkalarĕndaki annelerinin ve kĕz kardeĺlerinin 

Tanrĕ'nĕn duymadĕķĕ veya duymak istemediķi dualarĕna g¿venerek son savaĺa gittiler. ó 1 

Oktay Rza'nĕn ò¢anakkaleó ĺiiri de ¢anakkale'nin bir zafer sembol¿ olduķuna ve 

Karabaķ savaĺlarĕnĕn ¢anakkale Savaĺĕ gibi bir ruhla sona ereceķine olan inancĕnĕ 

yansĕtmaktadĕr: 

Sesimizi, sedamĕzĕ erza yayĕb, 
¢anakkale marĺĕ ­almak, ­almak, ­almak! 

Ulu ¥nder'in yoluile adĕmlayĕb, 
Karabaķ'da zefer kazanalĕm, zefer kazanalĕm! 

(Sϸsimizi, sϸdamĕzĕ rAzϸ yayĕb, 

¢anaqqala marĺĕ ­alaq, ­alaq, ­alaq! 
Ulu ¥ndϸr yolu ilϸ addĕmlayĕb, 
Qarabaķda zϸfϸr ­alaq, zϸfϸr ­alaq! 2) 
¢anakkale Savaĺĕ'ndan hayat dersi almayanlarĕn baĺarĕsĕzlĕķĕ literat¿re de 

yansĕmĕĺtĕr. ¥rneķin Ramiz Gusar­aylĕ'nĕn òSaddam'a ge­ikmiĺ mektupó ĺiiri, tarihten ders 

almayanlarĕn akĕbetini anlatmakla kalmaz, ¢anakkale savaĺĕ'nĕn tarihi bir kahramanlĕk 

okulu olduķunu da vurgular: 

Cesur y¿rekden doķar, hain vapurdan 
Mehrin'de Ankara Mersin olmayĕb. 

Haber'in olmayĕb Kanlĕ Vadi'den, 
Senin ¢anakkale dersin olmayĕb... 

(Mϸrd ¿rϸkdϸn doķar, xain bϸrϸdϸn 
Mehrindϸ Ankara Mϸrsin olmayĕb. 
Xϸbϸrin olmayĕb Qanlĕ dϸrϸdϸn, 
Sϸnin Canaqqala dϸrsin olmayĕb... 3) 
Yusif Neķmekar'ĕn on dºrt bºl¿ml¿k ò¢anakkaleó eserinde, ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn 

modern zaman ve tarihteki inceliklerine dikkat ­ekiyor. Yazarĕn ge­miĺe bakĕĺĕ, yani 

¢anakkale Tarih M¿zesi'ndeki tarihi olaylar ò¥nsºzó bºl¿m¿nde a­ĕk­a gºr¿lmektedir. 

Tarihle bug¿n arasĕndaki kºpr¿lerin yĕkĕlmayacaķĕnĕn iĺareti olan ĺairin tarihle sºyleĺidir. 

Bu baķlantĕnĕn bir yansĕmasĕ olarak, ¢anakkale'nin zaptedilemez bir kaleye dºn¿ĺmesi 

abartĕlĕ: 

Kule - cesaret katĕ, 

Cesaret, ¢anakkale oldu. 
(Qala ð h¿nϸr mϸrtϸbϸsi, 
H¿nϸr, ¢anaqqala oldu.) 
ĸtibar ĸtibarlĕ'nĕn òDan y¿z¿ beyaza dºnd¿ķ¿ndeó eserinde ¢anakkale bir zafer kalesi 

olarak sunulur: 

é Gururlu ¢anakkale - zafer Kulesi, 

 
1 Aqil Abbas. Dolu. 74 s ᴅh. sᴅh. 47 // https://achiqkitab.aztc.gov.az/Books/Read/748/ - ; 
2 Oqtay Rza. ¢anaqqala. 525-ci qᴅzet. 24 aprel 201 - ci il // 

https://525.az/site/?name=xeber&news_id=35159#gsc.tab=0  ; 
3 Ramiz Qusar­aylĕ. Sᴅddama gecikmiĺ mᴅktub // https://www.azadliq.org/a/24694880.html ;  

https://achiqkitab.aztc.gov.az/Books/Read/748/-
https://525.az/site/?name=xeber&news_id=35159#gsc.tab=0
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Ĺºlesi sºnmeyen bir lambadĕr ĺimdi. 
T¿rk¿n ĺehid kanĕ hopan bayraķĕ, 

Bayraklar i­inde bayraktĕr ĺimdi! 
(éMϸķrur ¢anaqqala ð zϸfϸr qalasĕ, 
Ĺºlϸsi sºnmϸyϸn ­ĕraqdĕr indi. 
T¿rk¿n ĺϸhid qanĕ hopan bayraķĕ, 
Bayraqlar i­indϸ bayraqdĕr indi!) 

Zelimhan Yakub ò¢anakkale destanĕó adlĕ eserinde ¢anakkale T¿rk¿'n¿n destana 

dºn¿ĺen ĺºhretli ve ĺanlĕ bir ge­miĺi olduķunu ĺºyle ifade etmiĺtir: 

¢anakkale - tarihim, 
Kazalĕ-kanlĕ tarih. 

T¿rk'¿n ĺeref kitabĕ, 
¦nl¿, ĺanlĕ tarih. 

Sesi g¿r gelen, 
Daima canlĕ tarih. 

Malazgird'in devamĕ, 
Uzun destanlĕ tarih. 

(¢anaqqala ð tarixim, 
Qadalĕ-qanlĕ tarix. 
T¿rk¿n ĺϸrϸf kitabĕ, 
Ĺºhrϸtli, ĺanlĕ tarix. 
Sϸsi ucadan gϸlϸn, 
Hϸmiĺϸ canlĕ tarix. 
Malazgirdin davamĕ, 

Uzun dastanlĕ tarix.) 
Ajdar Giyaslĕ, ¢anakkale'nin tarihi bir kronik olduķunu ĺiir diliyle y¿celtmeyi 

baĺarmĕĺtĕr: 

¢anakkale! Y¿zyĕlĕn zafer meydanĕ, 
Sabah gºzlerinin ĕĺĕltĕlĕ sabahĕdĕr... 

T¿rk¿n g¿vendiķi ger­eķin sesidir, 
Eĺsiz bir gayretin kroniktir. 

(¢anaqqala! sArin zϸfϸr meydanĕ, 

Sϸhϸrin gºz¿n¿n nurlanan danĕ... 
T¿rk¿n g¿vϸndiyi haqqĕn sϸsidir, 
Misilsiz bir qeyrϸt salnamϸsidir. 1) 
¢anakkale Savaĺĕ, Azerbaycan literat¿r¿nde savaĺĕn seyrine ve askeri olaylara dayalĕ 

olarak anlatĕlmaktadĕr. òȬgɌmɑnɚnó, òĸnfɑxiblɑó, òGɌulɚisó, òBɚuvɑtó, òSuffrɑnó, òGɌulɚisó 

gibi gemilerin Osmanlĕ askerleri tarafĕndan imha edilmesi, deniz savaĺĕnĕn en aķĕr 

muharebelerinden biri olarak anĕlĕr. Denizden saldĕrarak ¢anakkale'yi ele ge­irmenin 

m¿mk¿n olmadĕķĕnĕ anlayan d¿ĺman, taktik deķiĺtirerek karadan askeri harekata giriĺti 

ve bu muharebedeki Osmanlĕ askerlerinin sayĕsĕnĕn az olmasĕ, d¿ĺmanĕn saldĕracaķĕ yºn¿n 

yanĕ sĕra Anvar Mete ve Nadir Ahmadov'un birlikte yazdĕķĕ òĹeytan karakterli ermenió 

kitabĕnda yansĕtĕlyor: òFakat d¿ĺmanĕn karada askeri operasyon baĺlatacaķĕ da gºz ardĕ 

edilmedi. Ama d¿ĺman karaya hangi yºne asker gºnderebilir? Bu sorunun cevabĕnĕ bulmak 

i­in hemen ordu komutanlĕķĕ toplantĕsĕ yapĕlĕr. M¿ĺavirede Mustafa Kemal Paĺa, 

Sedd¿lbahir'den, Alman generalĕ Von Sanders Bolayĕr'dan veya Anadolu'dan d¿ĺmanĕn 

kuruya asker gºndereceklerini sºyl¿yorlar. Ana askeri kuvvetler de Sanders tarafĕndan 

belirtilen yºnde konuĺlandĕrĕldĕ. Ancak Mustafa Kemal Paĺa'nĕn dediķi gibi d¿ĺman 

 
1 jdᴅr Qiyaslĕ. ¢anaqqala savaĺĕ // dalᴅt. - 2015. - 16 aprel. - s.6 //  
http://www.anl.az/down/meqale/adalet/2015/aprel/430858.jpg  
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Sedd¿lbahir'den askerlerini ­ekmeye baĺladĕ. 25 Nisan'da, ĸngiliz-Fransĕz birlikleri ile 

yukarĕda belirtilen yºne ­ĕkan Osmanlĕ ordusu arasĕnda o zamanĕn en kanlĕ savaĺlarĕ 

baĺladĕ. Tepeden tĕrnaķa ­ok sayĕda silahlĕ d¿ĺman karĺĕsĕnda Osmanlĕ askerinin sayĕsĕ 

­ok azdĕ. Bunu gºren Mustafa Kemal Paĺa, Kocai­men ve Conkbayĕr'daki k¿­¿k birliklerine 

son nefesine kadar savaĺmalarĕnĕ ve geri ­ekilmemelerini emretti. Savaĺĕn sĕcaķĕnda 

askerlerin mermileri biter. Bunu gºren Mustafa Kemal Paĺa, s¿ng¿lerini t¿feķe takmalarĕnĕ 

emretti. Dedi ki: òSize taarruzu emretmiyorum, ºlmeyi emderiyorum!ó. òBiz ºld¿kten sonra 

yerimiz baĺkalarĕ tarafĕndan doldurulacak ve savaĺĕ baĺka komutanlar yºnele bilerler.ó 1 

ĸtibar ĸtibarlĕ T¿rk tarihinin ĺanlĕ bir sayfasĕ olan ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn acĕsĕnĕ ve 

­ilesini òDan y¿z¿ beyaza dºnd¿ķ¿ndeó adlĕ eserinde ĺºyle anlatmĕĺtĕr: 

D¿n burada buluĺtu yerle gºk, 
Kĕyamet g¿n¿yd¿, sanki yarĕĺĕyormuĺé 

(D¿nϸn qovuĺmuĺdu burda yerlϸ gºy, 
Qiyamϸt g¿n¿yd¿, sanki yarĕĺdĕé) 

¢anakkale Savaĺĕ askeri olaylarĕnĕn sanatsal tasviri sĕrasĕnda Seyit ¢avuĺ'un 

kahramanlĕķĕna ºzel ºnem verilir. ¢anakkale Savaĺĕ ĺehitlerinden Seyit ¢avuĺ'un savaĺĕn 

sonunu bir top mermisiyle simgelemesi ºvg¿ye deķerdir, konuĺma sanatĕnĕn g¿ncel 

konularĕndan biri haline gelmiĺtir. D¿nya tarihinin en kanlĕ muharebelerinden biri olan 

¢anakkale Savaĺĕ'nda Osmanlĕ ordusunun 250.000 kiĺiyi ºld¿rd¿ķ¿ ve d¿ĺmanĕn 

muharebelerde yaklaĺĕk aynĕ sayĕda insanĕ kaybettiķi bilinmektedir. Anvar Mete ve Nadir 

Ahmadov'un ortak kaleme aldĕķĕ òĹeytan karakterli ermenió kitabĕnda ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn 

bir destana dºn¿ĺmesini ve bu destanĕn kahramanlarĕndan birinin Seyit ¢avuĺ olmasĕ 

ilgin­tir. Elbette bu ger­eķin kitapta anlatĕlmasĕ, ¢anakkale Savaĺĕ'nda ĺehit olan diķer 

Osmanlĕ askerlerinin kahramanlĕklarĕna zarar veremeyeceķi gibi, b¿y¿kl¿klerine de gºlge 

d¿ĺ¿remez. Aksine literat¿rde Seyit ¢avuĺ'un genelleĺtirilmiĺ bir imaj olarak tasvir 

edilmesi, ¢anakkale Savaĺĕ'na katĕlan Osmanlĕ askerlerinin yanĕ sĕra ĺehitlerin de 

yenilmezliķini yansĕtmaktadĕr: ò... yanĕndaki t¿m top­ular, ĺehit olarak yalnĕz bĕrakĕlan 

Seyit Cavuĺ. D¿ĺman gemisi boķaza yaklaĺĕyordu. Gemi boķaza girerse Anadolu'nun kaderi 

belirlenecek ve d¿ĺman ĸstanbul'u iĺgal edecekti. Seyit ¢avuĺ (Yaĺlĕ Seyit) yalnĕzdĕ. 276 

kilogramlĕk top mermisi ateĺe bĕrakĕldĕ. Normal ĺartlar altĕnda, bir kiĺinin mermiyi alĕp 

topun namlusuna yerleĺtirmesi mantĕklĕ gºr¿nm¿yordu. Ancak Seyit ¢avuĺ, g¿c¿n 

kendisine nereden geldiķini bilmiyor. Bu ateĺle geminin gºvdesini yok eder ve batĕrĕr. 

Bºylece ­avuĺun bu kahramanlĕķĕ d¿ĺmanĕn geri ­ekilip ka­masĕna neden oldu. Kĕsacasĕ, 

bir mermi, bir top­u ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn kaderini belirledi.ó 2 

Unutulmamalĕdĕr ki Seyit ¢avuĺ'un kahramanlĕķĕ tasviri Azerbaycan ĺiirine de 

yansĕmĕĺtĕr. Cĕķatel ĸsaqĕzĕ, òNe Mutlu, T¿rk¿m diyeneó ĺiirinde bu olayĕ ĺiirsel bir dille 

sºyleyebiliyor ve Seyit ¢avuĺ'un imajĕnĕ canlandĕrabiliyor: 

¥zg¿rleĺtirmek m¿mk¿nd¿, bir topla selteneti. 

Bu da ayrĕ bir destan, kahramanlĕk zirvesi, 

Kanlĕ savaĺĕn bir ĺanlĕ mucizesi. 
- Bak onda Seyit ¢avuĺ arkadaĺlarĕnĕ kayb etmiĺ, 

¢aķĕrmĕĺ yardĕmĕna, kimse kurtarmaya gelmemiĺ. 
Aķĕr top mermisini tek-tenha Seyit ¢avuĺ 

ĸlahi bir g¿­le topa yerleĺtirmiĺ. 
Ka­ĕrmamĕĺ fĕrsatĕ, tuĺlamĕĺ mekamĕnda, 

D¿ĺmanĕn son gemisinin partlatmĕĺ anĕnda. 

 
1 http://www.nadir -ahmedov.com/19.html  ; 
2 http://www.nadir -ahmedov.com/19.html  ; 
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Sarsĕlĕb son darbeden, d¿ĺman ­ekilmiĺ geri, 
Bu mucizevi savaĺ olmuĺ diller ezberi. 

(Azad etmϸk olarmĕĺ, bir topla sϸltϸnϸti. 
Bu da bir ayrĕ dastan, qϸhrϸmanlĕq zirvϸsi, 
Qanlĕ m¿haribϸnin, bir ĺanlĕ mºc¿zϸsi. 
- Bax onda Seyid ¢avuĺ dostlarĕnĕ itirmiĺ, 
¢aķĕrmĕĺ kºmϸyinϸ, bircϸ kimsϸ gϸlmϸmiĺ. 
Aķĕr top mϸrmisini tϸk-tϸnha Seyid ¢avuĺ 
Bir ĸlahi q¿vvϸylϸ qaldĕrĕb topa qoymuĺ. 
¥t¿rmϸyib f¿rsϸti, tuĺlamĕĺ mϸqamĕnda, 
D¿ĺmϸnin son gϸmisin partlatmĕĺdĕ anĕnda. 
Sarsĕlĕb son zϸrbϸdϸn, d¿ĺmϸn ­ϸkilmiĺ geri, 
Bu mºc¿zϸvi savaĺ olmuĺ dillϸr ϸzbϸri. 1) 
Azerbaycan edebiyatĕnda Yusif Neķmekar'ĕn ò¢anakkaleó eserinde Seyit ¢avuĺ 

imajĕnĕn y¿celtilmesi dikkatlerden ka­maz. Seyit ¢avuĺ'un kahramanlĕķĕ, ¢anakkale'nin 

t¿m kahramanlarĕnĕn tarihi kahramanlĕklarĕna bir ilahidir. Yusif Neķmekar'ĕn Seyit 

¢avuĺ'u modern kahramanlarla karĺĕlaĺtĕrarak sanatsal bir paralellik kurmasĕ dikkat 

­ekicidir: 

Dertli Odlar yurtum serdar kuledir, 
Ka­ savaĺ burda, ka­ iz burda. 

Bug¿n Karabaķ'ĕm ¢anakkaledir; 

Seyit Onbaĺĕyla M¿bariz burda... 
(Dϸrdli Odlar yurdum sϸrdar qaladĕr, 

Ne­ϸ dºy¿ĺ burda, ne­ϸ iz burda. 
Bu g¿n Qarabaķĕm ¢anaqqaladĕr; 
Seyid Onbaĺĕyla M¿bariz burda... 2) 
Fahrettn Ziya, Seyit ¢avuĺ'un imajĕnĕ ò¢anakkale Savaĺĕó adlĕ esetinin òSon askerin 

cesareti veya Seyit Onbaĺĕ'nĕn ger­ek hikayesió baĺlĕķĕ altĕnda sunmuĺtur. Okur, cesaretiyle 

tarihe adĕnĕ yazdĕran kahraman Seyit ¢avuĺ'un imajĕyla bir kez daha tanĕĺabilir. Seyit 

¢avuĺ'u ĺiir diliyle seslendiren Fahrettin Ziya, okuyucuya farklĕ bir ĺey sunamasa da Seyit 

¢avuĺ imajĕnĕ sanat diliyle aktarabilmiĺtir: 

Siperde yalnĕz kalĕpdĕ 
sayĕsĕz d¿ĺman ºn¿nde. 

Topa doķru s¿r¿n¿r, 
son mermisi elinde. 

(Sϸngϸrindϸ tϸk qalĕbdĕ 
saysĕz d¿ĺmϸn ºn¿ndϸ. 
Topa doķru imϸklϸyir, 
son mϸrmisi ϸlindϸ.) 
Edebiyatĕn ¢anakkale'de savaĺan kadĕnlarĕn imajĕnĕ yansĕtmasĕ gurur verici. 

Yirminci y¿zyĕlĕn baĺlarĕnda kadĕnlarĕn savaĺlarda yer alarak babalarĕna, erkek 

kardeĺlerine, kocalarĕna ve sevgililerine yardĕm etmeleri edebiyatĕn ayrĕlmaz bir par­asĕ 

olmuĺtur. ¢anakkale Savaĺ'ĕnda tasvir edilen az sayĕda kadĕn karaktere raķmen, tarihe 

meydan okuyabilecek kadĕn karakterlere dºn¿ĺmeyi baĺardĕlar. ĸlgin­ olan noktalardan 

biri, Anvar Mete ve Nadir Ahmedov'un birlikte kaleme almĕĺ olduklarĕ òĹeytan karakhterli 

ermenió kitabĕnda ¢anakkale Savaĺĕ'nda kadĕnlarĕn erkeklerin yanĕnda kadĕnlarĕn savaĺmĕĺ 

olmalaĕdĕr. Kaynaklarĕn aķĕrlĕklĕ olarak Avustralya ve Yeni Zelanda arĺivlerinde 

 
1 https://ar -ar.facebook.com/ksu.edu.tr/posts/1220058421392842  ; 
2 Nizami C ᴅfᴅrov. ¦lvi duyķular, nᴅcib ideallar ĺairi Yusif Nᴅķmᴅkar.  525 -ci qᴅzet.- 2015. - 17 oktyabr // 
http://anl.az/down/meqale/525/2015/oktyabr/459110.htm  ; 

https://ar-ar.facebook.com/ksu.edu.tr/posts/1220058421392842
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bulunduķunu belirtmekte fayda var: ò1915'te Avustralya'da yayĕnlanan The Age gazetesinin 

8 Eyl¿l sayĕsĕnda J.C. Davies adlĕ bir askerin annesine yazdĕķĕ bir mektup yayĕnlandĕ. 

Mektup gazetede òĸlk muharebede yetenekli bir niĺancĕ vurulduó baĺlĕķĕyla yayĕnlandĕ. 

Davies annesine ĺunlarĕ yazdĕ: ò18 Mayĕs'ta yaralandĕķĕmda, 19-21 yaĺlarĕ arasĕnda 

yetenekli bir keskin niĺancĕ, bir T¿rk kĕzĕ, ateĺ a­mamĕza izin vermedi. G¿n i­inde 

­oķumuzu vurdu. Ama g¿n¿n sonunda Avustralyalĕ bir asker onu vurmayĕ baĺardĕ ve ben 

­ok ¿z¿ld¿m. Keskin niĺancĕnĕn cesedini ele ge­irdik. Kadĕnĕn v¿cudunda 52 kurĺun yarasĕ 

vardĕ - bu korkun­ bir kavga.ó B¿t¿n bunlar gºsteriyor ki, T¿rk kadĕnlarĕ cephenin en ­etin 

bºl¿mlerinde son nefesine kadar m¿cadele ediyor. Yazarlar daha sonra bu arĺivlerin 

incelenmesi sĕrasĕnda daha fazla bilginin elde edileceķine olan inan­larĕnĕ dile getirdiler. 

¢anakkale konulu eserlerde daha ­ok kadĕnlarĕn ve kĕz ­ocuklarĕnĕn hayattan kam 

almadan getmelerini anlatmak yaygĕndĕr. ĸtibar ĸtibarlĕ'nĕn òDan y¿z¿ beyaza dºnd¿ķ¿ndeó 

ĺiirinde, y¿zbaĺĕ ve ­avuĺ arasĕndaki diyalog, ¢anakkale Savaĺĕ'nda kahraman ve ĺehit olan 

kadĕn ve kĕzlarĕn genel bir gºr¿nt¿s¿n¿ gºsterir: 

é T¿rk kĕzĕ ĺakkĕltayor zaķlĕ snayperini, 
Topraka seriyor d¿ĺman askerlerini. 

Bir alayĕn silahĕ tek bir kĕza ateĺlendi, 
Bir ºrpekli y¿zlerin ellerinde kurĺulanĕré 

Ve o eren kĕzĕn adresinde haklĕ olarak yazĕlĕyor: 

O, benim gayretimin tacĕdĕr, 
O benim iffet tacĕm! 

(éT¿rk qĕzĕ ĺaqqĕldadĕr zaķlĕ snayperini, 
Yerϸ sϸrir dalbadal d¿ĺmϸn ϸsgϸrlϸrini. 
Bir alayĕn silahĕ tϸk bir qĕza tuĺlanĕr, 
Bir ºrpϸkli y¿zlϸrin ϸlindϸ qurĺunlanĕré 
Vϸ o ϸrϸn qĕzĕn ¿nvanĕna haqlĕ olaraq yazĕlĕr: 
O, mϸnim qeyrϸt tacĕm, 
O, mϸnim ismϸt tacĕm!) 
Yusif Neķmekar'ĕn ò¢anakkaleó eserinde G¿l­ºhre'nin, ĸtibar ĸtibarlĕ'nĕn òDan y¿z¿ 

beyaza dºnd¿ķ¿ndeó eserindeki t¿rk kĕzĕ kimi heyatdan nakam getmeleri yansĕtlĕr: 

é Nakam gider hayattan, ĕslak tutur kirpikleri, 
Dolaĺĕyor t¿fekine hurma ºrg¿lerié 

(éNakam gedir hϸyatdan, yaĺ tutur kipriklϸri, 
Dolaĺĕr t¿fϸnginϸ xurmayĕ hºr¿klϸrié) 
Azerbaycan'ĕn Osmanlĕ T¿rkiye'sine yaptĕķĕ kardeĺ­e yardĕmĕn tasviri ve y¿celtilmesi 

edebiyatĕmĕzda ºzel bir ºneme sahiptir. Yusif Neķmekar'ĕn ò¢anakkaleó eserinde ºne ­ĕkan 

noktalarĕndan biri, Azerbaycan'ĕn milletin zor zamanlarĕnda Osmanlĕ T¿rkiye'sine kardeĺ­e 

yardĕmĕnĕ tasvir etmesidir. Aynĕ zamanda Azerbaycan ve T¿rk halklarĕnĕn kardeĺliķinin 

derin kardeĺliķi faktºr¿ de dikkate alĕndĕ. Bºylece eserin òG¿l­ºhreó bºl¿m¿nde 

Azerbaycan'ĕn yardĕmĕna gelen insanlarĕn genelleĺtirilmiĺ bir gºr¿nt¿s¿ Abĺeron'dan Esad 

ve G¿l­ºhre'nin gºr¿nt¿leri ile sunulmaktadĕr. ĸki aĺĕķĕn, Esed ve G¿l­ºhre'nin ¢anakkale 

Savaĺĕ'na katĕlmasĕ, T¿rk birliķinin bir iĺaretidir. Yazar, Esed'in Azerbaycandan olub, 

yardĕma getmesini ĺu ĺekilde sunuyor: 

Onu doķdu Mardakan, 

sesledi ¢anakkale. 
(Onu doķdu Mϸrdϸkan, 

sϸslϸdi ¢anaqqala.) 
Eserde, sevgilisinin ĺehadet haberini duyunca savaĺa giden G¿l­ºhre, nakam kalmĕĺ 

aĺkĕnĕn intikamĕnĕ almakla yanaĺĕ yaralĕ askerlere yardĕm eder: 



 

ΠΞ 
 

Her yaralĕ mehmetciye 
Yardĕm­ĕydĕ o, savaĺda. 

(Hϸr yaralĕ mehmetciyϸ 
Yardĕm­ĕydĕ o, cϸbhϸdϸ.) 
G¿l­ºhre'nin kutsal topraklarda ĺehadet etmesi ve ĺehit sevgilisi Esed'e kavuĺmasĕ, 

aĺkĕn bºl¿nmezliķinin ve b¿t¿nl¿ķ¿n¿n bir sembol¿ olarak eserde sunulmaktadĕr. 

¢anakkale'nin ĺehit kanĕyla sulanan topraklarĕnda aĺĕklarĕn buluĺmasĕ da semboliktir. 

Azerbaycan'da doķup son yuvalarĕnĕ T¿rkiye'de bulan iki sevgilinin burada bir araya 

gelmesi, tamamen T¿rk faktºr¿ne gºnderme yapĕyor. 

ĸtibar ĸtibarlĕ'nĕn òDan y¿z¿ beyaza dºnd¿ķ¿ndeó eserinde, Azerbaycan 

kahramanlarĕnĕn ¢anakkale Savaĺĕ'nda yer aldĕķĕnĕ vurgular. Eserde anlatĕlan Muhammed 

ve Murat, ¢anakkale i­in savaĺan kahraman savaĺ­ĕlardĕr: 

é ¥l¿me yollanĕb beĺ delikanlĕ, 
ĸkisi Azeri, ¿­¿ osmanlĕé 

(é¥l¿mϸ yollanĕb beĺ dϸliqanlĕ, 
ĸkisi azϸri, ¿­¿ sjmanlĕé) 

Sanatsal fikirlerin yanĕ sĕra Azerbaycanlĕlarĕn ¢anakkale Savaĺĕ'na katĕldĕklarĕ 

konusunda bilimsel ger­ekler de bulunmaktadĕr. Gismet Yunusoķlu, ò¢anakkale Savaĺĕ'nĕn 

Azerbaycanlĕ gazilerió baĺlĕklĕ yazĕsĕnda, òB¿y¿k Osmanlĕ ordusunda 3 binden fazla 

kahraman Azerbaycan askeri ve subayĕnĕn da yer aldĕķĕnĕ, ĺehit ve gazi olarak kardeĺlik 

gºrevine sadĕk kaldĕķĕnĕó kaydetti. 

¢anakkale-Sarĕkamĕĺ Savaĺĕ onuruna dikilen mermer-granit anĕtĕn ¿zerinde o tarihi 

savaĺta ĺehit olan yaklaĺĕk 2 bin Azerbaycan askerinin isimlerinin kazĕnmasĕ 

gururlandĕrĕyor.ó1 

Ger­ekten de ¢anakkale Savaĺĕ'nĕn kahramanlarĕ kamuoyu tarafĕndan pek 

bilinmese de, onlarĕ Azerbaycan toplumuna ve T¿rk kamuoyuna tanĕtacak adĕmlar 

atĕlmalĕdĕr. Ne yazĕk ki, ¢anakkale-Sarĕkamĕĺ Savaĺĕ'na katĕlan Osmanlĕ ordusunun ¿st 

d¿zey Azerbaycanlĕ subaylarĕ ve gazileri hakkĕnda modern zamanlarda ­ok az bilgi 

bulunmaktadĕr. Ancak, arabacĕ lakaplĕ Gazi Mirza ĸmamcan G¿lmemmedli ve Meĺedi 

Elekber Kerbelai Halil oķlu gibi ¢anakkale Savaĺĕ'na katĕlanlar vardĕ. ¢anakkale Savaĺĕ'na 

katĕlan Azerilerin olduķu ger­eķi literat¿r¿m¿zden yan ge­memiĺtir. ¥rneķin, ¢anakkale 

Savaĺĕ'nda Azerilerin de yeri ve imzasĕ olduķu ger­eķi, Oktay Rza'nĕn ò¢anakkaleó ĺiirine de 

yansĕmĕĺtĕr: 

Bir kitaptĕr - her mevsimde, her yapraķĕnda 

T¿rk'¿n gayret, kahramanca bir yazĕsĕ var; 

¢anakkale - salnamemiz, ­¿nk¿ onda 
Azerbaycan'ĕn oķlunun da imzasĕ var! 

(Bir kitabdĕr - hϸr fϸslindϸ, yarpaķĕnda 
T¿rk¿n qeyrϸt, qϸhrϸmanlĕq yazĕsĕ var; 
¢anaqqala - salnamϸmiz, ­¿nki onda 
Azϸrbaycan oķlunun da imzasĕ var! 2) 
Zelimhan Yakub'un ò¢anakkale destanĕó eserinde Azerbaycan halkĕnĕn ¢anakkale 

Savaĺĕna katĕlĕmĕnĕ yansĕtĕr: 

Bizim Azeri oķullarĕmĕz da, 

 
1 Qismᴅt Yunusoķlu. ¢anaqqala savaĺĕnĕn azᴅrbaycanlĕ qazilᴅri // https://cebhe.info/ccedilanaqqala -savasinin -

azerbaycanli -qazileri --- i-yaz-109251/qabigi -oumlzuumlnden -daha -faydalidir -137294  ; 
2 Oqtay Rza. ¢anaqqala //525-ci qᴅzet.- 2015. - 24 aprel. - S.8.// 
https://525.az/site/?name=xeber&news_id=35159#gsc.tab=0  ; 

https://cebhe.info/ccedilanaqqala-savasinin-azerbaycanli-qazileri---i-yaz-109251/qabigi-oumlzuumlnden-daha-faydalidir-137294
https://cebhe.info/ccedilanaqqala-savasinin-azerbaycanli-qazileri---i-yaz-109251/qabigi-oumlzuumlnden-daha-faydalidir-137294
https://525.az/site/?name=xeber&news_id=35159#gsc.tab=0


 

ΠΟ 
 

Gidip kardeĺ gibi savaĺmak i­in. 
Topraķĕ sorgulayĕb, taĺĕ sorgulayĕb, 

Arkadaĺĕn ruh halini sormak i­in. 
(Bizim Azϸrbaycan oķullarĕ da, 
Gedib qardaĺ kimi vuruĺmaq ¿­¿n. 
Torpaķĕ dindirib, daĺĕ dindirib, 
Dostun ϸhvalĕnĕ soruĺmaq ¿­¿n.1) 

Zelimhan Yakub, ­alĕĺmasĕnĕn baĺka bir yerinde, Azerbaycan'ĕn bir b¿t¿n olarak 

¢anakkale Savaĺĕ'nda savaĺtĕķĕ ger­eķini doķrulayabildi: 

Ordular, koĺunlar baĺ-baĺa geldi, 
D¿nyayla bir d¿nya savaĺdĕ orda. 

Canĕyla, kanĕyla, aĺkĕyla, 
B¿t¿n Azerbaycan savaĺtĕ orda. 

(Ordular, qoĺunlar baĺ-baĺa gϸlib, 
Cahanla bir cahan vuruĺub orda. 

Canĕyla, qanĕyla, mϸhϸbbϸtiylϸ, 
B¿t¿n Azϸrbaycan vuruĺub orda.2) 

Vahid Aziz'in yazdĕķĕ ò¢anakkale Savaĺĕndaó adlĕ ĺiirinde, Azerbaycan halkĕnĕn 

¢anakkale Savaĺĕ'nda T¿rklerle birlikte savaĺmĕĺ olmasĕ, b¿y¿k kardeĺlik ve birliķin v¿cut 

bulmuĺ halidir: 

Unutmarĕq o yĕllarĕ, 

Yaĺatmaqda nesilleri, 
Birlikteydi T¿rk-Azeri 

¢anakkale Savaĺĕ'nda. 
(Unutmarĕq o illϸri, 
Yaĺatmaqda nϸsillϸri, 
birlikdϸydi T¿rk-Azϸri 
¢anaqqala Savaĺĕnda.3) 
¢anakkale Savaĺĕ'nda savaĺan ve ĺehit d¿ĺen Azerbaycanlĕlarĕ halka tanĕtmak 

gerekir. Tarihin unutulmasĕna izin vermemeliyiz. 

T¿rk tarihinde yeri ve ºnemi olan ¢anakkale Savaĺĕ ve zaferi ile ilgili efsanelerin 

Azerbaycan topraklarĕna yansĕmasĕ ºvg¿ye deķerdir. Ancak en ilgin­ nokta, ¢anakkale 

Savaĺĕ'na katĕlan askerlerin Azerbaycan halkĕnĕn yardĕmĕna koĺan askerlerin anlatĕldĕķĕ 

bºl¿mlerin yazĕlmasĕdĕr. Filoloji bilimler doktoru Nizami Muratoķlu'nun òNah­ĕvan'da 

¢anakkale efsanesió adlĕ makalesi, efsanenin yazarĕn dedesinin anĕlarĕndan hareketle 

anlatĕlmasĕna dikkat ­ekiyor. Yazar, ¢anakkale Savaĺĕ'na odaklanmayĕ baĺarĕr: ò¢anakkale 

Savaĺĕ baĺladĕķĕnda dedem 10 yaĺĕnda olduķunu sºyledi. Oruj kiĺi, oķlu Murat'ĕ Ko­eli 

Daķĕ'nĕn eteķinde bir kuzu otlatmaya gºnderdi.ó ĸlgin­ bir nokta da, ¢anakkale Savaĺĕ ile 

birlikte ermeni taĺnaklarĕnĕn topraklarĕmĕzda yaptĕklarĕ mezalimin anĕlmasĕdĕr: òUzak 

Osmanlĕ topraklarĕnda bir savaĺ vardĕ. Oru­ kiĺi, 1906'da Gafan'ĕn komĺu kºylerinde 

ermeni taĺnaklarĕn yerli T¿rk n¿fusa yaptĕklarĕ mezalimleri hatĕrlattĕ... 1918 baharĕnda, bu 

kºy¿n gen­lerinden Maharram, arpa hasadĕ sĕrasĕnda, ermeni taĺnaklar tarafĕndan 

dºv¿lerek ºld¿r¿ld¿. Andranik'in ­etesinin ĸran'ĕn Garadagh ve Maku vilayetlerinde 

 
1 Zᴅlimxan Yaqub. ¢anaqqala dastanĕ. Erciyes Aylĕk Fikir ve Sanat Dergisi. YIL: 38. SAYI: 450 HAZĸRAN, 2015. 

34 sᴅh. sᴅh.22 // http://www.erciyesdergisi.com/Images/pdfler/erciyes_450_haziran_2015.PDF  ; 
2 Zᴅlimxan Yaqub. ¢anaqqala dastanĕ. Erciyes Aylĕk Fikir ve Sanat Dergisi. YIL: 38. SAYI: 450 HAZĸRAN, 2015.34 

sᴅh. sᴅh.23 // http://www.erciyesdergisi.com/Images/pdfler/erciyes_450_haziran_2015.PDF  ; 
3 Vahid ziz. ¢anaqqala sava ĺĕnda //Respublika. - 2015. - 24 aprel. - s.7 //  
http://www.anl.az/down/meqale/respublika/2015/aprel/432516.pdf  ; 

http://www.erciyesdergisi.com/Images/pdfler/erciyes_450_haziran_2015.PDF
http://www.erciyesdergisi.com/Images/pdfler/erciyes_450_haziran_2015.PDF
http://www.anl.az/down/meqale/respublika/2015/aprel/432516.pdf
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katliamlar yaptĕktan sonra T¿rkiye'den ka­arak Culfa'ya taĺĕndĕķĕ bildirildi. Yaycĕ'da ermeni 

taĺnaklar yerel M¿sl¿man T¿rkleri ºld¿rd¿ler.ó 

Nizami Muratoķlu òNah­ĕvan'da ¢anakkale efsanesió adlĕ eserinde Andronik'in 

haydutlarĕ tarafĕndan insanlarĕn topluca katledilmesini ºnlemek i­in, 1918 yĕlĕnĕn Temmuz 

ayĕnda, Nah­ĕvan'ĕn 15. kazasĕnĕ kurtarmak i­in Kazĕm Gara Bekir Paĺa komutasĕnĕn 

yardĕma gºnderildiķi vurgulanĕr. 

Nizami Muratoķlu, òNah­ĕvan'da ¢anakkale efsanesió adlĕ kitabĕnda, bu zor zamanda 

Azerbaycan'ĕn yardĕmĕna gelenler arasĕnda ¢anakkale Savaĺĕ'na katĕlanlarĕn varlĕķĕnĕ 

sevgiyle anlatmĕĺtĕr: òermenilerin Nah­ĕvan'a saldĕrĕsĕ sĕrasĕnda kardeĺlerin yardĕmĕna gelen 

Osmanlĕ askerleri arasĕnda, ¢anakkale Savaĺĕ'nda aķĕr yaralanan ve T¿rk askeri 

birliklerinin bir par­asĕ olarak Nah­ĕvan'a gelen Hasan ¢avuĺ adĕnda bir asker vardĕ. Hasan 

¢avuĺ Ordubad'ĕn Aylis kºy¿nde yerel T¿rk gen­lerine savaĺ sĕrasĕnda silah ve muharebe 

taktiklerini ºķretti. Aynĕ zamanda ¢anakkale Savaĺĕ sĕrasĕnda gºrd¿klerini de anlattĕ.ó 

¢anakkale Savaĺ­ĕsĕnĕn anĕlarĕnĕn yeni bir neslin oluĺmasĕndaki etkisi yazar tarafĕndan 

abartĕlmĕĺtĕr: òMurat ­ocuk olmasĕna raķmen bu derslere gen­lerle katĕlĕyor ve boĺ 

zamanlarĕnda Hasan ¢avuĺ'un anlattĕķĕ hikayeleri ezberliyor. ¢avuĺ Hasan ¢anakkale 

Savaĺĕ hakkĕnda daha fazla bilgi verdi. ¢avuĺ Hasan o kadar tatlĕ konuĺmuĺ ki aradan 

uzun zaman ge­mesine raķmen hala saygĕyla anĕlĕyor. ¢avuĺ Hasan'ĕn konuĺmalarĕ daha 

sonra ¢anakkale Savaĺĕ ile ilgili efsane oldu. ¢anakkale efsanesi, Azerbaycan T¿rklerinin 

Osmanlĕ askeri birlikleriyle birlikte Nah­ĕvan'daki ermeni saldĕrganlĕķĕna karĺĕ verdiķi 

m¿cadelede ºrnek oldu.ó 

Yazar, ¢anakkale muharebelerinin aķĕrlĕķĕnĕ Hasan ¢avuĺ'un diliyle aktarmayĕ 

baĺarĕyor: òHasan ¢avuĺ ĺehit olan T¿rk askerinden bir kez daha sºz etti:ò Yoķun 

muharebelerin ardĕndan ara verildi. Her iki taraftan da yaralanan ve ºld¿r¿len askerler 

savaĺ alanlarĕndan ­ĕkarĕldĕ, yaralĕlar seyyar hastanelere gºt¿r¿ld¿ ve ºl¿ler defnedildi.ó 

Nizami Muratoķlu, ¢anakkale ĺehidi imajĕnĕ oluĺturup o bºl¿m¿ okuyucunun gºz¿nde 

canlandĕrabilir: òĹehitlerden biri silahĕnĕ gºķs¿ne dayamĕĺ ve elleri t¿feķin kabzasĕna 

kilitlenmiĺti. Ne kadar g¿­ kullansalar da ĺehidin ellerini a­amadĕlar ve silahĕ alamadĕlar. 

Ĺehidin silahla defnedilmesini istemediler. Sonunda ĺehidin m¿freze komutanĕnĕ bulmuĺlar 

ve olayĕ anlatmĕĺlar. M¿freze komutanĕ gelip ĺehidin baĺĕnda durarak ĺu emri verdi: 

- Fereqat! 

Seyirciler ĺaĺkĕna dºnd¿ ve ĺehit olan askerin v¿cudu biraz gerildi. 
Komutan ikinci kez ĺu emri verdi: 

- ¥zg¿r! 
Ĺehidin elleri serbest kaldĕ, parmaklarĕ a­ĕldĕ ve silahĕ gºķs¿nde kaydĕ. Silahĕ alĕp 

ĺehidi gºmd¿ler. Ancak bu ĺehidin efsanevi kahramanlĕķĕ, bir anda savaĺ­ĕlar arasĕnda 
yayĕldĕ ve T¿rk askerinin azmi ve iradesi hakkĕnda bir efsane haline geldi. ó 

Yazar bu bºl¿mde ¢anakkale Muharebesi'nde ĺehit olan askerlerin genel bir 

gºr¿nt¿s¿n¿ oluĺturmakla kalmaz, aynĕ zamanda iradelerinin bir erkeklik dersi olduķunu 

da vurgular. 

Nizami Muratoķlu'nun Hasan ¢avuĺ'un Azerbaycan'da ĺehit olduķunu abartmasĕ 

Azerbaycan ve T¿rk halklarĕ arasĕndaki birlik, beraberlik ve kardeĺliķin bir gºstergesidir. 

Gºr¿ld¿ķ¿ gibi Azerbaycan edebiyatĕ, sadece Azerbaycanlĕlarĕn ¢anakkale Savaĺĕ'ndaki 

kahramanlĕklarĕnĕ ve ĺehitliklerini deķil, aynĕ zamanda ¢anakkale Savaĺĕ'na katĕlanlarĕn 

Azerbaycanlĕlarĕn ermeni taĺnaklarĕna karĺĕ m¿cadelesine katĕlmalarĕnĕ, bu savaĺta ĺehit 

olmalarĕnĕ da yansĕtmaktadĕr: ò... 1919'da bu saldĕrĕlar daha aktif hale geldi. 25 Aralĕk'ta 
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Eylis kºy¿ i­in ĺiddetli ­atĕĺmalar ­ĕktĕ. Bu muharebelerden birinde ¢avuĺ Hasan ĺehit 

oldu.ó 

Prof.Dr. M¿herrem Kasĕmlĕ'nĕn òKaderimden ve kalbimden ge­enleró baĺlĕklĕ 

makalesinde ¢anakkale Savaĺĕ ile ilgili bilgiler yer almaktadĕr. Bu yazĕ ºķretici 

d¿ĺ¿nceleriyle dikkat ­ekiyor: ò1915 ¢anakkale Savaĺĕ'ndan unutulmaz ve ºķretici bir 

sahne: Anadolu'da on ¿­ veya on dºrt yaĺlarĕnda ¿­ gen­ birbirine katĕlarak kanlĕ savaĺ 

meydanĕ ¢anakkale'ye geliyor. Gen­ler kan i­inde ge­tikleri yollarĕ ve yollarĕ biliyorsanĕz ne 

yapar? Ayakkabĕlarĕnĕ ­ĕkarĕrlar, omuzlarĕna asarlar ve yolun geri kalanĕnĕ dikenli ­alĕlarĕ 

ve bĕ­ak gibi keskin taĺlarĕ gºrmezden gelerek yalĕn ayak y¿r¿rler. T¿rk askerinin 

ayakkabĕlarĕyla yere bulaĺan kanĕnĕ kabul etmeyen, savaĺ alanĕna ­ĕplak ayakla omuz 

¿zerinde y¿r¿yen gen­lerin bu davranĕĺĕ, ºnde savaĺan askerler arasĕnda ĺimĺek gibi yayĕlĕr 

ve herkese acĕmaya neden olur. Bu b¿y¿k ahlak karĺĕsĕnda g¿n¿m¿zde insan sa­ĕ hala 

uzar. O ¿­ genci bulmak ve omuzlarĕndakĕ ayakkabĕlarĕndan ºpmek ¿zeresiniz! ó Makalede 

yazar, bir ĺehidin kanĕnĕn kutsallĕķĕnĕ ºķretici bir ĺekilde aktarabilmektedir. Geleceķi temsil 

eden gen­lerin bu eylemleri, ge­miĺe deķer verdiklerini ve tarihsel geleneklerle baķlantĕlĕ 

olduklarĕnĕ gºstermektedir. Bu durumda ĺehitlerin kanlarĕ pahasĕna kazanĕlan Vatan, 

toprak, halk ebedi gen­liķe kavuĺacaktĕr. 
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DEVLET SUVERENLĸYĸNĸN ORGANĸZE EDĸLMESĸNDE SU¢ ¥RG¦T¦N¦N ETKĸSĸ 

THE INFLUENCE OF ORGANIZED CRIME ON THE SOVEREIGNTY 

Mekhti Shamatovich SHARĸFOV1 

 

¥zet 

Devlet egemenliķinin saķlanmasĕ, yalnĕzca devletle siyasal sistemin unsurlarĕ ve sivil 

toplum kuruluĺlarĕ arasĕndaki etkileĺim sorunlarĕnĕ deķil, aynĕ zamanda antisosyal 

organizasyonlar, ºzellikle organize su­la olan etkileĺimi de beraberinde getirmektedir. 

¥rg¿tl¿ su­ siyasi sistem unsurlarĕyla aktif olarak iĺbirliķi yapĕyor ve belirli koĺullar altĕnda 

bireysel siyasi partilere ve siyasi hareketlere ºrg¿tsel ve mali yardĕm saķlayabilir. ¥rg¿tl¿ 

su­ devlete ºzg¿ iĺlevleri ­oķaltmĕĺ gºr¿n¿yor, kĕsmen sosyo-politik alanĕn yerini 

deķiĺtiriyor. 

Devlet ve organize su­ arasĕndaki ­eĺitli iĺbirliķi bi­imleri vurgulanmĕĺtĕr: reaktif 

safha, aktif asimilasyonda pasif asimilasyon aĺamasĕ ve proaktif adĕm. 

Organize su­ tarafĕndan oluĺturulan tehditler ve su­larĕn ulusaĺĕrĕ hale getirilmesi 

ile iliĺkili. ¥rg¿tl¿ su­larĕn ulusaĺtĕrĕlmasĕ, egemenliķin egemenliķini tehdit eden bir orana 

ulaĺmĕĺtĕr. Orta Amerika'daki bazĕ ¿lkeler, ulus ºtesi su­la m¿cadele i­in kaynaktan 

yoksun olan devletin ­ºk¿ĺ¿yle y¿z y¿zedir. 

Anahtar kelimeler: devlet egemenliķi, organize su­, ulus ºtesi su­, yolsuzluk 

Abstract 

Provision of the state sovereignty entails not only the problems of interaction between 

the state with elements of the political system and the institutions of civil society, but also 

the interaction with antisocial organizations, in particular organized crime. The organised 

crime is actively cooperating with the elements of the political system, and under certain 

conditions can provide organizational and financial assistance to individual political parties 

and political movements. Organized crime seem to duplicate the functions inherent in the 

state, partially displacing the state of socio-political sphere. 

Highlighted various forms of cooperation between the state and organized crime: the 

reactive stage, the stage of passive assimilation under active assimilation and proactive 

step. 

The threat posed by organized crime, and is associated with the trans-nationalization 

of crime. Trans-nationalization of organized crime has reached such proportion that is a 

danger to state sovereignty. Several countries in the Central America are faced with the 

decline of the state, which lacks the resources to counter transnational crime. 

Keywords: state sovereignty, organized crime, transnational crime, corruption 

Introduction 

Ensuring state sovereignty involves not only the problems of interaction of the state 

with elements of the political system and institutions of civil society, but also interaction 

with antisocial organizations, in particular, with organized crime. 
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Organized crime is a group of persistent antisocial associations carrying out illegal 

activities aimed at causing economic and / or physical damage, as (the individual, society 

and the state. Possessing all the signs of a social group, an organized criminal group is 

distinguished by its illegal functioning (Tret'jakov, 2009:22). The characteristic features of 

organized crime are the occupation of criminal activity as a business for the purpose of 

obtaining benefits, as well as the existence of a strict hierarchical structure. These 

characteristics allow organized crime to plan criminal activities, and also plan to counteract 

social control by creating corrupt ties. 

Organized crime actively interacts with elements of the political system, and under 

certain conditions can provide organizational and financial assistance to individual political 

parties and political movements. An example is the situation that has developed in the 

recent past in the Democratic Republic of the Congo and Northern Ireland. The interaction 

of organized crime with political movements and parties can also take the form of 

òassistanceó in putting pressure on political opponents. Such incidents took place in the 

pre-election period, for example, the 1993 elections in Kenya. 

In early 1993, the first presidential elections on a multi-party basis took place in 

Kenya in the last 26 years. The main struggle unfolded between the incumbent President 

DA. My (the candidate from the ruling party òAfrican National Unionó), who ruled the 

country at the time of the election for 14 years, and the oppositionist K. Motiva. Not only 

through the use of administrative resources, but also through organized crime, opposition 

candidates were obstructed (mass rallies in key areas of the country, physical attacks, etc.). 

According to official results, President D.A. Mine was once again re-elected president. 

Organized crime tends to duplicate the functions inherent in the state, partially 

replacing the state from the socio-political sphere. P. Rawlinson notes the various stages of 

state interaction and organized crime: the reactive stage, the stage of passive assimilation, 

the stage of active assimilation and the proactive stage (Roulinson, 2000:18). 

These stages do not always imply a rigid linear sequence of alternation, then we 

suggest to designate them not as stages, but as forms of interaction between the state and 

organized crime. 

Experience of Colombia is evident. If in the 1990s, Colombian authorities interacted 

with organized crime in the form of assimilation, at the beginning of the twenty-first century 

an attempt was made to move to a reactive form. In the early 1990s, the government of the 

country conducted active negotiations, which led to the establishment in 1998 of a neutral 

dona by the RBCK, the military-political structure of organized crime in Colombia. At the 

same time, organized crime did not go to reduce activity and legalize their activities, 

including to reduce the production and export of narcotic drugs. The government of the 

country could not ensure the functioning of state territories in the neutral zone, while 

organized crime tried to increase the number of its representatives in the country's 

legislative body. 

In 2002, the Colombian authorities terminated agreements with the RBCK and began 

to implement a set of measures to strengthen state power throughout the territory of 

Colombia (the òDemocratic Security Strategyó), including increasing the number and armed 

forces, equipping with new weapons systems, and establishing civilian control over the 

armed forces. By 2007, state power throughout the country was restored, and interaction 

with organized crime was minimized. Structures representing the interests of organized 

crime were excluded from the political system of Colombia. 
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The reactive form assumes that the state power is strong, relies on an effective 

political system and a developed civil society, and to maintain its functioning there is no 

need for a compromise with criminal organizations. In other words, the state has a strong 

sovereign will to adopt and implement sovereign decisions. Because of this, organized crime 

in such countries operates with minimal use of violence, without interfering in the socio-

political sphere. 

The weakening of state institutions is associated with defects in the formation of 

sovereign will. The bodies of state power for the adoption and implementation of sovereign 

decisions are compelled to appeal to asocial structures, including organized crime. The 

downside of support from organized crime is the impunity of leaders for committed acts, as 

well as the formation of favorable conditions for functions specific to organized crime. In the 

scientific literature, the specific functions of organized crime include the following: 

- assistance in the redistribution of capital, authorities, other resources; 

- initial accumulation and concentration of capital; 

- neutralization of bureaucratic obstacles on the way of business development; 

- satisfaction of requirements for goods and services under any regulatory 

restrictions; 

- providing protection against claims from state bodies and other subjects of social 

interaction; 

- resolution of emerging conflicts, etc (Tret'jakov, 2009:23). 

In conditions of weak state power, which does not enjoy broad popular support, the 

interaction of the state and organized crime manifests itself in the form of assimilation. 

Assimilation suggests that organized crime penetrates into the organs of state and 

municipal power, providing for itself the opportunity to act in parallel with the official 

authority. Organized crime acquires opportunities to influence the economy and state 

policy: òOrganized crime becomes a powerful means of redistributing property and capital, 

including criminal, influence on power and politicsó (Ivancov, 2009:14). 

V.I. Tretyakov rightly notes that organized crime seeks to infiltrate the system of 

regulation of social relations, exerting a double influence on it: òOn the one hand, it 

traditionally blocks execution of decisions in which it is not interested and whose 

implementation is capable of harming it. On the other hand, organized crime increasingly 

encourages official structures to adopt such decisions that create conditions for the 

existence and development of organized crime, thereby legitimizing criminal 

policyó (Tret'jakov, 2009:13). 

Assimilation assumes that organized crime takes part in the formation of sovereign 

will, and its interests are taken into account in the adoption and implementation of political 

decisions by the central and / or regional authorities. 

The proactive form presupposes that organized crime becomes the main dominant 

force in society, subordinating to itself both state and public institutions. The proactive 

form of interaction between the state and organized crime testifies to the òfailedó state, that 

is, the state's loss of its positive sovereignty over the entire sovereign territory or on a certain 

part of it. For example, in remote areas of Colombia before the beginning of the 21st century, 

as well as in certain regions of the Democratic Republic of the Congo, state power is virtually 
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non-existent, and armed organized crime leads in these territories to struggle for power and 

resources. 

In the work on the problems of Russian organized crime F. Williams notes that the 

Russian underworld took on the legal and punitive functions of the state, having become 

the only force capable of providing stability, providing assistance in òknocking outó debts, 

guaranteeing interest payments on bank loans and permitting Disputes about property 

rights are honest and effective (Vil'jams, 2000:16). A feature of Russian organized crime is 

its regional structure, which often has an ethnic component. In Russia, òthe peculiarity of 

the criminalization of regional and interregional communities is the presence of 

representatives who hold positions in federal and local government bodies, which 

fundamentally distinguishes them from previously functioning criminal groups. In this 

case, regional law enforcement agencies have to counteract their òownó regional criminal 

òorganismó, often having national protection, simultaneously possessing transnational 

connections (Ivancov, 2009:17). The activity manifested by organized crime testifies to some 

assimilation of the Russian state with the criminal world. The course of the federal center 

to strengthen the vertical of power allowed the country to avoid a proactive form, limiting 

the possibilities of the criminal community. 

The threat posed by organized crime is also associated with the transnationalization 

of crime. Thus, Russian organized crime, becoming transnational, operates in dozens of 

countries around the world, concluding there with agreements with local criminal 

structures on joint criminal activities in the sphere of trade in petroleum products, money 

laundering, creation of channels for illegal migration, trafficking in human beings, 

smuggling and drug trafficking (Moscow, 2007: 27). 

The transnationalization of organized crime has reached such a level that it poses a 

threat to state sovereignty. A number of Central American countries are facing the decline 

of a state that lacks the resources to counter transnational crime. Criminal communities 

have turned some Caribbean countries into corridors of the illicit transportation of drugs 

and people to Europe and North America, cocaine production in the world (Bolivia, 

Colombia, Peru, etc.). Some African countries suffer from the illegal exploitation of their 

natural resources, then as Asian countries are a transit corridor for opiates grown in 

Afghanistan. 

Stable corruption ties have a negative impact on the provision of state sovereignty. 

Corruption undermines public confidence in public authorities, causing irreparable damage 

to its legitimacy. Corruption reduces the ability of public authorities to adopt and implement 

sovereign decisions in the field of law enforcement. The working definition of an 

interdisciplinary group on corruption of the Council of Europe under understood to mean 

bribery and any other behavior of persons entrusted with the performance of certain duties 

in the public or private sector and which leads to a breach of the duties assigned to them 

by the status of public official, private employee, independent agent, or of a different kind 

of relationship and has the purpose of obtaining any illicit benefits for himself and others. 

Corruption, originated in the economic sphere, due to its internal logic of 

development and lack of effective public and legal control, quickly invades the sphere of 

state administration, deforming the state and the legal system. Corruption, which is in 

correlation with the shadow economy, becomes a òlobbyistó of the main actors of the shadow 

economy, which are an integral part of organized crime. Corruption is the link for creating 

an òallianceó of government agencies and organized crime. The profits of organized crime 
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are directed at bribing officials, while òcorruption serves to optimize and cover up the 

activities of organized criminal groupsó (Tret'jakov , 2009:15). 

As a result of the functioning of the òallianceó, the sovereign will is deformed: the 

sovereign will is not capable of ensuring the protection of national security and national 

interests. In addition, under certain conditions, public authorities are beginning to give 

priority to securing the òprivateó interests of the òallianceó (putting aside the national 

interests), which are the further criminalization of social relations. Organized corruption 

produces criminal or criminal phenomena (òraidingó, unfair competition, òcovertó, drug 

business) (Astanin, 2009:12-13). 

A vivid example of how corruption corrodes sovereign will is the history of Liberia at 

the turn of the 20th and 21st centuries. At the end of the 14-year civil war in 2003, Liberia 

faced massive corruption in the National Transitional Government of Liberia. It was 

corruption that became one of the key factors in the 1989 coup d'etat that led to the rise of 

Ch. Taylor to power, which led to a civil war. Civil peace was restored in the country only 

as a result of the implementation of the Political and Economic Management Assistance 

Program (GEMAP). 

The main goal of GEMAP was to improve the budget process, fiscal systems, 

placement and implementation of the state order, including by establishing strict control 

over corruption. GEMAP was implemented with the active and massive use of international 

experts with the right to act as a counterparty in the actions of ministries and state 

enterprises, checking concessions (including timber and diamonds), checking contracts on 

state orders. International actors have also been given the opportunity to oversee the 

activities of local authorities in the framework of the Steering Committee for Economic 

Management (ECCE). The leader of the ECCE was the President of Liberia J. Sirleaf, and 

the Deputy Chairman was the US Ambassador. 

Internal capacity to fight corruption was not enough in Guatemala. Civil war lasted 

more than three decades in the country, causing massive corruption. To combat total 

corruption in law enforcement agencies, in 2007 an international commission to combat 

impunity in Guatemala (the Spanish abbreviation CICIG) was established by agreement 

with the UN. The composition of CICIG included international and Guatemalan 

investigators, forensic experts, prosecutors and lawyers on human rights, criminal and 

international law. The head of CICIG was appointed Secretary-General of the United 

Nations. The mandate of CICIG was that, in order to òmaintain, strengthen and promote 

the institutions of the State of Guatemala to investigate and bring to justice the crimes 

allegedly committed in connection with the activities of illegal security forces and 

clandestine security organizationsó. In the structure of the Public Prosecutor's Office, the 

Special Prosecutor's Office of CICIG was established. CICIG filed about two thousand 

lawsuits and arrested more than 100 people, including former President A. Portillo, accused 

of embezzling funds. 

The threat of sovereignty from corruption contributed to a change in the position of 

countries on this issue. Many states encouraged corruption in third countries, allowing 

their citizens or companies to receive tax rebates to pay bribes to government officials in 

other countries. The cardinal change in attitude towards corruption changed at the 

beginning of the twentieth century. On 21 November 1997, the OECD Convention on 

Combating Bribery of Officials of Foreign States in International Business Transactions was 

adopted in Istanbul and the UN General Assembly Resolution A / RES / 58/4 of 31 October 

2003, The UN Convention against Corruption. 
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The OECD Convention on Combating Bribery of Officials of Foreign Countries in 

International Business Transactions 1997 recognizes as an offense òactive corruptionó 

(òactive briberyó), which means a promise or giving a bribe. The criminalization of òactive 

corruptionó is a radical revolution in international cooperation against corruption, which is 

especially important for states with defects of sovereign will, with weak governance. Article 

1, paragraph 1, of the 1997 Convention states: òEach Party will take all necessary measures 

to establish that, in accordance with national legislation, a conscious offer, promise or 

giving directly or through intermediaries of any material, monetary or other benefits from 

any legal or natural person in favor of officials of foreign states , or for such officials, or for 

third parties in exchange for certain acts or omissions of this official in connection with the 

performance of their official duties in order to obtain or maintain business benefits, as well 

as obtain undue advantages in the implementation of internationaló. 

The federal authorities are implementing a set of measures to counter corruption. 

Russia was among the first to sign the UN Convention against Corruption in 2003, and in 

2006 it ratified it, with the exception of Article 20 òIllegal Enrichmentó. Article 20 of the 

2003 UN Convention states: òSubject to its constitution and the fundamental principles of 

its legal system, each State Party shall consider adopting such legislative and other 

measures as may be necessary to establish as criminal offenses, when committed 

intentionally, illicit enrichment, that is, a significant increase in the assets of a public 

official, exceeding his legal income, which he can not reasonably justifyó. 

In 1999, the Anti-Corruption Group of Countries (GRECO) was established to 

monitor the anti-corruption standards of the Council of Europe in the countries that joined 

the organization. The main objective of this structure is to improve the work on combating 

corruption at the national level by monitoring compliance with Council of Europe standards 

in this field. GRECO is not established on the basis of an international agreement and does 

not have the international law of subjectness, but is a body of the Council of Europe. At the 

same time, the GRECO Statute allows to join its activities and those countries that are not 

members of the Council of Europe. Since February 1, 2007, Russia has been actively 

involved in the activities of GRECO. 

The National Anti-Corruption Plan is being implemented, the Federal Law on 

Counteracting Corruption has been adopted, as well as a number of other anti-corruption 

regulatory legal acts. 

The above-mentioned measures form the legal basis for the anti-corruption policy, 

the content of which is reflected in the National Anti-Corruption Plan (approved by the 

President of the Russian Federation on July 31, 2008). The main content of anti-corruption 

measures is aimed at preserving the state's ability to express sovereign will, to exercise 

sovereign rights. 

Countries rich in natural resources face a deformation of the political system. The 

ruling elite, which has access to the export of natural resources to world markets, seeks to 

build a rigidly built system of public administration, the main purpose of which is to 

preserve the monopoly on natural resources. Most of this course does not go beyond the 

legal framework, does not provide for violation of law and order. 

At the same time, such countries may face attempts by certain groups (primarily 

regional elites) to usurp access to natural resources and profits from their exploitation. This 

is true for countries rich in oil and gas, diamonds and other precious stones, wood and 

mineral resources. An example is the situation in the Democratic Republic of the Congo. 
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The struggle of the elites for controlling the export of coltan, tin and gold in the eastern part 

of the country led to a civil war that has lasted since the 1990s. 

In international law, the opposition to the sale of diamonds by organized crime is the 

most regulated. To this end, since January 1, 2003, a global certification system has been 

created, called the Kimberley Process. The Russian Federation is a party to the Kimberley 

Process. The main task of the participants of the Kimberley Process is the prevention of 

rough diamonds from the conflict regions. The certification system functions on the basis 

of interaction between state authorities and civil society institutions. 
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MACARĸSTAN UYGULAMALI SANATLAR M¦ZESĸõNDE BULUNAN G¥RDES HALILARI 
 

GORDES CARPETS IN THE HUNGARIAN MUSEUM OF APPLIED ARTS 
 

Ahmet AYTA¢* 
 
¥zet   

 Olduk­a eski bir ge­miĺi olan sanatĕn ºz¿nde fayda vardĕr. T¿rkistan coķrafyasĕndan 

Anadoluõya ve Balkanlara kadar geleneksel T¿rk sanatlarĕ i­erisinde ºnemli olan halĕcĕlĕk 
T¿rklerle beraber gelmiĺtir. Anadoluõda Sel­uklu halĕlarĕ ile baĺlayan halĕ ser¿veni Osmanlĕ 

ĸmparatorluķu dºneminde t¿m coķrafyaya yayĕlmĕĺ ve yºresel karakter kazanmĕĺtĕr. 
 Batĕ Anadolu halĕlarĕ kapsamĕnda Gºrdesõin ayrĕ bir yeri vardĕr. T¿rk (kapalĕ) d¿ķ¿m 

tekniķi ¿retilen Gºrdes halĕlarĕnda kĕrmĕzĕ, beyaz, sarĕ, lacivert en sĕk kullanĕlan renklerdir. 
¥zellikle krem renk halĕ seccadelerde belirgindir. Macaristan Uygulamalĕ Sanatlar M¿zesi 

T¿rk halĕlarĕ bakĕmĕndan zengin bir koleksiyona sahiptir. M¿ze envanterine kayĕtlĕ T¿rk 
halĕlarĕndan Gºrdes yºresine ait olanlarĕn bir kĕsmĕ teknik ve desen ºzellikleri bakĕmĕndan 

incelenecektir. 

 Anahtar Kelimeler: Anadolu, sanat, halĕ, desen, renk, motif. 
  

Abstract 
Art, which has a very old history, has inherent benefits. Carpet weaving, which is 

important among traditional Turkish arts from the geography of Turkestan to Anatolia and 
the Balkans, came with the Turks. The carpet adventure, which started with Seljuk carpets 

in Anatolia, spread throughout the geography during the Ottoman Empire and gained a 

local character. 
 Gºrdes has a special place within the scope of Western Anatolian carpets. Red, white, 

yellow and dark blue are the most frequently used colors in Gºrdes carpets produced with 
the Turkish (closed) knot technique. It is especially evident in cream colored carpet prayer 

rugs. The Hungarian Museum of Applied Arts has a rich collection of Turkish carpets. Some 
of the Turkish carpets registered in the museum inventory, belonging to the Gºrdes region, 

will be examined in terms of their technical and pattern features. 
 Key words: Anatolia, art, carpet, pattern, color, motif. 

 

 
Giriĺ 

ĸnsanlĕk tarihi kadar eski olan sanatta estetik deķerlerin ¿retime yansĕmĕĺ halleri 
gºr¿l¿r. Yapĕlan eserlere ĺekil ve form verilirken mutlaka renk ve desenlerden de 

faydalanĕlmĕĺtĕr. ĸnsanĕn hayatĕnĕ s¿rd¿rmesi noktasĕnda hayati zorunluluķu olan temel 
nesnelerin dĕĺĕnda ruh d¿nyasĕnĕ anlamlandĕrma ve tatmin etme noktasĕnda estetik ºnemi 

ile sanat devreye girmiĺtir. K¿lt¿r¿ de i­erisine alarak t¿m duygularĕ sanat ile anlamlĕ 
kĕlmaya ­alĕĺmĕĺtĕr. 

Kadim T¿rk k¿lt¿r¿n¿n maddi ºgelerinden olan tekstil kimi zaman g¿ndelik ihtiya­ 

temelli ¿retilen bir emtia kimi zaman ise ehl-i hiref ve saray sanatĕ olarak plastik anlamda 
deķerli bir eser olarak insanlĕķĕn beķenisine arz edilmiĺtir. 

Tekstil ¿r¿nleri ile insanlĕķĕn baķĕ hi­ zedelenmeden devam etmek durumundadĕr. 
Doķum anĕnda ºl¿me kadar giden hayat yolunda tekstil insana eĺlik etmektedir. Binlerce 

yĕldĕr devam eden bu iliĺkide d¿nya medeniyetinde tekstilin bu denli geliĺimine katkĕ 
saķlayan milletlerin baĺĕnda ise T¿rkler gelmektedir.  

T¿rkistan coķrafyasĕnda yapĕlan arkeolojik kazĕlar neticesinde ortaya ­ĕkan t¿m 

tekstil buluntularĕ T¿rklerin bu alanda insanlĕķa binlerce yĕldĕr ĺaheser niteliķinde eserler 
kazandĕrdĕklarĕnĕ ispat etmektedir. 

 
* Dr. ¥ķr. ¦yesi, Aydĕn Adnan Menderes ¦niversitesi Aydĕn-T¿rkiye. 
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T¿rkistan topraklarĕndan Anadoluõya hatta Balkanlara kadar binlerce yĕlĕn birikimi 
olan tekstil ¿retimlerinin T¿rklerle birlikte bu coķrafyalara yayĕldĕķĕ bilinmektedir. 

Balkanlarla da kalmayĕp, savaĺlar, ticaret, diplomatik hediye vd nedenlerle Avrupaõnĕn batĕ 
u­larĕna kadar gittiķini hatta Rºnesans sanatĕnĕ bile etkilediķi bilinmektedir. Ticari bir meta 

olarak da ºnemli olan tekstilin ò¿retim teknikleri ve malzemelerinin sanatsal ifade aracĕ 
olarak kullanĕlmasĕ ile sanat alanĕnda da bir kimlik kazandĕķĕ ve sanat eseri olarak ¿retilen 

tekstil ¿r¿nlerinin satĕlmaya baĺlamasĕ ile yºnetimsel gerekliliklerin de ortaya ­ĕktĕķĕ1ó 
sºylenebilir.  

Tekstil alanĕnda yapĕlan bilimsel temelli tasnif ­alĕĺmalarĕnĕn genelinde ise 

gruplandĕrma ĺu ĺekilde yapĕlmaktadĕr.  
1. ¦r¿n Oluĺturan Geleneksel Tekstiller  

1.1. Dokumacĕlĕk  
1.1.1. Kirkitli dokumacĕlĕk: Havlĕ kirkitli dokumacĕlĕk ve D¿z kirkitli dokumalar 

1.1.2. Mekikli dokumacĕlĕk: Bezayaķĕ ve t¿revleri, dimi ve t¿revleri, saten ve t¿revleri 
1.1.3. ¢arpana dokumalar: D¿z, grup, ayne vd2. 

Kirkitli dokumalar i­erisinde ayrĕcalĕklĕ bir yeri olan halĕcĕlĕk ise bilinen yºn¿ ile 

Pazirik buluntusundan g¿n¿m¿ze kadar T¿rklerin h©kim olduklarĕ bir tekstil ¿retimi 
olarak dikkat ­eker. òYabancĕ sanat eserlerinde de tarih i­erisinde zaman zaman ºnemli bir 

kompozisyon ºķesi olarak iĺlev gºren T¿rk el dokumalarĕ bu yºn¿yle de sanat yapĕtlarĕna 
ºnemli katkĕlar saķlamĕĺ, deķerleri ¿zerinde doķrudan doķruya etkili olmuĺtur. T¿rk 

dokuyucusu kendi zamanĕnda ve sanki daha sonra gelecek kuĺaklar i­erisinde, eserlerini 
gºrecek olanlarĕ d¿ĺ¿nerek dokumalarĕnĕ oluĺturmuĺtur. Bu bilin­li d¿ĺ¿ncenin ¿r¿nlerini 

anlayan yabancĕlar ise bunlarĕ tablolarĕnda tasvir etmiĺlerdiró3. òYabancĕ ressamlarĕn 
tablolarĕnda tasvirlenmeleri ve diķer sanat eserlerinde yer edinmeleri ve el dokumalarĕnĕ 

gºren aydĕnlarĕn, T¿rk sanatĕ ¿zerine eķilerek diķer yapĕtlarĕ da incelemelerine yol a­mĕĺtĕr. 

T¿rk sanatĕnĕ farklĕ yºnleriyle de d¿nyaya tanĕtmada etkili olmuĺturó4. 
Anlaĺĕldĕķĕ ¿zere; ­ok eski dºnemlerden beri T¿rk halĕlarĕ farklĕ bºlgelere ve ¿lkelere 

satĕlmaktaydĕ. Eski Yunan kaynaklarĕnda òDoķunun l¿ks¿ó olarak tanĕmlanan halĕ 
ºnemliydi (Yeĺildal, 2019: 190). T¿rk halĕlarĕnĕ Batĕya taĺĕyan ilk t¿ccarlar Venediklilerdir. 

Zamanla Cenevizli, Hollandalĕ, ĸngiliz, Yahudi, Rum ve Ermeni t¿ccarlar da halĕ ticaretine 
ortak olmuĺlar ve Fondoca dei Turchi Sarayĕ gibi Avrupa saraylarĕnĕ satĕĺ merkezi olarak 

kullanmĕĺlardĕr5.  
Avrupaõda 15. y¿zyĕlĕn baĺlarĕnda Orta ­aķdan kalma ve Rºnesans mimarisiyle inĺa 

edilen saraylar ve b¿y¿k evler bulunmaktaydĕ. Bu yapĕlarĕn i­ mek©nlarĕ mobilya sanatĕnĕn 

dºnem ºzelliklerini taĺĕyan az sayĕda eĺyalarla donatĕlmĕĺtĕ. Zemin taĺ veya ahĺap 
malzemedendi. Duvarlarda ahĺap lambri ve duvar halĕlarĕ kullanĕlmaktaydĕ. Gerek yapĕda 

gerekse de mobilyada ¿st y¿zey iĺlemlerinde kusurlar bulmak m¿mk¿nd¿. Halĕ ºzellikle 
masa ºrt¿s¿ olarak kullanĕlĕrken y¿zey kusurlarĕnĕ kapatmakta, yer dºĺemesinde ve 

duvarda ­ĕplaklĕķĕ giderirken elde edilmesi zor ve pahalĕ bir par­a olmasĕ nedeniyle 
kullanĕcĕsĕna toplumda bir stat¿ kazandĕrmakta; mek©nda hiyerarĺiyi saķlamaktaydĕ. 

Lotto, Vermeer, Bellini, Francesca, Crivelli baĺta olmak ¿zere dºnem ressamlarĕnĕn 

 
1 ERZURUMLU JORAYEV, ¥zlem, òG¿n¿m¿z Tekstil Sanatĕnda T¿rkiye ¥zelinde Sanat Yºnetimi Kavramĕ ve 

K¿ratºrl¿kó, International Journal of Interdisciplinary and Intercultural Art, Cilt: 5, Sayĕ: 10, Haziran-Temmuz / 

2020, s. 153. 
2 AKPINARLI, H. Feriha ve ¦NER, ĸbrahim, òGeleneksel Tekstillerin ¥zellikleri ve ¢eĺitlerió, Pamukkale 
¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Dergisi, Sayĕ: 34, Denizli,  2018, s. 134. 
3 AYTA¢, Ahmet, òBazĕ Yabancĕ Ressamlarĕn (XV-IXX yy.) Tablolarĕnda Gºr¿len Konya Halĕ Tasvirlerió, S. ¦. 
Sel­uklu Arĺ. Mrk. II. Uluslararasĕ T¿rk El Dokumacĕlĕķĕ (Tekstil) Kongresi Bildirileri, (Editºr: Ahmet Ayta­), Konya, 

14-15 Mayĕs 2009, s. 251. 
4 AYTA¢, Ahmet, a.g.b ., 14 -15 Mayĕs 2009, s. 252. 
5 SURIANO, Maria, òCostabili Sarayĕ Fresklerindeki Anadolu Halĕlarĕó, P Sanat Dergisi, G¿z 1996, s. 59. 
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tablolarĕnda masa, sandalye, duvar ve zemine serilmiĺ halĕlar bu durumu a­ĕk­a 
gºstermektedir1. 

D¿nyanĕn ºnemli sanat eserlerini ¿retmiĺ olan pek ­ok ¿nl¿ ressam, T¿rk dokuma 
sanatĕna kayĕtsĕz kalamayarak, kendilerinden daha deķiĺik ve sembol dili olan yanĕĺlarla 

bezeli T¿rk halĕlarĕnĕ eserlerine yansĕtmayĕ bir alĕĺkanlĕk hatta kural haline getirmiĺlerdir. 
Bazĕ el sanatlarĕnĕ kimi milletler kendileri ¿retirken, yapamayanlar ise hayranlĕk ve ilgilerini 

bu alandaki eserleri kendilerine ait baĺka ¿r¿nlere yansĕtarak gºstermiĺlerdir2. 
Macaristanõda Protestan, L¿teryan ve Kalvanist kiliselerinin boĺ olan duvarlarĕ, T¿rk 

halĕlarĕyla s¿slenirdi. Cenaze tºrenlerinde katafalkĕn ¿zerine T¿rk halĕsĕ ºrtmek de adet 

haline gelmiĺti3. Balkanlarda ve Avrupaõda XV. y¿zyĕldan sonra T¿rk halĕsĕna aĺĕrĕ bir 
raķbet vardĕ. ¥rneķin ĸtalyaõda T¿rk halĕsĕ satĕn alamayanlarĕn, kiralama yoluyla da olsa 

bu ayrĕcalĕķa ulaĺma ­abasĕna girdikleri bilinmektedir. ¥yle ki balkondan sarkĕtĕlan bir 
T¿rk halĕsĕ zenginliķin ve soyluluķun simgesiydi4.  

Transilvanyaõda òMabet ºzelliķi dĕĺĕnda ticari bakĕmdan da Braĺov ĺehri esnafĕna ait 
localarĕn bulunduķu kilisede ºnce dua edilip akabinde ticari faaliyetlere baĺlanĕrdĕ. Anadolu 

ve Asya ticari seferi k©rlĕ ge­en esnaf dºn¿ĺte kiliseye Anadolu T¿rk halĕsĕ baķĕĺlardĕó5.  

Macaristanõdaki T¿rk h©kimiyeti 1526õda Kanuni Sultan S¿leyman dºneminde 
baĺlamĕĺ ve yaklaĺĕk 160 yĕl s¿rm¿ĺt¿r. Fetihlerden sonra baĺta Budin, Pe­, Zigetvar, Eķri 

ve Estergon olmak ¿zere ĺehirler yeniden imar edilmiĺtir6. 
Budapeĺteõde Macar Art Nouveau mimarisinin en g¿zel ºrneklerinden biri olan eser, 

1872õde kurulmuĺ olup Avrupaõnĕn en eski m¿zelerindendir. Mobilya, cam, seramik tekstil, 
kitap gibi ­ok farklĕ alanlarda objelerin sergilendiķi m¿zede T¿rk halĕ koleksiyonu ºnemli 

bir yer tutmaktadĕr. Sergide; Osmanlĕ dºnemine at otaķ, halĕ, kilim gibi tekstil ¿r¿nlerinin 
yanĕ sĕra ok takĕmlarĕ, kĕlĕ­, han­er, eķer gibi asker´ eĺyalar da bulunmaktadĕr. G¿nl¿k 

kullanĕma at vazo, tabak vb. objelerle birlikte T¿rk sanatĕnĕn en g¿zel ºrneklerini m¿zede 

yer alĕr7. 
 

MACARSĸTAN UYGULAMALI SANATLAR M¦ZESĸ 

 
Fotoķraf: 1, Budapeĺte Uygulamalĕ Sanatlar M¿zesi (IparmŪv®szeti M¼zeum)8. 

 

 
1 DEMĸRARSLAN, Deniz. òBatĕ Saraylarĕnda T¿rk Halĕsĕnĕn Kullanĕmĕ ve ¥nemió Mill´ Folklor, 132, Kĕĺ 2021, s. 

223. 
2 AYTA¢, Ahmet, òYabancĕ Ressamlarĕn Tablolarĕnda Tasvirlenen Konya Yºresi Halĕlarĕó, Vizyon Dergisi , Konya, 

S: 22, Mayĕs 2012, s. 82-83.  
3 BATARI, Frenc, òMacaristan Uygulamalĕ Sanatlar M¿zesiõndeki T¿rk Halĕlarĕó, T¿rkeli Dergisi, Ankara, 2004, 
s. 76.  
4 ROSAMOND, E. Mack, Doķu Malĕ Batĕ Sanatĕ, ĸstanbul, 2005, s. 129.   
5 AYTA¢, Ahmet, òRomanya Braĺov Kara Kiliseõde T¿rk Tekstillerió, 8. Uluslararasĕ T¿rklerin D¿nyasĕ Sosyal 
Bilimler Sempozyumu , 24 -26 Ekiz 2024, Atĕrav-Kazakistan, s. 400.  
6 YILMAZ, Mehmet Emin, òMacaristanõdaki T¿rk Mimari Eserlerinin Onarĕmlarĕ ¦zerine Notlaró, Uluslararasĕ 
Balkan Sempozyumu Bildirileri , Isparta -Burdur, 5 -7 Ekim 2012, s. 476.  
7 YILMAZ, Mehmet Emin, Macaristanõda Osmanlĕ Mimarisi Rehberi, Ankara, 2024, s. 64.  
8 https://www.museumap.hu/en/imm.12.02.2025.01.34.  

https://www.museumap.hu/en/imm
https://www.museumap.hu/en/imm
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Budapeĺte Uygulamalĕ Sanatlar M¿zesi, Londra, Viyana ve Berlin'de benzer 
kurumlarĕn kurulmasĕnĕn ardĕndan 1872 yĕlĕnda kuruldu. M¿ze, kurulduķu g¿nden bu 

yana hem Macar hem de uluslararasĕ, eski ve ­aķdaĺ uygulamalĕ sanat eserlerini topluyor. 
Yaklaĺĕk 100.000 eserden oluĺan koleksiyon, Orta ¢aķ'dan 20. y¿zyĕlĕn ilk ¿­te birine ve 

hatta g¿n¿m¿ze kadar, t¿m t¿rlerde evrensel ve Macar uygulamalĕ sanatlarĕnĕn tarihine 
genel bir bakĕĺ sunmaktadĕr. 

M¿zenin koleksiyonlarĕ ­eĺitli kaynaklardan gelmektedir. Tarihi koleksiyonun 
­ekirdeķini Macaristan Ulusal M¿zesi'nden transfer edilen evrensel antikalar 

oluĺturmaktadĕr. 

Giderek b¿y¿yen koleksiyon i­in ayrĕ bir bina inĺa edilerek ve ĺimdiki m¿ze binasĕ, 
binyĕl olaylarĕnĕn kapanĕĺ akoru olarak 25 Ekim 1896'da ĸmparator Franz Joseph'in 

huzurunda a­ĕlmĕĺtĕr1. 
ĸstanbul'daki T¿rk ve ĸslam Eserleri M¿zesi koleksiyonundan sonra, d¿nyanĕn en 

ºnemli ikinci Osmanlĕ-T¿rk halĕ koleksiyonu burada yer almaktadĕr ve m¿kemmel 
òTransilvanyaó halĕlarĕ bulunmaktadĕr. 

 

G¥RDES HALILARI 
Manisaõya yaklaĺĕk 100 km mesafede olan Gºrdesõte dokunan halĕlar desen ve renk, 

a­ĕsĕndan bitkisel formlara sahip klasik dºnem Saray halĕlarĕnĕn etkisiyle desen ĺemalarĕ 
geliĺen Batĕ Anadolu Gºrdes halĕlarĕ T¿rk dokuma sanatĕnda ºzel bir yere sahiptir. 

Gºrdes halĕlarĕnĕn atkĕ ­ºzg¿ ve ilme ipliķi y¿nd¿r. Bazĕ ºrneklerde ­ºzg¿ ipliķinin 
pamuk, ipek ya da keten olduķu, atkĕ ipliķinde de yine bazen pamuk kullanĕldĕķĕ 

gºr¿lmektedir (¥zt¿rk ve Aydĕn, 1994:30). Gºrdes halĕsĕ dokuyan dokumacĕlar dokuma 
iĺlemine baĺlamadan ºnce ºzel olarak desen hazĕrlamamakta, eski desen ºrneklerine veya 

ºnceden dokunmuĺ olan halĕlarĕn motiflerine bakarak dokuma iĺlemini yapmaktadĕrlar2. 

Taban halĕlarĕnĕn yanĕ sĕra sĕklĕkla secc©de de dokunur. Secc©delerdeki mihrap 
formu ger­eķine olduk­a yakĕndĕr. S¿tunlar ile mihrap kemeri arasĕnda kalan kĕsĕm 

genellikle kĕrmĕzĕ, sarĕ, beyaz veya lacivert renklerde d¿z olarak dokunmuĺtur. Ayaklĕk 
bºl¿ml¿ seccadelerde dokunur. Kandil, ibrik, s¿tun, geometrik karanfil, g¿l, s¿mb¿l, 

nar­i­eķi ve ĺeritler halindeki bord¿re sĕralanan lokum adĕ verilen motif sĕk kullanĕlĕr. 
Kĕrmĕzĕ, beyaz, sarĕ, lacivertin yanĕ sĕra azda olsa mavi ve yeĺil kullanĕlĕr3. 

Sinekli Gºrdes, Gºbekli Gºrdes, Marpu­lu Gºrdes, Elmalĕ Gºrdes, Manzaralĕ Gºrdes, 
Mecidi Gºrdes gibi desen ĺemalarĕ yºrenin ºnemli ¿retimleridir. 

Osmanlĕ dºnemi Gºrdes halĕcĕlĕķĕ hakkĕnda Cumhurbaĺkanlĕķĕ Osmanlĕ arĺivlerinde 

de olduk­a fazla sayĕda kayĕt vardĕr. 

 
Fotoķraf: 2, 32 Dosya, 87 gºmlek numaralĕ belge4. 

 

 
1 https://www.imm.hu/hu/contents/29,A+m%C3%BAzeum+.11.02.2025.19.59.  
2 SUVACI, Tuķ­e ve ETĸKAN, Sema, òGºrdes Halĕlarĕnda Gºr¿len Deķiĺim ve Nedenlerió, S¿leyman Demirel 
¦niversitesi G¿zel Sanatlar Fak¿ltesi Hakemli Dergisi Art -e, Mayĕs-Haziran 2017, Sayĕ:15, s. 169. 
3 AYTA¢, Ahmet, Geleneksel T¿rk El Dokumacĕlĕķĕ Sanatĕ, Konya, 2006, s. 76.  
4 AYTA¢, Ahmet,  òGºrdes Dokumacĕlĕķĕ ile Alakalĕ Cumhurbaĺkanlĕķĕ Osmanlĕ Arĺiviõnde Yer Alan Bazĕ 
Belgeleró, Art Journal , Azerbaycan, 2023, s. 23.  
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Sadaret Mektub´ Kalemi M¿himme evrakĕ, 32 dosya, 87 gºmlek numaralĕ 26.07.1267 
tarihli belgede òUĺak ve Gºrdes kali­elerinden alĕnan g¿mr¿ķ¿n azaltĕlmasĕóndan 

bahsedilmektedir. 
 

M¦ZEDE YER ALAN G¥RDES HALILARI 
 

 
Fotoķraf: 3. 

 

Muhtemelen 17. Y¿zyĕl ¿retimi olan halĕ 127x182 cm ºl­¿lerindedir. 

Desimetrekaresinde 1296 d¿ķ¿m vardĕr. Krem renkli i­ ve dĕĺ k¿­¿k sularĕnda suyolu tarzĕ 
kĕvrĕk dal ¿zerine geometrik halde bitkisel bezeme vardĕr. Lacivert renkli b¿y¿k suda ise 

hatailer, palmetler, rozetler, yaprak ve ­i­eklerden oluĺan simetrik tekrar eden bir d¿zen 
vardĕr. Yanlardan ­ĕkan ince s¿tunlardan dolanan yeĺil renkli mihrap ¿st¿ alanda da 

bitkisel bezemelerden oluĺan bir kompozisyon vardĕr. Kĕrmĕzĕ renkli orta kompozisyon alanĕ 
desensizdir. 

 

 
Fotoķraf: 4. 

 

Muhtemelen 18. y¿zyĕl ¿retimi olan halĕ 125x179 cm ºl­¿lerindedir. 
Desimetrekaresinde 1200 d¿ķ¿m vardĕr. Kĕrmĕzĕ ve beyaz renkli dĕĺ ve i­ k¿­¿k sularda 
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geometrik halde ­i­ek ve ­engel yanĕĺlarĕ sĕralĕdĕr. Krem renkli b¿y¿k suyunda ise 
geometrik halde bitkisel bezemeler vardĕr. Kademeli mihrap niĺleri ile bºl¿mlenmiĺ krem 

renkli orta kompozisyon alanĕ desensizdir. Kĕrmĕzĕ renkli mihrap ¿st¿ bºl¿m¿de yine 
geometrik halde bitkisel bezeme d¿zeni hakimdir. 

 

 
Fotoķraf: 5. 

 

¦retim tarihi olarak 17. y¿zyĕl sonlarĕna tarihlendirilebilecek olan halĕ 120x176 cm 
ºl­¿lerinde olup, desimetrekaresinde 1360 d¿ķ¿m vardĕr. Sedeflerle birbirinden ayrĕlan 

sularĕn dĕĺ ve i­ k¿­¿k olanlarĕnda gºz yanĕĺlarĕ sĕralĕdĕr. Krem renkli b¿y¿k suyunda 
geometrik halde bitkisel bezeme vardĕr. Desensiz ve krem renkli orta kompozisyon alanĕ ile 

beyaz renkli alĕnlĕk kĕsmĕnĕ mihrap niĺi ayĕrmĕĺtĕr. Mihrap ¿st¿ bºl¿m¿nde kĕrmĕzĕ renkli 

geometrik bir d¿zenleme vardĕr. 
 

 
Fotoķraf: 6. 

Muhtemelen 17. y¿zyĕl sonlarĕnda dokunmuĺ olan halĕ 115x172 cm ºl­¿lerindedir 

ve desimetrekaresinde 1600 d¿ķ¿m vardĕr. Sedeflerle birbirinden ayrĕlmĕĺ olankĕrmĕzĕ dĕĺ 

ve lacivert renkli i­ k¿­¿k sularda geometrik halde yĕldĕzvari bir d¿zen vardĕr. Krem renkli 
b¿y¿k suyunda ise geometrik halde bitkisel motiflerden bir ĺema vardĕr. Desensiz krem 

renkli orta kompozisyon alanĕnĕn ¿st¿nde ki beyaz renkli alanda ise geometrik halde 
bitkisel motiflerden bir kompozisyon gºr¿lmektedir. 
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Fotoķraf: 7. 

 
Dokunduķu dºnemin 17. y¿zyĕlĕn sonlarĕ olma ihtimali kuvvetlidir. 138x184 cm 

ºl­¿lerinde olup, desimetrekaresinde 1155 d¿ķ¿m vardĕr. Kĕrmĕzĕ renkli dĕĺ ve beyaz renkli 

i­ k¿­¿k sularĕnda rozet ĺeklinde geometrik halde bitkisel bir bezeme gºr¿lmektedir. Kren 
renkli ve kartuĺlu formdaki b¿y¿k suyunda ise altĕgen kartuĺlar i­erisinde geometrik 

d¿zende bitkisel bezemeler dĕĺarda kalan boĺluklarda ise k¿­¿k gºz yanĕĺlarĕ 
gºr¿lmektedir. Kĕrmĕzĕ renkli orta kompozisyon alanĕ desensiz olup beyaz renkli mihrap 

¿st¿ bºl¿mde geometrik d¿zende bitkisel bezemeler yer alĕr. 
 

 
Fotoķraf: 8. 

 

17. y¿zyĕl sonlarĕna ait olan halĕ seccade116x169 cm ºl­¿lerinde olup 
desimetrekaresinde 1480 d¿ķ¿m vardĕr. Lacivert renkli i­ ve dĕĺ k¿­¿k sularĕnda rozetler 

sĕralĕdĕr. Krem renkli b¿y¿k suyunda kĕvrĕk dal ¿zerine geometrik halde bitkisel bezeme 

vardĕr. Krem renkli desensiz orta kompozisyon alanĕnĕn ¿zerindeki mihrap ¿st¿ bºl¿mde 
geometrik halde bitkisel yanĕĺlar vardĕr. Lacivert renkli alĕnlĕk bºl¿m¿ de geometrik ve 

bitkisel bezemeleri ile dikkat ­ekicidir. 
 

SONU¢ 
T¿rkistan kºkenli Anadolu T¿rk halĕ seccadeleri ºzellikle 15. y¿zyĕl ve sonrasĕnda 

T¿rk tekstil sanatĕnda ºnemli bir bºl¿m¿ oluĺtururlar. Batĕ Anadolu halĕlarĕ grubu 



 

ΣΝ 
 

i­erisinde yer alan Gºrdes halĕcĕlĕķĕ malzeme, teknik ve desen ºzellikleri ile dikkat ­ekici bir 
konumdadĕr. 

Macaristan gibi Avrupa coķrafyasĕnda yer alan bir ¿lkenin ºnemli m¿zelerinden 
birinde Gºrdes yºresi halĕ seccadelerine ait g¿zel bir koleksiyonun olmasĕ kadim T¿rk 

maddi k¿lt¿r ºgelerinin ulaĺtĕķĕ yerler bakĕmĕndan konuyu daha da ilgin­ kĕlmaktadĕr. 
¥zellikle 15. y¿zyĕl ve sonrasĕna ait ºrnekleri ile fonksiyonel kullanĕm alanĕ itibari ile 

kĕymetli olan halĕ seccadeler i­erisinde Gºrdes grubuna ait orta kompozisyon alanĕ desensiz 
ºrneklerden bazĕlarĕnĕn Budapeĺte Uygulamalĕ Sanatlar M¿zesiõnde teĺhirde olduķu 

anlaĺĕlmaktadĕr. 

ĸki tanesi kĕrmĕzĕ diķerleri krem renkli orta kompozisyonu olan ve ­alĕĺmaya dahil 
edilen halĕlarĕn hemen hemen tamamĕnĕn desen ve motif yapĕlarĕ birbirine benzerdir. Sadece 

iki tanesinde alĕnlĕk kĕsmĕ olmasĕ nedeniyle ortak genel kompozisyon anlayĕĺĕndan farklĕlĕk 
sergilemektedir. ĸncelenen altĕ adet seccadenin sadece bir tanesinde mihrap niĺlerinin 

birleĺtiķi noktadan aĺaķĕya doķru sallandĕrĕlmĕĺ kandil yanĕĺĕ gºr¿lmektedir. 
Tipik Gºrdes halĕ seccade ºzelliķi taĺĕyan bu dokumalarĕn g¿n¿m¿z ¿retimlerine 

ilham kaynaķĕ olacaķĕ d¿ĺ¿n¿lmektedir. 
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ALĸ ĹĸR NEVąĸ M¦ELLĸFLĸK DERLEMĸNĸN KULLANIM KILAVUZU VE ¥ZELLĸKLERĸ 

ALI ĹĸR NAVąĸ AUTHORSHIP CORPUS: USER GUIDE AND FEATURES 

Manzura ABJALOVA1 

 

¥zet 

M¿elliflik derlemi, yazarĕn t¿m t¿r ve tarzlardaki eserlerini kapsayan geniĺ bir arama 

sisteme sahip elektronik bir veritabanĕdĕr. ¥zel parametrelere dayalĕ arama ºzelliķi, yazarĕn 

ve eserinin kolay ve hĕzlĕ bir ĺekilde incelenmesine, okunmasĕna, arama motorunda 

kelimelerin a­ĕklamalarĕnĕn etkileĺimli olarak bulunmasĕna ve tarihi kelimelerin g¿ncel 

a­ĕklamalarĕna ulaĺĕlmasĕna olanak tanĕr. Ali Ĺir Nevai'nin m¿elliflik derlemi da bºyle bir 

diyakronik derlemdir. Ali Ĺir Nevai'nin T¿rk halklarĕnĕn bir fenomeni olduķu bilinmektedir. 

Nevai'nin eserlerinin dilinde, modern T¿rk dilleri i­in arkaik kabul edilen bir­ok kelime 

bulunmaktadĕr. Bunlarĕ okuyup anlamak ve Nevai'nin eserini anlamak i­in ºzel sºzl¿klere 

ihtiya­ vardĕr. Ancak okuyucunun her zaman bºyle sºzl¿kleri olmayabilir. Bu nedenle, hem 

eseri hem de sºzl¿ķ¿ i­eren ortak bir elektronik sistem, modern eķitim i­in ­ok ºnemlidir. 

Ali Ĺir Nevai'nin eserinde, "Hazoyin ul-Maoniy" koleksiyonundaki 2.600 gazelde a­ĕklama 

gerektiren kelimelerin baķlamsal anlamlarĕ, 12 sºzl¿k kullanĕlarak uzmanlar tarafĕndan 

semantik olarak a­ĕklanmĕĺtĕr. Sonu­ olarak, aynĕ beyitteki g¿ncelliķini yitirmiĺ kelimelerin 

a­ĕklamalarĕ etkileĺimli bir ĺekilde hazĕrlanmĕĺtĕr. Artĕk modern okuyucular, sºzl¿kler 

olmadan Ali Ĺir Nevai'nin eserini okuyabilir ve inceleyebilirler. Ayrĕca, gazelin nesir 

a­ĕklamasĕ gazel metniyle birlikte verilmiĺtir. Bu derlemenin sĕradan elektronik sºzl¿klere 

gºre avantajĕ, ºzel bir arama motoruna sahip olmasĕ ve gazellerdeki tarih´ kelimelerin 

baķlamlarĕna gºre anlamsal bir a­ĕklamasĕnĕ bilmenin m¿mk¿n olmasĕdĕr. Bu makale, 

derlem bºl¿mleri, yapĕyĕ, olanaklarĕ, arama sistemini ve g¿n¿m¿z ¥zbek dilindeki tarihi 

kelimelerin anlamsal a­ĕklamasĕnĕ baķlam i­inde belirleme olanaķĕnĕ a­ĕklamaktadĕr. 

Anahtar kelimeler: Ali Ĺir Nev©i, m¿elliflik derlemi, kullanĕm kĕlavuzu, ºzellikleri.  

  Abstract 

  The author's corpus is an electronic database with an extensive search engine 

covering all types and genres of the author's works, with the ability to search by specific 

parameters, which allows you to conveniently and quickly study the author and his work, 

read, interactively find the meaning of words in the search engine, and find modern 

interpretations of historical words. The author's corpus of Ali Shir Nava'i is such a 

diachronic corpus. Ali Shir Nava'i is known to be a phenomenon among the Turkish peoples. 

The language of Navai's works contains many words that are considered archaic for modern 

Turkish languages. Special dictionaries are needed to read and understand these words 

and to comprehend Navai's work. However, readers may not always have access to such 

dictionaries. Therefore, a common electronic system containing both the work and the 

dictionary is very important for modern education. In Ali Shir Nava'i's work, the contextual 

meanings of words requiring explanation in the 2,600 ghazals in the ôHazoyin ul-Maoniyõ 

collection have been semantically explained by experts using 12 dictionaries. As a result, 

explanations of obsolete words in the same verse have been prepared interactively. Modern 

readers can now read and study Ali Ĺir Navai's work without dictionaries. Furthermore, the 

prose explanation of the ghazal is provided alongside the ghazal text. This corpus has the 
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advantage over conventional electronic dictionaries that it has a dedicated search engine, 

allowing semantic explanations of historical words in the ghazals based on their context. 

This article discusses the sections, structure, and capabilities of the search engine, as well 

as the ability to determine the semantic interpretation of historical words in the modern 

Uzbek language in context. 

Keywords: Ali Shir Nava'i, authorship collection, user guide, features. 

  Giriĺ 

  M¿elliflik derlemi yazarĕn dilini tam, geniĺ ve nesnel bir ĺekilde sergileme yeteneķine 

sahiptir; bu nedenle bu t¿r k¿lliyatlar, avantajlarĕyla diķer bilgi bankalarĕndan ayrĕlĕr. 

Derlem, ­eĺitli araĺtĕrma t¿rleri i­in bir temel, kaynak ve ara­ gºrevi gºrebilir. Bu t¿r 

derlemlerin bir diķer avantajĕ da, yardĕmĕyla yalnĕzca tek bir kelimenin veya c¿mlenin deķil, 

aynĕ zamanda t¿m ­alĕĺmanĕn dilini bilmenin m¿mk¿n olmasĕdĕr. Araĺtĕrmacĕlar i­in en 

uygun bilgi kaynaķĕ olan m¿elliflik derleminin, g¿n¿m¿z¿n teorik ve pratik alanlarĕnĕn 

ayrĕlmaz ve ºnemli bir par­asĕ haline geldiķini belirtmek gerekir. Bilimsel araĺtĕrma her 

zaman kanĕtlara dayalĕ ­alĕĺmayĕ, belirli bir araĺtĕrma konusu ­er­evesinde olgularĕ 

toplamayĕ ve toplanan materyalleri sistemleĺtirmeyi gerektirir. Bºylesine b¿y¿k ºl­ekli bir 

­alĕĺma y¿r¿t¿l¿rken, m¿elliflik derlemleri araĺtĕrmacĕnĕn zamanĕndan ve emeķinden 

tasarruf saķlayan paha bi­ilmez bir ara­tĕr. Aslĕnda yazar korpuslarĕ sadece teknik s¿reci 

hĕzlandĕran bir ara­ deķil, aynĕ zamanda belirli bir yazarĕn eserlerinin bilgi sistemine dahil 

olan, yaratĕcĕ ¿slubu incelemeye yardĕmcĕ olabilen, yazar hakkĕnda beklenmedik sorulara 

cevap bulmaya yarayan bir sistemdir [1], [2], [3]. 

  Ana Bºl¿m 

  Tarayĕcĕnĕn URL sĕrasĕna alishernavoicorpus.uz hosting adĕ yazĕlĕr. Klavyedeki Enter 

tuĺuna basĕlarak Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derlemi (sonraki sĕralarda: derlem)ne girilir 

(http://alishernavoicorpus.uz/uz) [4], [5]. 

Derlem aĺaķdaki 8 bºl¿mden oluĺur: 1) Ana sayfa; 2) ¥zge­miĺ; 3) Divanlarĕ; 4) Eserleri; 5) 

Hikmetleri; 6) Bilimsel araĺtĕrmalar; 7) Yenilikler; 8) Derlem hakkĕnda 

 

 

 

Yabancĕ meraklĕlarĕn kullanĕmĕna kolaylĕk saķlamak amacĕyla derlem aray¿z¿ 4 dilli 

(¥zbek, Ingiliz, Rus ve T¿rk dilleri) hale getirildi. Ayrĕca, ana sayfadaki hikmetler de aray¿z¿ 

diline gºre 4 dilde sunulabilir. 

Ana sayfada Herat ĺehrinin Ali Ĺir Nev©i zamanĕndaki gºr¿n¿m¿n¿ tesvir eden bir fon (1), 

Ali Ĺir Nev©iõnin  simasĕ (2), arka planda bu ulu ĺairin sonsuzluķunu temsil edici y¿kselen 

g¿neĺ ĕĺĕklarĕnĕn 3D gºr¿nt¿s¿ (3), Nev©iõnin hikmetleriden par­alarĕ yansĕtan yazĕlar (4) ð 

tam unsurlar birleĺerek, Ali Ĺir Nev©iõnin yaĺadĕķĕ dºnem ve onun edabĕyatĕnĕn gºrkemini 

tesvir etmeye hizmet eder. 

7ƨШũŸŊŸШƬǍĲƖŔŰĲШŉċƖĲǃũĲШƣŕťũċŰĬŕŌŕŰĬċШċŰċШ
ƚċǃŉċǃċШŊĲĩŚũŚƖ 

7ƁũƬůũĲƖŚ 

http://alishernavoicorpus.uz/uz
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Derlemin òTarjimayi holó (¥zge­miĺi) bºl¿m¿nde Ali Ĺir Nev©iõnin hayatĕ ve eserleri 

hakkĕnda temel bilimsel kaynaklara dayanan ºnemli veriler, dikkat ­eken hayatĕ ve edebi 

bilgiler kaydedilerek, ºķretmenleri hakkĕnda da yazĕlandĕr. 

òDivanlaró bºl¿m¿nde ºķrencileri tarafĕndan toplanan òĸlk Divanó (1465-1466), Ali Ĺir 

Nev©iõnin kendisi oluĺturan 8 divan ve daha sonra b¿y¿k m¿tefekkirin hayranlarĕ 

tarafĕndan toplanan òAkkuyunlu Hayranlarĕn Divanĕó (1471) kitaplarĕ aktarĕlan. Her bir 

divan adĕ ve ona ait kĕsa tanĕtĕm altĕndaki òAyrĕntĕlĕ bilgió baķlantĕsĕna tĕklandĕķĕnda 

belirtilen divanĕn (òTam Eserler Derlemesiónden alĕnan) tam PDF dosyasĕ a­ĕlĕr. Kullanĕcĕ 

divanĕ tam halinde okuyabilir. 

¥nemli noktasĕ ĺudurki, bu bºl¿m derlemin ºzel olarak hazĕrlanmĕĺ metinler veritabanĕ ile 

baķlĕntĕlĕdĕr ve iĺlenmiĺ divanlar ¿zerinde de arama imkanĕ sunabilir. Derlemdeki istatistik 

veriler de bu veritabanĕya dayanarak sunulmaktadĕr. Ayni anda òGar©ib¿s-Saķĕróda bu 

divandaki 650 gazel+63deyim+121 ĺiir sanatĕyla ilgili ºrnekler ð toplamda 854 yaratĕm 

ºrneķi; òNevadir¿õĺ Ĺebabóa ait 650 gazel+145 deyim+33 atasºz¿+7 ĺiir sanatĕ ile ilgili 

ºrnekler ðtoplam 835; òBed©yi¿õl-Vasatóta bu divandaki 650 gazel+527 arkaizm+13 tarihsel 

kelime(istorizm)+15 deyim+39 atasºz¿+247 ĺiir sanatĕ ile ilgili ºrnekler ð toplum 1491; 

òFevaid¿õl-Kiberó bºl¿m¿nde ise 650 gazel metninin bilgileri oluĺturuldu. 

AL-662205561 numaralĕ òAli Ĺir Nev©i M¿elliflik Derlemini Oluĺturmak (òHaz©in¿l 

Ma©n´ó K¿lliyatĕndaki Gazelleri Temelinde)ó (sonraki sĕralarda: uygulama projesi) adlĕ 

uygulama projesi kapsamĕnda ger­ekleĺtirilen t¿m bilgiler veritabanĕ bu òDivanlaró 

bºl¿m¿nde s¿n¿lm¿ĺt¿r. ¥rneķin, òGar©ib¿s-Saķĕr divanĕna ge­ildiķinde, i­indeki t¿m 

bilgiler veritabanĕ òDivanlar ĸ­eriķiónde gºr¿nmektedir. Ayrĕca, òGazeló satĕrĕna takĕldĕķĕnda 

(1) 650 gazel sĕra numarasĕna gºre gazelin 1. satĕrĕyla (bºyle kolaylĕk belli numara altĕnda 

hangi gazelin yer aldĕķĕnĕ belirlemeye yardĕmcĕ olur) yan pencere a­ĕlĕr (2). Berirli bir gazel 

se­ilip tĕklandĕķĕnda, onun yanĕndan baĺka pencerede se­ilen gazelin tam metni a­ĕlĕr (3). 
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Uygulama projenin temel amacĕ olarak òHaz©in¿l Ma©n´ó k¿lliyatĕndaki t¿m 2600 tane (her 

bir divanda 650gazel bulunan*4 divan=2600) gazaldaki a­ĕklama gerektiren leksik birimler 

(ĺimdiki zaman ºķrencisi i­in anlaĺĕlmasĕ zor olan kelimeler: arkaizm ve istorizmler; Fars­a 

izafeler, a­ĕklayĕcĕlar, ¿nl¿ ĺahĕs ve yerlerin tarihi isimleri gibi sºz ºbekleriyle kullanĕlan edebi 

ifadeler. Baķlamsal mecaz anlamlar)ĕn anlamsal a­ĕklamalar veritabanĕ hazĕrlandĕ ve bunun 

sonucunda derlemin i­indeki gazelleri okuyan kullanĕcĕ anlamadĕķĕ veya bilmediķi leksik 

birimin ¿zerine fareyi getirerek onun baķlamsal anlamsal a­ĕklamasĕnĕ ºķrenebilir [6], [7]. 

 

1.resim. Derlemdeki òBed©yi¿õl-Vasató divanĕnĕn 6.gazeli 5.dizesindeki òbargó kelimesine 

òsoch taramlarió baķlamsal anlamsal a­ĕklamanĕn verilmesi. 

Dil derlemlerinden telep edilen gereksinimleriden biri, metinlerin meteveri bilgilerinin 

bulunmasĕ gerektiķidir, yani matin yazarĕ, yazarĕn cinsiyeti, yazĕldĕķĕ tarih, yayĕmlanma 

senesi, kullanĕm alanĕ, hedef kitle yaĺĕ, metinin ¿slubu gibi bilgilerin saķlanmasĕ 

gerekmektedir. Bu bir yandan metinle ilgili temel bilgileri sunarken, diķer yandan derlem 

yºneticisini oluĺturmasĕna yardĕmcĕ olur. Derlem telebine uygun olarak ve belirtilen iki 

imkani saķlayabilmek i­in Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derlemine de her bir divan gazelleri i­in 

toplam 2600 ­eĺitli metadata ¿retildi. Metadata ile tanĕĺmak i­in gazelin tam metni verilen 

pencere altĕndaki òDetaylĕ bilgió batonuna fare ile basĕlĕr ve sonucunda òMetadataó 

penceresi a­ĕlĕr.  

Aĺaķdaki derlemden alĕnan resim (ekran gºr¿nt¿s¿)den òBed©yi¿õl-Vasató divanĕndaki on 

birinci gazel metadatasĕ ile tanĕĺmak m¿mkindir. Bundan gazel 75 kelimeden oluĺtuķunu, 

gazel metninin rindane t¿r¿ye ait olduķu, gazelin 18+ yaĺ ¿zere kullanĕcĕlarĕn daha iyi 

anlayabileceķi (hedef kitle yaĺĕ)ni tespit edebilir. 

Ν 
Ξ Ο 
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Ali Ĺir Nev©iõnin eserlenini okuyarak anlamak, anlam katmanlarĕnĕ ortaya ­ĕkararak 

Nev©iõnin edebi faaliyetini daha geniĺ kitelere ulaĺtĕrmak amacĕyla baķlamsal ve anlamsal 

a­ĕklamalar veritabanĕ oluĺturuldu hemde gazellerin tam metni onlarĕn nesir bi­imindeki 

a­ĕklanmasĕ (bilimsel yorum deķil) da ayrĕ bir veri olarak toplanarak her bir gazele ait nesir 

a­ĕklanmasĕ eklendi. Nesir a­ĕklamasĕ ile tanĕĺmak i­in gazelin tam metni sunulan pencere 

altĕndaki òNesri a­ĕklamaó tuĺuna fare ile tĕklanĕr ve sonucunda a­ĕklama diķer pencerede 

a­ĕlĕr. Eser sahipliķi hukukunu koruma amacĕyla bu a­ĕklamalarĕn yazarlarĕ da belirtildi. 

òEserleró baĺlĕktaki bºl¿mde Ali Sir Nev©iõnin 24 eseri yer almaktadĕr. Eserlerin yazĕlan 

yĕllarĕna gºre kronolojik sĕralamada d¿zenlenmiĺtir (1), òAyrĕntĕlĕó baĺlĕklĕ s¿tundaki 

(gºrmek) simgesi fare yardĕmĕyla tĕklandĕķĕnda eserin tam metni (òTam Eserler Derlemesió)ye 

ge­ilir. 

òHikmetlerió bºl¿m¿nde 9 konu kapsamĕnda Ali Ĺir Nev©i eserlerinden derlenen hikmetler 

yansĕtĕlan 

òBilimsel a­iklamalaró bºl¿m¿nde derlem m¿elliflerinin derlem dilbimi alanĕnda 

ger­ekleĺtirilen araĺtĕrma sonucu yer almaktadĕr. Bilimsel ­alĕĺmalarĕ okuma ve indirme 

imkanĕ mevc¿tt¿r. Bunun i­in òDetaylĕ bilgió baĺlĕklĕ s¿tundaki (gºrmek) simgesi fare 

yardĕmĕyla tĕklanĕr ve bilimsel makale yeni pencerede a­ĕlĕr. 

òYenilikleró bºl¿m¿nde Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derlemini oluĺturma ve onun tanĕtĕmĕnĕ 

ger­ekleĺtirme konusundaki aĺaķdaki baĺlĕklardaki yenilikler sunulmaktadĕr: 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derlemi prototipi 

ï òAli Ĺir Nev©i m¿elliflik derlemini oluĺturmak (òHaz©in¿l Ma©n´ó k¿lliyatĕndaki gazelleri 

temelinde)ó adlĕ uygulama projesinin ger­ekleĺtirilmesi hakkĕnda SERTĸFĸKA sunuldu. 

ï T¿rkiyeõnin Karabuk ¦niversitesi Do­enti, Filoloji Bilimler Doktoru Saidbek Boltaboyevõin 

Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derlemi hakkĕnda d¿ĺ¿nceleri ve ºnerileri. 

ï Navoiy bºlgesinde Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derleminin tanĕtĕmĕ ger­ekleĺtirildi. 

ï  Ali Ĺir Nev©i M¿zesine ziyaret. 

òDerlem hakkĕndaó bºl¿m¿nde aĺaķdaki konular kapsamĕnda derleme ait bilgiler 

sunulandĕr: 

ï Dil derlemi ne? 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derleminin g¿ncelliķi 

ï Bu derlemi oluĺtuma gereksinimi 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derleminin anlamsal veritabani 

ï Derlem i­eriķi 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derleminin tarihsel ºnemi 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derleminin dilbilimsel ºnemi 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derleminin ºķretimsel ºnemi 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derleminin sosyal ºnemi 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derleminin eķitici ºnemi 
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ï Kullanilan temel sºzl¿kler 

ï Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derlemi 

Derlemde ºzel arama imkanlarĕ bulunmaktadĕr. Kullanĕcĕ, hatta ekleri de buradan arayarak 

bulabilir. 

 

2.resim. Derlemde leksik birim (sºzc¿k, sºzc¿k ĺekli, ek)i arama imk©nĕ. 

Tablo 1. Derlemde leksik birim (sºzc¿k, sºzc¿k ĺekli, ek)i arama imk©nĕ durumu. 

Arama 

yeteneķi 

Sonu­lar ¥rnekler 

òdil birimió sadece yazĕlĕ formu bulur "barg"  

*dil birimi*  kelime bi­iminde bulunur kah*barg*durur  

*dil birimi  bu formla biten kelimeleri bulur  gul*barg  

dil birimi*  bu bºl¿mle baĺlayan kelimeleri bulur barg*idin  

Derlem yºneticisi. Derlemde derlem yºneticisi (ing. corpus manager) bulunmaktadĕr. Bu 

metin ve dilbilgisel verileri yºnetim sistemini i­erir. Derlem yºneticisi ð derlemdeki bilgileri 

aramak, istetistik verileri elde etmek ve sonuclarĕ kullanĕcĕya uygun bir formatta sunmak 

i­in yazĕlĕm ara­larĕnĕ i­eren ºzel bir arama sistemi. Vurgulamak gerekirki, derlem yºneticisi 

dil derlemindeki birincil gereksinimlerden biri olarak sayĕlĕr. 

Derlemler dil ve konuĺma birimleri hakkĕnda bilgiler ve istetistik gºstergeleri elde etmek 

i­in kullanĕlabilir. ¥zellikle, derlemler temelinde kelime ve onun ĺekillerinin frekansĕ, leksik 

ve gramer kategorilerin kullanĕm kapsamĕ hakkĕnda bilgi edinmek, farklĕ dºnemlerde 

frekans ve baķlamlarĕn deķiĺimini gºzlemek, leksik birimlerin birlikte gºr¿lmesi veya 

baķĕntĕlarĕnĕ gºrmek gibi unsurlarĕ tespit edilebilecektir. Bu s¿re­te derlem yºneticisi ­ok 

ºnemli sayĕlĕr. 

Ali Ĺir Nev©i derleminde de derlem yºneticisi bulunup, onun arama filtresi de mevc¿tt¿r. 

¥zellikle, belirli bir leksik birimi gazelin numarasĕna (1), metin t¿r¿ne (2) ve hedef kitle 

yaĺĕna (3) gºre aramak m¿mkindir.  
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Arama filtresinin avantajĕ, her divandaki 650 gazelden sayfalar arasĕnda ge­iĺ yapmadan 

istenilen numaralĕ gazeli hĕzlĕca bulup okumak, aĺĕkane, rindane, hakimane, ĺuhane, 

sof¿yane gibi metin t¿rlerine ait gazelleri filtirleyerek belirlemek, 15+, 16+ gibi yaĺ 

katigorilerine uygun gazelleri sĕralamak imkanĕ sunmasĕdĕr [8].  

Dolaysĕyla, derlem yºneticisi:   

ð derlemin ayrĕ imkanlar ¿zerine istatistik veriler sunmaktadĕr;  

ð arama filtresine sahĕp olarak, leksik birimi gazelin sĕra numarasĕ, metin t¿r¿, hedef kitle 

yaĺĕ gibi kriterlere gºre arama imkanĕ sunmasĕ m¿mkindir; 

ð bulunan sºzc¿k bi­imlerini sĕnĕrsĕz miktardaki baķlamlardan gºsterme olanaķĕ saķlar;  

ð sonu­ listesini kullanĕcĕ tarafĕndan se­ilen birden fazla kritere gºre sĕralar;  

ð sadece kelimeleri deķil, aynĕ zamanda kelime gruplarĕnĕ da arayabilir; 

ð ĺablon (karmaĺĕk sorgular)lar aracĕlĕķĕyla arama ger­ekleĺtirir; 

ð metadata (bibliyografik, tipolojik)leri gºsterir; 

ð sorgularĕ hĕzlĕ bir ĺekilde yeniden iĺleyerek sonu­larĕ ­ĕkarĕri; 

ð hem deneyimli kullanĕcĕlar i­in hem de derleme ilk kez giren ºķrenciler i­in kullanĕm 

kolaylĕķĕ saķlar. 

Derlemde her t¿rl¿ kelime i­in konkordans oluĺturma imk©nĕ vardĕr. Konkordans, kaynaķa 

baķlantĕ ile kayĕt eden, baķlamda bu kelimenin t¿m kullanĕmlarĕnĕn listesini verir. ĸlk 

konkordans ­alĕĺmalarĕ XIII. y¿zyĕlĕn baĺlarĕndan itibaren Kutsal ĸncil metinleriyle 

baĺlanmĕĺtĕr. 

Ν 
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Derlem prototĕpĕ (ilk versiyon). 2022 yĕlĕnĕn 22 Nisanõĕndan Ali Ĺir Nev©i m¿elliflik derlemi 

prototipi yĕllarca s¿ren bir ­alĕĺma sonucunda, kullanĕm i­in a­ĕk bir internet kaynaķĕ 

olarak devreye alĕndĕ. Yeni tip Nev©i derleminin en alt kĕsmĕnda prototip baķlantĕsĕ 

bulunmaktadĕr; bu baķlantĕya (http://v1.alishernavoicorpus.uz/) [9] tĕklayarak prototipe 

ge­ilir. 

Bu prototip oluĺturulmasĕna temel olan bilimsel araĺtĕrma ­alĕĺmasĕ (Gulomova N. Ali 

Ĺir Nev©i M¿elliflik Derlemi ve Onun Semantic Etiketler Veritabanĕnĕ Oluĺturmak 

(òBed©yi¿õl-Vasató divanĕ temelinde). Filoloji Bilimler Doktoru (PhD) diss. ð Toshkent, 2023. 

ð 190 s.) baĺarĕyla savunuldu. 

Bir monografi ortaya ­ĕktĕ: 

Abjalova M., Gulomova N. M¿elliflik Derlemi: Ali Ĺir Nev©i M¿elliflik Derlemi. [Metin]: 

Monografi / M.A. Abjalova, N.S. Gulomova. ð Navoiy, 2023. ð 216 s.[2] 

5 telif hakkĕ belgesi alĕndĕ: 

1. Ali Ĺir Nev©i M¿elliflik Derlemi i­in Nev©iõnin òBed©yi¿õl-Vasató Divanĕndaki Gazellerin 

Semantik Veritabanĕ. Tescil Belgesi ʈ BGU 00583. ð Taĺkent, 2022. (telif hakkĕ belgesi).[10]  

2. Ali Ĺir Nev©i M¿elliflik Derlemi. Tescil Belgesi ʈ DGU 18544. ð Taĺkent, 2022. (telif hakkĕ 

belgesi). [11] 

En ºnemlisi, bu prototip 2023 yĕlnda AL-662205561 numaralĕ òAli Ĺir Nev©i M¿elliflik 

Derlemini Oluĺturmak (òHaz©in¿l Ma©n´ó k¿lliyatĕndaki gazelleri temelinde)ó adlĕ 

uygulamasĕnĕn ĸnovasyonlar ajansĕ tarafĕndan finanse edilerek, derlemin geliĺtirilmesine 

temel oldu. 

Bug¿ne kadar bu derlem ve onun veritabanlarĕna 5 adet telif hakkĕ belgesi alĕndĕ. Proje 

s¿recinde alĕnan 3 adet belge ĺunlardĕr: 

1. Abjalova M. ve diķerleri. Ali Ĺir Nev©iõnin òNevadir¿õĺ Ĺebabó Divanĕndaki 650 Gazelin 

Semantik Veritabanĕ. Telif hakkĕ belgesi, ʈ. BGU 20240164. ð Taĺkent, 2024. [12] 

2. Abjalova M. ve diķerleri. Ali Ĺir Nev©iõnin ò òFevaid¿õl-Kiberóó Divanĕndaki 650 Gazelin 

Semantik Veritabanĕ. Telif hakkĕ belgesi, ʈ BGU 20240217. ð Taĺkent, 2024. [13] 

3. Abjalova M. ve diķerleri. Ali Ĺir Nev©iõnin òGar©ib¿s-Saķĕró Divanĕndaki 650 Gazelin 

Semantik Veritabanĕ. Telif hakkĕ belgesi, ʈ BGU 20240165. ð Taĺkent, 2024. 

 

Sonu­ 

Navoi yazarĕnĕn K¿lliyatĕndan D¿ĺ¿n¿r, kelime birimlerinin t¿m dilsel ºzellikleri, i­indeki 

deķiĺiklikler ð o zamanĕn gºz¿nde dilin yenilenmesi ve g¿n¿m¿z sosyal yaĺamĕnda 

ťŸŰťŸƖĬċŰƚũċƖ  

http://v1.alishernavoicorpus.uz/


 

ΤΜ 
 

kelimelerin geri ­ekilmesi, aktivasyon ve pasivasyon vakalarĕ hakkĕnda hĕzlĕ, doķru ve 

eksiksiz bilgi alĕr ve dilbilimsel fenomenler, kolayca ­eĺitli t¿rlerde b¿y¿k ºl­ekli akademik 

sºzl¿kler oluĺturarak, Yazarĕn k¿lliyatĕndaki bilgilerin bilimsel kaynaklar temelinde 

d¿zenlenmesi, K¿lliyatĕn g¿venilirliķini garanti eder. T¿m dilbilimsel fenomen yelpazesinin 

tam bir yansĕmasĕ - gerekli bilgileri kapsamlĕ ve nesnel olarak incelemenizi saķlar. B¿y¿k 

ºl­ekli bir manevi hazinenin bulunduķu k¿lliyattan, dilbilimin karĺĕlaĺtĕrmalĕ-tarihsel ve 

­apraz tipolojik ­alĕĺmalarĕnda, sºzl¿kbilimsel araĺtĕrmalarda, Alisher Navoi'nin eserlerini 

kullanarak 15. y¿zyĕl frekans sºzl¿kleri oluĺturmada, istorizm ve arkaizmleri ºzetlemede, 

kelimelerin etimolojisi ¿zerine araĺtĕrmalar y¿r¿tmede yardĕmcĕ bir ara­tĕr, g¿n¿m¿z 

okuyucusunun anlamasĕ zor olan kelimelerin yorumunu anlamak Bu, seyircinin yaĺĕ ne 

olursa olsun klasik edebiyatĕmĕza ilgi duyanlarĕn saflarĕnĕ y¿kseltmeye, Navoi dºneminin 

dilini anlamaya ve eserlerini okuyarak Navoi'nin manevi hazinesinin tadĕnĕ ­ĕkarmaya 

hizmet eder. Yazarĕn k¿lliyatĕnĕn dilbilimsel temeli "kelime - sºzl¿kten i­eriķine gitmektir.ó 

Bu durumda ­eviri, dilin, sºzl¿klerin, gramer kurallarĕnĕn, metin k¿lliyatĕnĕn morfolojik, 

sºzdizimsel ve anlamsal analizine dayanarak ger­ekleĺtirilir. 
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YAĹAYAN ĸNSAN HAZĸNESĸ ADAYI OLARAK AHMET MET: YERELDEN 

EVRENSELE BĸR PROFĸL1 

AHMET MET AS A CANDIDATE FOR LIVING HUMAN TREASURY: A PROFILE 

FROM LOCAL TO UNIVERSAL 

 

ĸlker AVCIOĶLU2  

 

¥zet 

K¿lt¿rel miras, bir toplumun tarihsel s¿rekliliķini saķlayan ve kimliķini inĺa eden en 

temel unsurlardan biridir. Bu miras yalnĕzca somut yapĕlarla sĕnĕrlĕ olmayĕp geleneksel bilgi 
sistemleri, el sanatlarĕ, sºzl¿ anlatĕlar, m¿zik, dans ve rit¿eller gibi somut olmayan k¿lt¿rel 

ºgeleri de kapsamaktadĕr. UNESCO tarafĕndan 2003 yĕlĕnda kabul edilen òSomut Olmayan 
K¿lt¿rel Mirasĕn Korunmasĕ Sºzleĺmesió kapsamĕnda geliĺtirilen òYaĺayan ĸnsan Hazinesió 

(Living Human Treasures) programĕ, somut olmayan k¿lt¿rel mirasĕn taĺĕyĕcĕsĕ olan 
bireylerin belirlenmesini ve desteklenmesini ama­lamaktadĕr. Bu ­alĕĺmanĕn amacĕ Giresun 

ilinde yaĺayan ve aĺĕklĕk geleneķinin bir temsilcisi olan Ahmet Metõi Yaĺayan ĸnsan Hazinesi 

envanterine dahil etmek ve k¿lt¿rel s¿rekliliķi katkĕ saķlamaktĕr. ¢alĕĺmada yarĕ 
yapĕlandĕrĕlmĕĺ gºr¿ĺme tekniķi kullanĕlarak veriler elde edilmiĺtir. Aĺĕklĕk geleneķinin 

temsilcisi Ahmet Metõin yazmĕĺ olduķu ĺiirler ve bestelediķi t¿rk¿ler kayĕt altĕna alĕnmĕĺtĕr.  

T¿rkiye Cumhuriyeti K¿lt¿r ve Turizm Bakanlĕķĕna baķlĕ Araĺtĕrma ve Eķitim Genel 

M¿d¿rl¿ķ¿ tarafĕndan y¿r¿t¿len Yaĺayan ĸnsan Hazineleri Programĕ kapsamĕnda, 
envantere dahil edilecek kiĺilerin belirlenmesinde yedi maddelik bir deķerlendirme kriteri 

esas alĕnmaktadĕr. Yapĕlan deķerlendirme neticesinde, Ahmet Metõin sºz konusu kriterleri 
karĺĕladĕķĕ tespit edilmiĺtir. Bu kapsamda sanatĕnĕ en az on yĕldĕr icra etmekte olmasĕ, 

mesleki bilgi ve becerilerini usta-­ĕrak iliĺkisi i­erisinde edinmiĺ bulunmasĕ, uygulamadaki 

¿st¿n yeterliliķi, alanĕna ºzg¿ nadir bilgiye sahip olmasĕ, mesleķine y¿ksek d¿zeyde 
adanmĕĺlĕk sergilemesi, bilgi ve becerilerini geliĺtirme kapasitesi ile birlikte bu yetkinlikleri 

­ĕraklara aktarabilme becerisi gibi ºl­¿tleri saķladĕķĕ belirlenmiĺtir. Bu doķrultuda Ahmet 
Metõin Somut Olmayan K¿lt¿rel Mirasĕn Korunmasĕ Sºzleĺmesi ­er­evesinde oluĺturulan 

òYaĺayan ĸnsan Hazinelerió envanterine dahil edilmesinin uygun olabileceķi sonucuna 

varĕlmĕĺtĕr. 

Anahtar Kelimeler: SOK¦M, Giresun, Yaĺayan ĸnsan Hazinesi, ąĺĕklĕk Geleneķi, Ahmet Met. 

 

 Abstract 

Cultural heritage is one of the most fundamental elements that ensure the historical 
continuity of a society and build its identity. This heritage is not limited to tangible 

structures, but also includes intangible cultural elements such as traditional knowledge 
systems, handicrafts, oral narratives, music, dance and rituals. The òLiving Human 

Treasuresó program, developed within the scope of the òConvention for the Safeguarding of 
the Intangible Cultural Heritageó adopted by UNESCO in 2003, aims to identify and support 

individuals who are carriers of intangible cultural heritage. The aim of this study is to 

include Ahmet Met, who lives in Giresun and is a representative of the minstrel tradition, 

in the Living Human Treasure inventory and to contribute to cultural continuity. 

 
1 Bu araĺtĕrma, Giresun ¦niversitesi Sosyal Bilimler Fen ve M¿hendislik Bilimleri Araĺtĕrmalarĕ Etik Kurulunun 

7 Haziran 2023 tarihli ve 06/17 sayĕlĕ kararĕ ile etik a­ĕdan uygun bulunmuĺtur. 
2 Dr. ¥ķr. ¦yesi, Giresun ¦niversitesi Fen Edebiyat Fak¿ltesi T¿rk Dili ve Edebiyatĕ Bºl¿m¿ 
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In the study, data were obtained using a semi-structured interview technique. The 
poems written and the folk songs composed by Ahmet Met, a representative of the minstrel 

tradition, were recorded. 

Within the scope of the Living Human Treasures Program conducted by the General 

Directorate of Research and Education affiliated to the Ministry of Culture and Tourism of 
the Republic of Turkey, a seven-item evaluation criterion is taken as the basis for 

determining the individuals to be included in the inventory. As a result of the evaluation, it 
was determined that Ahmet Met met the criteria in question. In this context, it was 

determined that he met the criteria such as having practiced his art for at least ten years, 

having acquired his professional knowledge and skills within the master-apprentice 
relationship, having superior competence in practice, having rare knowledge specific to his 

field, demonstrating a high level of dedication to his profession, the capacity to develop his 
knowledge and skills, as well as the ability to transfer these competencies to apprentices. 

Accordingly, it was concluded that Ahmet Metõs inclusion in the òLiving Human Treasuresó 
inventory established within the framework of the Convention for the Safeguarding of the 

Intangible Cultural Heritage was appropriate. 

Key Words: SOKUM, Giresun, Living Human Treasure, Tradition of Minstry, Ahmet Met. 

 

       Giriĺ 

Teknolojik geliĺmeler, k¿lt¿rel deķerlerin kuĺaktan kuĺaķa aktarĕmĕnda ºnemli 

dºn¿ĺ¿mlere yol a­mĕĺtĕr. Geleneksel iletiĺim bi­imlerinin yerini dijital platformlarĕn almasĕ 
ºzellikle sºzl¿ k¿lt¿r¿n s¿rekliliķini tehdit eder hale gelmiĺtir. Y¿z y¿ze etkileĺimin 

azalmasĕ, bireylerin toplumsal aidiyet duygusunu zayĕflatmakta ortak hafĕza ve k¿lt¿rel 
mirasĕn paylaĺĕmĕ dijital ortamĕn hĕzlĕ ve y¿zeysel yapĕsĕ nedeniyle sĕnĕrlĕ kalmaktadĕr. 

¥zellikle gen­ kuĺaklar arasĕnda yerel kimliklerin silikleĺmesine ve k¿lt¿rel 

homojenleĺmeye neden olmaktadĕr. Bu durum k¿lt¿rel s¿rekliliķi olumsuz yºnde 
etkilemektedir. Bu nedenle k¿lt¿rel deķerleri korumak amacĕyla UNESCO Somut Olmayan 

K¿lt¿rel Miras (SOK¦M) programĕnĕ baĺlatmĕĺtĕr.  

Genel Merkezi Parisõte bulunan Birleĺmiĺ Milletler Eķitim, Bilim ve K¿lt¿r ¥rg¿t¿ 

(UNESCO) 4 Kasĕm 1946 tarihinde katĕlan T¿rkiyeõnin de aralarĕnda bulunduķu ­ok uluslu 
bir organizasyondur (Oķuz, 2007:5). Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras (SOK¦M), 

UNESCOõnun 2003 yĕlĕnda tanĕmladĕķĕ bir miras t¿r¿d¿r. Somut Olmayan K¿lt¿rel Mirasĕn 

Korunmasĕ Sºzleĺmesiõne T¿rkiye Cumhuriyeti 2006 yĕlĕnda sºzleĺmeye taraf olmuĺtur. 

Somut olmayan k¿lt¿rel miras, toplumlarĕn k¿lt¿rel kimliķini oluĺturan, kuĺaktan 

kuĺaķa aktarĕlan bilgi, beceri, deķer ve anlatĕlarĕn yaĺatĕlmasĕnĕ ve s¿rd¿r¿lmesini 
hedeflemektedir. Bu mirasĕn korunmasĕ, k¿lt¿rel ­eĺitliliķin desteklenmesi ve k¿lt¿rel 

s¿rekliliķin saķlanmasĕ a­ĕsĕndan hayati ºneme sahiptir. Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras 

unsurlarĕnĕn biri de ©ĺĕklĕk geleneķidir. 

Aĺĕklĕk geleneķi, UNESCO tarafĕndan Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras olarak kabul 
edilerek uluslararasĕ d¿zeyde de tanĕnmĕĺtĕr (¥l­er ¥z¿nel 2019: 41; Oķuz ve G¿l­ayĕr, 

2011: 30-31). Umay G¿nay (1999), kºkl¿ bir geleneķe sahip olan ¿­ farklĕ (anonim, tekke 

ve ©ĺĕk) edebiyat tarzĕndan oluĺan T¿rk edebi geleneķinin X. asĕrla XX. asĕr arasĕndaki t¿m 
ºrneklerinin T¿rk halk edebiyatĕ adĕ ile anmayĕ uygun bulduķunu ifade eder (1999:7). T¿rk 

Halk Edebiyatĕ i­inde yer alan ąĺĕk Edebiyatĕ baĺlangĕcĕndan g¿n¿m¿ze varlĕķĕnĕ 
s¿rd¿rmektedir. ąĺĕklĕk geleneķi ve ©ĺĕk edebiyatĕ ¿r¿nleri y¿zyĕllar boyunca coķrafyanĕn, 

mek©nlarĕn, konularĕn ve yaĺam bi­imlerinin deķiĺmesiyle birlikte g¿n¿m¿ze kadar 

yeniden bi­imlenerek gelmiĺ kºkl¿ bir ògelenek edebiyatĕódĕr.  

Aĺĕklĕk geleneķi, sºzl¿ k¿lt¿r¿n en kºkl¿ ve ºzg¿n formlarĕndan biri olarak T¿rk halk 
edebiyatĕnda ºnemli bir yer tutar. Usta-­ĕrak iliĺkisi ­er­evesinde kuĺaktan kuĺaķa 
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aktarĕlan bu gelenek halkĕn tarihsel belleķini, sosyal deķerlerini ve estetik anlayĕĺĕnĕ 
yansĕtan zengin bir ifade alanĕdĕr. Aĺĕklar, baķlama eĺliķinde doķa­lama veya ezberledikleri 

ĺiirlerle toplumsal olaylarĕ yorumlamakla birlikte bireysel duygularĕ dile getirmekte ve 
dinleyiciyle g¿­l¿ bir etkileĺim kurmaktadĕr. Genellikle kĕrsal alanlarda geliĺen bu sanat 

formu sadece bir edebi t¿r deķil aynĕ zamanda toplumsal dayanĕĺma, eleĺtiri ve eķitim aracĕ 

olarak da iĺlev gºr¿r.  

UNESCO tarafĕndan 2003 yĕlĕnda kabul edilen ve T¿rkiyeõnin 2006õda taraf olduķu; 
òSomut Olmayan K¿lt¿rel Mirasĕn Korunmasĕ Sºzleĺmesió kapsamĕnda; òYaĺayan ĸnsan 

Hazinelerió ­alĕĺmasĕ oluĺturulmuĺtur. ĸngilizceõsi Living Human Treasures (LHT), 

Fransĕzcaõsĕ Tr®sors Humains Vivants (THV) olan ve T¿rk­ede Yaĺayan ĸnsan Hazineleri 
(YĸH) olarak ifade edebileceķimiz bu sistem, Somut Olmayan K¿lt¿rel Mirasõĕn belli 

unsurlarĕnĕ yeniden yaratmak ve yorumlamak a­ĕsĕndan gerekli bilgi ve beceriye y¿ksek 
d¿zeyde sahip kiĺileri anlatĕr. Oķuz, k¿lt¿r¿ s¿rd¿ren topluluk, grup ve bireyin ºnemi bu 

sistemde daha da ºne ­ĕkarak usta insanlarĕn k¿lt¿r¿n aktarĕlmasĕndaki rol¿ne dikkat 
­eker (Oķuz, 2008: 6). Ulusal òYaĺayan ĸnsan Hazinelerió Sistemlerinin Kurulmasĕ 

Yºnergeõsinde; somut olmayan k¿lt¿rel mirasĕn spesifik unsurlarĕnĕ y¿ksek derecede icra 

etme ve yeniden yaratma bilgisine ve yeteneķine sahip olan kiĺileri Yaĺayan ĸnsan Hazineleri 

olarak tanĕmlar (Oķuz, 2018: 176). 

Bir kiĺinin Yaĺayan ĸnsan Hazineleri (YĸH) envanterine dahil olmasĕ i­in aĺaķĕdaki 

kriterleri saķlamasĕ gerekmektedir: 

1. Ustalĕķĕnĕ 10 yĕldĕr icra ediyor olmasĕ, 

2. Sanatĕnĕ usta-­ĕrak iliĺkisi ile ºķrenmiĺ olmasĕ, 

3. Bilgi ve becerisini uygulamadaki ¿st¿nl¿ķ¿, 

4. Konusunda ender bulunan bilgiye sahip olmasĕ, 

5. Kiĺi veya grubun yaptĕķĕ iĺe kendini adanmĕĺlĕķĕ, 

6. Kiĺi veya grubun bilgi ve becerilerini geliĺtirme yeteneķi (sanatĕnĕn toplumla 

buluĺmasĕnĕ saķlayacak yenilikler i­ermesi), 

7. Kiĺi veya grubun bilgi ve becerilerini ­ĕraķa aktarma becerisi (bir ­ĕrak yetiĺtirmiĺ 

olmasĕ). (Ĺimĺek, 2015:12). 

Yukarĕda ifade edilen kriterlerden anlaĺĕlacaķĕ ¿zere geleneksel bilgi, beceri ve 
uygulamalarĕ olaķan¿st¿ derecede yetkin bir bi­imde icra eden ve gelecek kuĺaklara 

aktarabilme kapasite sahip kiĺilerin Yaĺayan ĸnsan Hazineleri (YĸH) kapsamĕnda 

deķerlendirilebileceķi anlaĺĕlmaktadĕr. 

Bu ­alĕĺmada Giresun ilinde yaĺayan ve ©ĺĕklĕk geleneķinin temsilcisi olan Ahmet Met, 

Somut Olmayan K¿lt¿rel Mirasĕn Korunmasĕ Sºzleĺmesi ­er­evesinde oluĺturulan 

òYaĺayan ĸnsan Hazinelerió kriterlerini saķlayĕp saķlamadĕķĕ incelenmiĺtir. 

 

Ahmet Met  

Ahmet Met, 1949 yĕlĕnda Giresun Merkez il­esine baķlĕ Uzgur kºy¿nde d¿nyaya 
gelmiĺtir. Annesinin adĕ Fatma (1913) babasĕnĕ adĕ Mehmet (1901)õtir. Sekiz kardeĺin en 

k¿­¿ķ¿d¿r. Ĺu an 76 yaĺĕnda olan Ahmet Met, beĺ ­ocuķa sahip olup baba ocaķĕ olan 

Uzgur kºy¿nde yaĺamaktadĕr.  

On bir yaĺĕnda abisinin Ahmetõe bir saz hediye etmesi ile saz ºķrenmeye baĺlamĕĺtĕr. 

Abisinin hediyesi olan saz ile ­ocukluķundan beri i­inde olan baķlama ­alma ve t¿rk¿ 
sºyleme hevesine bir adĕm daha yaklaĺmĕĺtĕr. Bir s¿re kendi kendine baķlama ºķrenmeye 
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­alĕĺtĕktan sonra 1967 yĕlĕnda ĸstanbulõa gitmiĺ ve orada Kayserili Adnan T¿rkºz¿1õnden 

baķlama dersleri alarak ­ĕraklĕk eķitimini tamamlamĕĺtĕr 

1971 yĕlĕnda Almanyaõya abisinin yanĕna gitmiĺtir. Almanyaõda ge­imini genellikle 
gurbet­ilerin ziyaret ettiķi gazinolarda uzun yĕllar saz ­alarak saķlamĕĺtĕr. Neĺet Ertaĺ, Arif 

Saķ, Aĺĕk ĸsmail (Daim´), Muhlis Akarsu, Mahmut Erdal vb. gibi sanat­ĕlarla Avrupaõnĕn 
bir­ok yerinde konserlere ve turnelere katĕlmĕĺtĕr. Ahmet Met ĺiirlerinde Nafile mahlasĕnĕ 

kullanmaktadĕr.  

Nafile der d¿ĺk¿nlere g¿l¿nmez     

Rĕzasĕz kullardan bir ĺey alĕnmaz  

Bu d¿nyanĕn dersi sĕrdĕr bilinmez   

Topraķa girince anlarsĕn bir g¿n 

éééééééé. 

Nafileyim konuĺur dil   

ĸnsanlĕk bitmiĺ nerde kul  

D¿r¿st yaĺa ĺerefli ºl   

T¿m ĺerefsizler utansĕn  

ééééééééé 

Nafile der mahk¾m oldum   

Gºn¿l verdim de yoruldum   

Bir sevdaya yanĕp soldum   

Ger­ek seven bulamadĕm  

 

12 yĕl s¿ren Avrupa ser¿veninden sonra 1983 yĕlĕnda babasĕnĕn rahatsĕzlĕķĕ nedeniyle 

Giresunõa dºnm¿ĺt¿r. Aynĕ yĕl Giresunõda òOzan Saz Evió adĕ ile baķlama yapĕmĕ atºlyesini 

iĺletmeye baĺlamĕĺtĕr.  

Ahmet Met Giresun musiki dernekleri ile birlikte uzun yĕllar Giresun halk m¿ziķine 
katkĕ yapmĕĺtĕr. ĸl i­inde ve dĕĺĕnda Giresun halk m¿ziķi ile ilgili televizyon ve radyo 

programlarĕ, konser, toplantĕ, etkinlik, konser vb. gibi organizasyonlarda yer almĕĺtĕr. 2009 
yĕlĕnda Giresun Valiliķi tarafĕndan yayĕmlanan ve Salih Turhan ile Erdoķan Altĕnkaynak 

tarafĕndan hazĕrlanan òGiresun T¿rk¿leri ve Oyun Havalarĕó adlĕ ­alĕĺmaya besteleri ve 
derlemeleri ile katkĕ sunmuĺtur. Giresun Belediye konservatuvarĕnda 7 yĕl saz eķitmenliķi 

yapmĕĺ ve bir­ok ºķrenci yetiĺtirmiĺtir. 

 

Taĺĕdĕķĕ SOK¦M (Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras) Unsuru ile ĸlgili Bilgiler  

SOK¦M Alanĕ: Yaĺayan ĸnsan Hazineleri 

SOK¦M Unsurunun Adĕ: Aĺĕklĕk Geleneķi 

Unsurun Tanĕmĕ: Anadoluõnun k¿lt¿rel belleķinin yanĕ sĕra k¿lt¿rel ­eĺitlilik ve 

zenginliķinin de ºnemli bir ifadesi olan ąĺĕklĕk geleneķi y¿zyĕllarĕn deneyimlerinden 
s¿z¿lerek bi­imlenmiĺ, ĺiiri, m¿ziķi ve hik©ye anlatĕmĕnĕ i­eren ­ok yºnl¿ bir sanattĕr. 

 
1 Adnan T¿rkºz¿ (Harb´) 1925 yĕlĕnda Kayseriõnin B¿nyan il­esinde doķmuĺtur. ĸstanbul Belediye 

Konservatuarĕ Halk Musikisi Topluluķuõna katĕlmĕĺ, burada hocalĕk da yaptĕktan sonra 1974õte emekli 
olmuĺtur (Akbaĺ 1994: 44). 
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Kendine ºzg¿ geleneķi ve icrasĕ olan ©ĺĕklĕk geleneķinin en ºnemli niteliķi dºneminin yaĺayĕĺ 
ve hayata bakĕĺ tarzĕnĕ, etik ve estetik deķerlerini yansĕtarak geniĺ halk kitlelerine hitap 

edebilmesidir. 

Geleneķe uygun bir bi­imde ĺiir sºyleyebilen, karĺĕlĕklĕ atĕĺma yapabilen, hik©ye 

anlatabilen ve icralarĕnĕ ­oķunlukla saz eĺliķinde ger­ekleĺtiren sanat­ĕlara ©ĺĕk; bu 
sºyleme bi­imine ©ĺĕklĕk-©ĺĕklama denilmektedir. Bu sanatĕn temsilcileri, usta ©ĺĕklarĕn 

yanĕnda uzun yĕllar ­ĕraklĕk yaparak yetiĺmektedirler.  

Bu Bilgiye Ne Zamandĕr Sahip Olduķu: 1967 -2025 (58 yĕl) 

Kimden ¥ķrendiķi (Ustasĕnĕn Adĕ):  1960 yĕlĕnda (11 yaĺĕnda) abisinin kendisine saz hediye 

etmesi ile aĺĕklĕk geleneķi ile tanĕĺmĕĺtĕr. 1967 yĕlĕnda Kayserili Adnan T¿rkºz¿ ile ĸstanbulõda 

tanĕĺmĕĺ ve ondan dersler alarak ­ĕraklĕk eķitimini tamamlamĕĺtĕr.  

Yetiĺtirdiķi ¢ĕraklar:  Hayrettin Akĕn, Sadettin Akĕn, Ĺeref Meral, Galip Kol vb. gibi bir­ok 

­ĕrak yetiĺtirmiĺtir. 

Konusunda Diķerlerinden Ayĕrĕcĕ ¥zelliķi: Ahmet Met, aĺĕklĕk geleneķinin ºnemli 

temsilcisi olmasĕnĕn yanĕ sĕra g¿fte yazabilme yeteneķine sahiptir. Giresun yºresi baĺta 

olmak ¿zere T¿rk k¿lt¿r¿ yansĕtan bir­ok eseri bulunmaktadĕr. 

Unsurun Yok Olma Riski:  Son 30 yĕlda teknolojinin geliĺmesine baķlĕ olarak gen­lerin 
odak noktalarĕ deķiĺmiĺ ve aĺĕklĕk geleneķi bir ºnceki y¿zyĕla gºre geriye gitmiĺtir. Aĺĕklĕk 

Geleneķinin devamĕnĕ saķlamak amacĕyla az da olsa g¿n¿m¿zde yaĺayan ve geleneķi icra 

eden sanat­ĕlarĕ tespit etmek T¿rk k¿lt¿r¿ acĕsĕndan ºnem arz etmektedir. 

 

Sonu­ ve Tartĕĺma 

Hĕzla geliĺen teknoloji, toplumsal yaĺamĕn pek ­ok alanĕnda kºkl¿ deķiĺimlere yol 

a­maktadĕr. Bu durum k¿lt¿rel deķerlerin korunmasĕ ve aktarĕlmasĕ a­ĕsĕndan ­eĺitli 
sorunlarĕ beraberinde getirmektedir. Dijitalleĺmenin yaygĕnlaĺmasĕ ile geleneksel iletiĺim 

bi­imleri yerini sanal etkileĺimlere bĕrakmĕĺtĕr. ¥zellikle sosyal medya platformlarĕ ve dijital 

i­erik t¿ketimi, k¿resel k¿lt¿r¿n yerel k¿lt¿rel ºķelerin ºn¿ne ge­mesine neden olarak 
k¿lt¿rel homojenleĺmeyi teĺvik etmektedir. Bunun sonucunda geleneksel sanat formlarĕ, 

sºzl¿ anlatĕmlar ve rit¿el temelli toplumsal pratikler giderek gºr¿nmez h©le gelmektedir. 
Somut Olmayan K¿lt¿rel Miras Sºzleĺmesi kapsamĕnda baĺlatĕlan Yaĺayan ĸnsan 

Hazineleri (YĸH) programĕyla k¿lt¿rel anlamda teknik becerilere sahip olan kiĺiler koruma 
altĕna alĕnmaya baĺlamĕĺtĕr. K¿lt¿rel ¿r¿nlerin yeniden ¿reticisi ve aktarĕcĕsĕ olan bu 

kiĺilerin ­alĕĺmalarĕ kayĕt altĕna alĕnarak sonraki kuĺaklara aktarĕmĕ saķlanmaktadĕr.  

Yaĺayan ĸnsan Hazineleriõnin tespit edilmesi ¿lkemizin k¿lt¿rel envanterine katkĕ 

saķlamasĕ bakĕmĕndan ºnemlidir. Bu ­alĕĺmada Giresun mahalli sanat­ĕsĕ Ahmet Met, 

Yaĺayan ĸnsan Hazineleri programĕnĕn yedi kriterlerine gºre deķerlendirilmiĺtir: 

1. Ustalĕķĕnĕ 10 yĕldĕr icra ediyor olmasĕ: Ahmet Met 58 yĕldĕr (1967-2025) geleneķi icra 

etmektedir. Bu baķlamda en az on yĕldĕr geleneķi icra ediyor olmasĕ ĺartĕnĕ 
saķlamaktadĕr. 

2. Sanatĕnĕ gelenek i­erisinde ºķrenmiĺ olmasĕ: Ahmet Met geleneķi usta-­ĕrak iliĺkisi 
i­erisinde ºķrenmiĺtir. ĸlk ustasĕ babasĕdĕr. Daha sonra Kayserili Adnan T¿rkºz¿ 

(Harb´) ile tanĕĺmĕĺ ve ­ĕraklĕk eķitimini tamamlamĕĺtĕr. 

3. Bilgi ve becerisini uygulamadaki ¿st¿nl¿ķ¿: Ahmet Met bir halk ĺairidir. ĸlkokul 
mezunu olmasĕna raķmen kelime daķarcĕķĕ olduk­a geniĺtir. Gºrd¿ķ¿ her g¿zelliķi 

eserlerine yansĕtmaktadĕr.  
4. Alanĕnda ender bulunan bilgiye sahip olmasĕ: Ahmet Met, Giresun yºresinde 

k¿lt¿rel bilgi ve beceri konusunda en yetkin kiĺilerden biridir. Besteleri ve ĺiirleri 
yerel sanat­ĕlar tarafĕndan kullanĕlmaktadĕr. 
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5. Yaptĕķĕ iĺe kendini adamĕĺlĕķĕ: Ahmet Met, hayatĕnĕ tamamen saz ve sºze adamĕĺtĕr. 
Hayatĕ boyunca baĺka bir iĺle uķraĺmamĕĺ kendini sanatĕna adamĕĺtĕr.   

6. Bilgi ve becerilerini geliĺtirme kabiliyeti: Saz ­alma yeteneķini ­eliĺtirmek amacĕyla 
uzun yĕllar gurbette yaĺamĕĺtĕr. G¿n¿m¿zde ilerlemiĺ yaĺĕna raķmen ĺiir yazmaya 

ve beste yapmaya devam etmektedir. 

7. Bilgi ve becerilerini ­ĕraķa nakletme becerisi: Uzun yĕllar Giresun Belediye 
Konservatuvarĕnda gºrev yapmĕĺtĕr. Ayrĕca Hayrettin Akĕn, Sadetti Akĕn, Ĺeref 

Meral, Galip Kol vb. gibi bir­ok ­ĕrak yetiĺtirmiĺtir.  

Sonu­ olarak, Giresunõun yerel sanat­ĕlarĕndan Ahmet Metõin, UNESCO tarafĕndan 

belirlenen "Yaĺayan ĸnsan Hazineleri" programĕnĕn yedi temel kriterini karĺĕladĕķĕ tespit 
edilmiĺtir. Ahmet Metõin bu envantere d©hil edilmesi hem T¿rkiyeõnin somut olmayan 

k¿lt¿rel mirasĕnĕn korunmasĕna hem de evrensel d¿zeyde k¿lt¿rel s¿rekliliķin 

saķlanmasĕna anlamlĕ katkĕlar sunacaķĕ deķerlendirilmektedir. 
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EKLER  

Ek I: Fotoĵraflar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ΤΥ 
 

Ek II: Ahmet Metõin Ĺiirlerinden ¥rnekler 
 

Bir G¿n 

Sitemliyim ahĕ feryat ederim          
Dert ile ­ileyi s¿r¿p giderim   

¢aresiz derdime t¿rk¿ler derim       

Sitemli dillerim susacak bir g¿n       

 
Konuĺurum daķlar ile su ile   

Bir sevda y¿z¿nden d¿ĺm¿ĺ¿m dile      

Sitemli derdini sºylemez ele   
ĸ­imde sĕr olup gidecek bir g¿n      

 

Nafile der d¿ĺk¿nlere g¿l¿nmez  
Rĕzasĕz kullardan bir ĺey alĕnmaz      

Bu d¿nyanĕn dersi sĕrdĕr bilinmez       

Topraķa girince anlarsĕn bir g¿n    
 

 

Utansĕn  

Periĺan yaĺayanlar var   
Bundan insanlĕk utansĕn  

Biz mademki din kardeĺiyiz  

Dindar gºr¿nen utansĕn  
 

Fakir olmak ayĕp deķil  

Haram yiyenler utansĕn  
Zengin zek©t vermiyorsa  

Gºz¿ doymazlar utansĕn  

 
Bizler a­ yatarken evde  

Bal bºrek yiyenler utansĕn  

Onlarĕn vicdanĕ yoksa   

L¿ks yaĺayanlar utansĕn  
 

Nafileyim konuĺur dil   

ĸnsanlĕk bitmiĺ nerde kul  
D¿r¿st yaĺa ĺerefli ºl   

T¿m ĺerefsizler utansĕn  

 
Bulamadĕm 

Hasret alevinde yandĕm   

G¿zel sºzlere inandĕm   
Bir de y©r dedim aldandĕm   

Gºn¿l bilen bulamadĕm   

 
Hep deķer verdim insana   

Halim sormadĕlar bana   

Atĕldĕm kºĺe yabana    

Kĕymet veren bulamadĕm    
 

Nafile der mahk¾m oldum   

Gºn¿l verdim de yoruldum   
Bir sevdaya yanĕp soldum   

Ger­ek seven bulamadĕm 

 

 

 



 

ΤΦ 
 

Ek I II: Ahmet Metôin Bestelerinden ¥rnekler 
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